
 ก 

 

คําเชื่อม  ér  ในภาษาจีนโบราณในหนังสือ  ลุนย ฺหวี่  และการแปลเปนไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 

นายอภวิัฒน  คุมภัย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
วิทยานิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาจีน   ภาควิชาภาษาตะวนัออก  
คณะอักษรศาสตร   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปการศึกษา  2547 
ISBN  974-17-6777-3 

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
 



 ข 

THE  CONNECTOR “ÉR” IN CLASSICAL CHINESE  IN LUNYU 
AND ITS TRANSLATION INTO THAI 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mr. Apiwat Kumpai 

 
 
 
 
 
 
 

 
A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 

for the Degree of Master of Arts in Chinese 
Department of Eastern Languages 

Faculty of Arts 
Chulalongkorn University 

Academic Year 2004 
ISBN 974-17-6777-3 

 

 



 ค 

หัวขอวิทยานพินธ คําเชื่อม “ ér ” ในภาษาจนีโบราณในหนังสือ ลุนยฺหวี่ และการแปลเปนไทย.  
โดย นายอภวิัฒน  คุมภัย 
สาขาวิชา ภาษาจนี 
อาจารยที่ปรึกษา ผูชวยศาสตราจารย ดร.จนิตนา ธันวานวิัฒน 
อาจารยที่ปรึกษารวม รองศาสตราจารย ดร.ประพณิ มโนมัยวิบลูย 

 
                คณะอกัษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยัอนุมัติใหนับวิทยานิพนธฉบับนี้เปนสวนหนึ่งของ 
การศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑติ 
 
                                 ………..…………………...……… คณบดีคณะอกัษรศาสตร 
                                          ( ศาสตราจารย ดร.ธีระพันธ  เหลืองทองคํา )  

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ 

                …………………………………… ประธานกรรมการ 
                                                   ( รองศาสตราจารย  จาง  ช่ิงซวี)่ 
 
        ……………………………………... อาจารยที่ปรึกษา 
   (ผูชวยศาสตราจารย ดร.จนิตนา ธันวานวิฒัน) 
 
   …………………………………….กรรมการ 
           ( ผูชวยศาสตราจารย พชันี ตั้งยืนยง )  
 
 
 

 
 
 
 



 ง

 
อภิวัฒน คุมภยั: คําเชื่อม “ ér ” ในภาษาจนีโบราณในหนงัสือ ลุนยฺหวี่ และการแปลเปนไทย.  
(THE CONNECTOR “ ÉR.” IN CLASSICAL CHINESE IN LUNYU 
AND ITS TRANSLATION INTO THAI)  อ. ที่ปรึกษา  :  ผูชวยศาสตราจารย 
ดร. จินตนา ธันวานวิัฒน, อ.ที่ปรึกษารวม :  รองศาสตราจารย ดร.ประพิณ  มโนมัยวิบูลย. 
160 หนา.ISBN 974-17-6777-3. 

 
 การศึกษาวิจยัครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศกึษาลักษณะทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของคํา 
ér ในภาษาจนีโบราณในหนังสือ ลุนยฺหวี ่ และเพื่อศกึษาความหมายของคํา ér ในภาษาไทย 
 ผลการวิจัยพบวา คํา ér ในหนังสือ ลุนยหฺวี่  มหีนาทีท่างไวยากรณ 4 ประเภทคือ  เชื่อมคํา
หรือวลี  เชื่อมประธานกับภาคแสดง เชื่อมคําขยายกับคํากริยา และเชื่อมประโยคกับประโยค หนาที่ที่
ปรากฏมากที่สุดคือเชื่อมคํากับวลีซ่ึงมักเปนคํากริยากับคาํคุณศัพทหรือกริยาวลีกับคณุศัพทวลี 
              นอกจากนั้นคํา ér  ในหนังสือ ลุนยฺหวี่  อาจจําแนกตามเกณฑทางความหมายได 8 ประเภท
ดังนี้ บอกความขัดแยง  บอกเวลาตอเนื่อง  บอกความรวมกัน  บอกการขยายเนื้อความ บอกเงื่อนไข  
บอกความเสรมิ  บอกเหตุและผล  และบอกจุดมุงหมาย  ความหมายที่ปรากฏมากที่สุดคือคํา ér  ที่
บอกความขัดแยง 
             เมื่อวิเคราะหเปรียบเทียบกับคําที่มคีวามหมายลักษณะเดยีวกันในภาษาไทยแลวพบวาสามารถ
แปลไดหลากหลาย  คํา ér  ที่บอกความขดัแยงเทียบไดกับ  แต  ทวา   คํา ér ที่บอกเวลาตอเนื่องเทยีบ
ไดกับ  แลว  ก็  แลวคอย  แลวจึง  พอ....ก ็ พอ....จึง  เมื่อ.....ก็  คํา ér  ที่บอกความรวมกันเทียบไดกับ  
และ  และ...ก ็  คํา ér  ที่บอกการขยายเนื้อความเทียบไดกับ  อยาง  ดวย  โดย  แตโดยมากมกัไมตอง
แปล  คํา ér  ที่บอกเงื่อนไขเทียบไดกับ  ถา  หาก  ถาหาก  คํา ér  ที่บอกความเสริมเทียบไดกับ  และยัง  
แลวยัง   คํา   ér ที่บอกเหตแุละผลเทียบไดกับ  เพราะ  เนื่องจาก  จึง      คํา   ér  ที่บอกจุดมุงหมาย
เทียบไดกับ   เพื่อ  ให  ไป  มา   
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 This thesis is aimed at analyzing the syntactic and semantic features of the 
connector “ÉR”  in Classical Chinese in Lunyu  and its translation into Thai. 
             Syntactically, the connector “ÉR”  in Lunyu has four main 
grammartical functions; linking words or phrases, linking modifiers and head 
verbs, linking subjects and predicates, and linking two sentences. “ÉR”  that links 
words or phrases prevails most in Lunyu. 
             Semantically, the connector “ÉR” in Lunyu can be classified into 8 
types; adversative, temporal, coordinative, adverbial , conditional, additional, 
cause and result, and purpose.  “ÉR”  that expresses adversative meaning 
prevails most in Lunyu. 
              When translated into Thai, “ÉR” that expresses adversative meaning is 
equal to   / tEE /  , / thawa fla/ .   “ÉR”  that  expresses temporal meaning is equal 
to / lE@Ew /   , / k›/ /   ,   / lE@ Ewkhflj /  ,  / lE@Ewcˆ / ,  / ph......k›/ / ,  / ph.....cˆ / ,   
/ m Ê̂a......k› / / . “ÉR” that expresses coordinative meaning is equal to / lE@/ /  ,   / lE@/....k›/ / . 
“ÉR” that expresses adverbial meaning is equal to / ja›a / , / du^aj/ , /  d o o j  / but 
mostly it needs not be translated. “ÉR” that expresses conditional meaning is equal 
to /thafla/ ,  / ha› ak / , /thaflaha›ak/ . “ÉR” that expresses additional meaning is equal 
to / lja /, / lE@ Ewja/ .  “ÉR” that expresses cause and result is equal to / phr/ / , 
/ nflaca ›ak / , / cˆ / “ÉR” that expresses purpose is equal to / pha / , / haÈj/ ,  /paj / , 
/ maa /. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

                           คํา 而 ér เปนคําเชื่อมที่มีลักษณะการใชหลากหลายมากที่สุดในภาษาจีนโบราณ อาจ
ใชเชื่อมคําหรือวลีที่ทําหนาที่อยางเดยีวกนัในประโยค เชื่อมคําขยายกับคํากรยิา เชื่อมประธานกับภาค
แสดงหรือเชื่อมประโยคกับประโยคก็ได ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาเกีย่วกับคําเชื่อมในภาษาจนีโบราณมี
ความสําคัญสําหรับผูเรียนชาวตางชาติมาก  เนื่องจากรปูประโยคภาษาจีนโบราณมลัีกษณะซับซอน  
ชนิดของคํา และการเรียงลําดับคําก็ตางจากภาษาจีนปจจบุัน  เราจึงไมสามารถตีความหมายของประโยค
ดวยการนําเอาความหมายของคําทุกคําที่ปรากฏอยูในประโยคมารวมกัน  การตีความหมายของประโยค
จําเปนตองคํานึงถึงความสัมพันธของสวนประกอบประโยคและความหมายที่เกี่ยวของกับประโยคอื่น 
ความหมายของประโยคหนึ่งจะเกี่ยวของกบัประโยคอื่นเพราะมีคําเชื่อมปรากฏอยู  คําเชื่อมจึงทําหนาที่
เชื่อมโยงความหมายของประโยคตางๆใหสมบูรณขึ้น วิทยานิพนธฉบับนี้จึงทาํการศึกษาโครงสราง
และความหมายของคํา ér ในภาษาจีนโบราณโดยศึกษาจากหนังสือ 論語  Lùnyǔ    เพื่ออธิบาย
การใชคํา ér ในภาษาจีนโบราณอยางเปนระบบใหแกผูเรียนชาวไทย และยังศึกษาความหมายของคาํ ér  
ดวยวาสามารถแปลเปนคําใดไดบางในภาษาไทย   
 
1.1   ความเปนมาของปญหา 
                          ผูวิจัยสังเกตวาคํา  ér ในหนังสือ ลุนยฺหวี่  ปรากฎในตําแหนงตางๆกันในประโยคและมี
ความหมายหลากหลาย  ตวัอยาง 
                 ก .ปรากฏอยูระหวางคําคุณศพัทหรือคุณศัพทวลี 
                            富而無驕。 ( 學而)  
                                    Fù ér wú jiāo.  ( Xué ér) 
                    富裕而不驕傲自大 
                              รํ่ารวยแตไมเยอหยิ่ง 



  2

                     ข .ปรากฎอยูระหวางคํากริยาหรือกริยาวลี 
                      告諸往而̣̣̣知來者。( 學而) 
                      Gào zhū wǎng ér zhī lái zhě. (Xué ér) 
                   告訴你一件事情 , 你就可以一舉反三。 
                 เลาเรื่องหนึ่งใหฟงกรู็ไปถึงเรื่องอื่นๆได 
 

                      ค .ปรากฏอยูระหวางประธานกับภาคแสดง 
                            管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾) 
                       Guǎn shì ér zhī lǐ , shú bù zhī lǐ?  (Bāyì) 
                   管仲如果算是懂得禮節 , 那誰不懂得禮節呢? 
                       หากกวานจงรูจารีตประเพณีแลว  ยังมีผูใดไมรูอีกเลา  
                
                       ง .ปรากฏอยูระหวางประโยคสองประโยค  
                            子曰: 君子疾沒世而各不稱焉。( 憲問 ) 
                       Zǐ yuē : jūnzǐ jí mò shì ér  gè bù chēng yān. ( Xiànwèn ) 
                    孔子說：君子就怕死後沒有好的名聲被人稱頌。 
                        ขงจื่อกลาววาวิญูชนกลัววาเสียชีวิตไปแลวจะไมมีผูคนยกยองสรรเสริญ 
 
                         เมื่อเราพิจารณาดูคํา ér ที่ปรากฏในตัวอยางประโยคขางตนจะเห็นความแตกตางกันออกไปดังนี้  
ในตัวอยาง ก.  คํา  ér ปรากฏอยูระหวางคําคุณศัพท  富 fù “รํ่ารวย”  กับคุณศัพทวลี 無驕  wú jiāo  “ไม
เยอหยิ่ง”  บอกความขัดแยง  ในตัวอยาง  ข.  คํา  ér ปรากฏอยูระหวางกริยาวลี     告諸往  ̣̣̣ gào zhū wǎng “เลา
เร่ืองหนึ่งใหฟง ”  และกริยาวลี  知來者    zhī lái zhě    “รูไปถึงเรื่องอื่นๆได”  บอกเวลาตอเนื่อง   ในตัวอยาง ค.  
คํา  ér  ปรากฏอยูระหวางภาคประธานกับภาคแสดง  管氏Guǎn shì  “ กวานฌื่อ” ( กวานจง ) เปนภาคประธาน  
และ  知禮  zhī lǐ  “รูจารีตประเพณี”     เปนภาคแสดง  บอกเงื่อนไข  ในตัวอยาง ง.  คํา  ér  ปรากฏอยูระหวาง
ประโยค  君子疾沒世   jūnzǐ jí mò shì   “วิญูชนกลัววาเสียชีวิตไปแลว”  กับประโยค 各不稱焉   gè bù 
chēng yān  “ไมมีผูคนยกยองสรรเสริญ”  บอกเวลาตอเนื่อง   ผูวิจัยสังเกตวาปญหาในการตีความประโยค
ภาษาจีนโบราณที่มีคํา ér  เกิดจากผูเรียนไมเขาโครงสรางและความหมายของคํา ér ทําใหไมสามารถเขาใจ
ความหมายของประโยคไดถูกตอง  ดวยเหตุนีผู้วิจยัจึงตองการศึกษาวาคํา  ér สามารถใชในโครงสรางแบบใดได
บางและมคีวามหมายไดกีแ่บบ   เพื่อเปนแนวทางในการวิเคราะหคํา ér ในภาษาจีนโบราณตอไป 
 
1.2   วัตถุประสงคการวิจัย 
           1.  ศึกษาการใชคําเชือ่ม ér ในโครงสรางแบบตางๆ ในหนังสือ ลุนยฺหวี ่
           2.  ศึกษาความหมายของคําเชื่อม ér ในภาษาไทย 
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1.3   สมมติฐานในการวิจัย 
             ในการศึกษาวจิัยนี้ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานวา  คําเชือ่ม  ér ในภาษาจีนโบราณที่ปรากฏใน
หนังสือ ลุนยหฺวี ่ มีโครงสรางหลายแบบ   และเปนคําหลายความหมาย  เทียบไดกับคําเชื่อมใน
ภาษาไทยหลายชนิดดวยกัน  และในบางบริบทอาจละไวไมตองแปล 
 

1.4   ขอมูลท่ีใชในการวิจัย 
              ขอมูลตางๆที่ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมและนํามาศกึษามีดังนี ้
              1.  งานวิจยัที่เกีย่วของกับคําเชื่อมในภาษาจนีโบราณและในภาษาไทย 

2.   ตัวอยางคําเชื่อม  ér  จากหนังสือ論語譯注  Lùnyǔ Yìzhù ของ  楊柏峻 Yáng Bójùn 
 

1.5   ขอบเขตการวิจัย 
              วิทยานิพนธฉบับนีมุ้งศึกษาเฉพาะคํา  ér  ที่เปนคําเชื่อมในหนังสือ ลุนยฺหวี ่ เทานั้นไมรวมถึง
คํา ér  ที่เปนคําประเภทอื่นๆ 
 

1.6   วิธีการนําเสนอ 
              เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี้ศึกษาเกี่ยวกับภาษาจีนโบราณ  ตัวอยางประโยคที่ยกมาประกอบนอกจากจะใหคํา
อานสัทอักษรแลว ก็จะใหคําแปลภาษาจีนปจจุบัน และคําแปลภาษาไทยตามลําดับดวย สําหรับคําแปลภาษาจีน
ปจจุบันผูวิจัยไดศึกษาสํานวนแปลของนักวิชาการจีนหลายทานเชน 楊伯峻 Yáng Bójùn 徐志剛 Xú 
Zhìgāng   蔡希勤  Cài Xīqín  และ 王天恨  Wáng Tiānhén  รวมถึงสํานวนแปลของนักวิชาการตะวันตกเชน 
James Legge    Roge t  T.Ames และ  Henry Rosemont, Jr. เปนตน  จากนั้นจึงเรียบเรียงเปนสํานวนแปล
ของผูวิจัยเอง  สวนคําแปลภาษาไทยนั้นผูวิจัยเปนผูแปลเองทั้งหมด   นอกจากนั้นผูวิจัยไดขีดคํา  ér ในตัวอยางภาษาจีน
โบราณและความหมายของคํา ér  ในภาษาไทยกํากับไวทุกแหงเพื่อใหผูอานเขาใจความหมายของคํา ér ไดชัดเจนขึ้น 
  
1.7   วิธีดําเนินการวิจัย 
             ผูวิจัยคัดเลือกตัวอยางคําเชื่อม ér  ในหนังสือ ลุนยฺหวี ่  จํานวน 310 ตัวอยางมาศึกษาลักษณะทาง
วากยสัมพันธและอรรถศาสตรอยางละเอียด จากนั้นจึงวิเคราะหดูวามีความหมายตรงกับคําใดในภาษาไทย 
 

1.8  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
            1. เพื่อศึกษาวเิคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของคําเชื่อม ér  ในหนังสือ 
ลุนยฺหวี ่ และความหมายของคําเชื่อม ér  ในภาษาไทย 
            2.  เพื่อเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจนีในประเทศไทย 
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1.9   ระบบสัทอักษรท่ีใชในวทิยานิพนธ 
              งานวิจยันี้ไดถอดเสียงตัวอักษรจีนดวยระบบ Hǎnyǔ  Pīnyīn  ตามแบบหนังสือไวยากรณ
ภาษาจนีกลาง ( ประพณิ มโนมัยวิบูลย , 2545 ) ซ่ึงจะสรุปโดยสังเขปดงันี้ 
            สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24 เสียง 
                b ( ป )*     p (ผ,พ)     m  (ม)        f  ( ฝ,ฟ)     d  ( ต )      t  (ถ,ท)    n (น)   l  ( ล ) 

                z ( จ )       c ( ช,ฉ)     s ( ส,ซ)   zh ( จ )     ch (ช,ฉ)  sh (ฉ,ช)    r (ร )    j ( จ ) 

               q ( ช, ฉ)   x ( ซ )       g ( ก )       k ( ข,ค )   h ( ห )     ng ( ง )      y ( ย )  w ( ว )     
                สัทอักษรแทนเสียงสระ  25  เสียง 
                        1.  สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว  9  เสียง 
                                           a   ( อา )              o  ( อัว + โอะ )            e  ( เออ )             i  ( อี , อิ / อือ ) 
                                           u  ( อู )                ü   ( อู+อี )                          er ( เออร )         ê  ( เอะ ) 
 
                                   2.  สัทอักษรแทนเสียงสระผสม  16  เสียง 
                                           ai ( ไอ , อาย )              ei ( เอ+อี )                          ao  ( เอา , อาว )         ou  ( โอ+อู ) 
                        ia  ( อี+อา )                  ie ( อี+เอะ )                       io  ( อี+โอ )               ua  ( อัว+อา ) 
                          uo ( อัว+โอ )               ue ( อู+เออ )                     üa ( อู+อี+อา )              üe  ( อู+อี+เอะ ) 
                   iao ( อี+อา+โอ )          iou ( อี+โอ+อู )               uai ( อู+อา+อี )          uei  ( อู+เอ+อี ) 
 
                         เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยกุต  4  เสียง 
      ̄            เสียงหนึ่ง  ( ออกเสียงคลายเสียงตรีในภาษาไทย ) 
      ́            เสียงสอง   ( ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย ) 
      ̌            เสียงสาม  ( ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย  โดยจะออกเสียงต่ําในตอนแรก 
                         แลวจะผันเปนเสียงสูงในตอนทาย ) 
       ̀           เสียงสี่ ( ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย ) 
หมายเหตุ 
               การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนีจ้ะตองเขยีน
เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ   หากสระนัน้เปนสระผสมก็จะเขยีนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยกุตไว
เหนือรูปสระที่เปนสระหลกั 

                                                 
          *  ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ Hànyǔ Pīnyīn 
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               เสียง  sh   ออกเสียงคลาย  sh   ในภาษาอังกฤษ  ในที่นี้จะใชตวัอักษร  ฉ  แทนเสียง  sh  แต
ในกรณีที่ไมสามารถผันเสียงวรรณยกุตโดยใชตวั  ฉ  ได  ก็จะใชตัว  ช  แทนโดยมีจุดใตตัว  ช  เปน
เครื่องสังเกตดงันี้   ช     
               เสียงพยัญชนะ  ng     ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น  สวนเสียง  y  และ  w    เปนเสียง
พยัญชนะกึ่งสระ  ใชเขียนแทนเสียงสระ  i   และ   u        ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น  
นอกจากนี้ยังเขียน  y  ไวหนาสระ  u  ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น 
                เสียงสระผสม   iou  และ  uei  ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีนกําหนดใหเขียนเปน  iu  และ  ui  
ตามลําดับเมื่อปรากฏรวมกับพยัญชนะอื่น 
 
 1.10   คําศัพทเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธ 
                ในวิทยานิพนธฉบับนี้มีคําศัพทเฉพาะซ่ึงแปลมาจากคําศัพทเกี่ยวกับไวยากรณภาษาจีนกลางดังจะแสดง
ไวในตารางขางลางนี้ 
     คําศัพทภาษาจีนกลาง      คําอานสัทอักษร        คําศัพทที่แปลเปนภาษาไทย 
        名詞      míngcí           คํานาม 
        處所詞      chùsuǒcí          คําบอกสถานที่ 
       數量詞      shùliàngcí          คําบอกจํานวนและลักษณนาม 
       數詞      shùcí          คําบอกจํานวน 
      形容詞      xíngróngcí          คําคุณศัพท 
      動詞      dòngcí          คํากริยา   
      及物動詞      jíwùdòngcí        สกรรมกริยา 
      不及物動詞     bùjíwùdòngcí        อกรรมกริยา 
      助詞     zhùcí          คําชวย 
      助動詞     zhùdòngcí          คําชวยกริยา 
     介詞     jiècí         คําบุพบท 
     連詞     liáncí         คําเชื่อม 
     並列連詞    bìngliéliáncí         คําเชื่อมบอกความรวมกนั 
     承接連詞    chéngjiēliáncí       คําเชื่อมบอกความคลอยตาม 
      轉折連詞    zhuǎnzhéliáncí       คําเชื่อมบอกความขัดแยง   
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     คําศัพทภาษาจีนกลาง      คําอานสัทอักษร        คําศัพทที่แปลเปนภาษาไทย 
      詞組    cízǔ       วลี 
      名詞性詞組    míngcíxìngcízǔ         นามวล ี
      形容詞性詞組    xíngróngcíxìngcízǔ         คุณศัพทวลี 
        動詞性詞組    dòngcíxìngcízǔ       กริยาวลี 
      主語    zhǔyǔ        ประธาน 
      謂語    wèiyǔ        ภาคแสดง 
      賓語    bīnyǔ        กรรม 
      中心語    zhōngxīnyǔ        หนวยหลัก 
       修飾語    xiūshìyǔ       หนวยขยาย 
      定語    dìngyǔ       หนวยขยายนาม 
      狀語    zhuàngyǔ       หนวยขยายกริยา 
      句子結構    jùzijiégòu      โครงสรางประโยค 
      主謂結構    zhǔwèijiégòu    โครงสรางภาคประธาน-ภาคแสดง  
      述賓結構    shùbīnjiégòu    โครงสรางกริยา-กรรม 
      述補結構    shùbǔjiégòu      โครงสรางกริยา-สวนเสริม 
      偏正結構    piānzhèngjiégòu    โครงสรางหนวยหลัก-หนวยขยาย 
      聯合結構    liánhéjiégòu      โครงสรางความรวม   
      連謂結構    liánwèijiégòu      โครงสรางกริยาเรียง   
      表示並列關係    biǎoshì  bìngliéguānxī     บอกความรวมกัน 
      表示遞進關係    biǎoshì dìjìnguānxī     บอกความเสริม 
      表示承接關係    biǎoshì chéngjiēguānxī     บอกเวลาตอเนื่อง 
      表示轉折關係    biǎoshì  zhuǎnzhéguānxī     บอกความขดัแยง 
      表示因果關係    biǎoshì yīnguǒguānxī     บอกเหตแุละผล 
      表示目的關係    biǎoshì mùdìguānxī     บอกจุดมุงหมาย 
      表示假設關係    biǎoshì jiǎshèguānxī     บอกเงื่อนไข 
      表示偏正關係    biǎoshì piānzhèngguānxī     บอกการขยายเนื้อความ 
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  บทที่  2  
 

ปริทัศนวรรณกรรม 
 
2.1  แนวคิดเกี่ยวกับคําเชื่อม  ér  ในภาษาจีนโบราณ 
                 จากการคนควาขอมูลเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับคํา ér ในภาษาจนีโบราณพบวามี
เอกสารและงานวจิัยที่ศึกษาหนาทีแ่ละความหมายของคํา ér อยูหลายเรื่องดวยกนั  เอกสารและงานวิจยัแตละ
เร่ืองมแีนวคดิและการนาํเสนอผลของการศกึษาคํา  ér ที่คลายคลึงกันและแตกตางกนั  วิทยานิพนธฉบับนีจ้ะ
กลาวถึงเฉพาะแนวคดิที่สําคญัและนาสนใจดังนี ้
                 2.1.1  แนวคิดของ  王力  Wáng Lì   
                     Wáng Lì  ( 1985:142-143)  กลาววาคํา ér ทําหนาที่เปนคําเชือ่ม  ใชเชื่อม
คําคุณศพัท  คาํกริยา  หรือวลีชนิดเดยีวกนั  และยงัใชเชื่อมความคลอยตามกนัหรือขัดแยงกันก็ได                               
                            ก . เชื่อมความคลอยตามกัน  ตัวอยาง 
                                   (1) 學而̣時習之, 不亦說乎。( 論語•學而 ) 
                                          Xué ér shí xí zhī, bù yì yuè hū.  ( Lùnyǔ •Xué ér ) 
                                學習而時常溫習它, 不也高興嗎? 
                                               เรียนแลวหมั่นทบทวน ไมเปนเรื่องนาสําราญหรอกหรือ 
 

                                       (2)   敬事而信 。( 同上 ) 
                                                              Jìng shì ér xìn.  ( tóngshàng) 
                                                專心認真辦理國家的政事,  又嚴守信用。 
                                                 เคารพในหนาที่การงานและยึดถือความสัตย 
                          
                        ข.  เชื่อมความขัดแยงกัน  ตัวอยาง 
                                       (1)  日月出矣 , 而爝火不息。( 莊子•逍遙遊  ) 
                                                              Rì yuè chū yǐ, ér juéhuǒ bù xī. ( Zhuāng Zǐ • Xiāoyáoyóu ) 
                                                  太陽和月亮都出來了, 但是爝火還沒熄滅。 
                                                  เวลาผานไปหนึ่งวันหนึ่งคืนแลว  แตไฟก็ยงัไมดับ 
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                                        (2)     歌而非歌 , 哭而非哭 , 樂而非樂。( 同上•天下 ) 

                                                  Gē ér fēi gē, kū ér fēi kū, lè ér fēi lè. ( tóngshàng • Tiānxià) 
                                           世人唱歌也並非真的唱歌 , 哭泣也並非真的哭泣 , 快樂也並非 

                             真的快樂。 
                                                            คนเรารองเพลงแตไมไดรองเพลงจริงๆ   รองไหแตไมไดรองไหจริงๆ 

                  มีความสุขแตไมไดมีความสุขจริงๆ 

 
                      นอกจากนั้นคํา  ér ยังเชื่อมหนวยหลักกบัหนวยขยายเขาดวยกัน  แบงออกเปน 2  
ประเภทดังนี ้
                          ประเภทท่ี 1 หนวยขยายเปนคํากริยาหรือกริยาวลี  คํา ér   ในบริบทเชนนี้โดยมากมกั
ไมตองแปล  ตวัอยาง 
                                    (1)  提刀而立。( 莊子•養生主 ) 

                                                      Tí dāo ér lì.  ( Zhuāng Zǐ • Yǎngshēngzhǔ ) 
                                         拿著刀站起來。 

                                          ถือมีดยืนขึน้มา 
 
                                     (2)  倚樹而吟, 據搞梧而暝。( 同上•得充符 ) 

                                                        Yǐ shù ér yín, jù gǎo wǔ ér míng. ( tóngshàng • Déchōngfú ) 
                                           靠在樹木吟咏 , 伏在干枯梧桐下睡覺。 

                                           พิงตนไมทองบทกว ี แลวจึงเอนกายนอนลงใตตนหวูถงที่เหีย่วเฉา 
 

                       ประเภทท่ี 2 หนวยขยายเปนคําคุณศัพทหรือคําซํ้า  คํา ér ในบางบริบทมักไมตองแปล  
ตัวอยาง 
                                     (1)   子路率爾而對。( 論語•先進 ) 

                                           Zǐ Lù shuài’ ěr ér duì. ( Lùnyǔ • Xiānjìn ) 
                                           子路輕爽直爽急忙地回答。 

                                            จื่อลูตอบอยางรวดเร็ว 
 
                                      (2)（舜）欲常常而見之, 故源源而來。( 孟子•萬章上 ) 

                                                            (Shùn) yù chángcháng ér jiàn zhī, gù yuányuán ér lái.  
                       (Mèng Zǐ• Wànzhāngshàng )  
                                          （舜）希望常常見到他 , 所以他不斷地來朝見。 

                                                        (พระเจาฌุน)อยากพบเขาอยูเสมอดังนั้นเขาจึงมาเขาเฝาพระองคอยูเสมอ 
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                            จะเห็นวาคํา ér  อาจเชื่อมความคลอยตามกัน  ขัดแยงกัน  หรือขยายความก็ได   แมคํา
หรือขอความจะแตกตางกันตามบริบท  แตหนาที่หลักของคํา  ér  คือเชื่อมคําหรือขอความเขาดวยกนั
เพื่อแสดงความสัมพันธระหวางสิ่งตางๆหรือเหตุการณตางๆ  

                 
            2.1.2    แนวคิดของ  郭錫良   Guō Xīliáng        
                  Guō Xīliáng  (1990 : 339-340) กลาววาคํา  ér ใชในโครงสราง  3 แบบดังตอไปนี้                         
                           ก.   โครงสรางความรวม    ประกอบดวยสวน 2 สวน ซ่ึงเปนคําชนิดเดียวกันหรือวลีที่
ทําหนาที่อยางเดียวกันในประโยค สวนหนึง่จะไมไปขยายความหรือเสริมความของอีกสวนหนึ่ง  มี
ลักษณะดังตอไปนี ้
 
                                      เชื่อมคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี  ตัวอยาง 
                    (1) 美而艷。 ( 左傳•桓公元年) 
                                   Měi ér yàn.  ( Zuǒzhuàn • Huángōng yuánnián )  
                             美麗而華艷。 
                                             สวยและงดงาม 
                            
                             (2)  君子食無求飽 , 居無求安 , 敏於事而慎於言。( 論語•學而 ) 
                              Jūnzǐ shí wú qiú bǎo, jū wú qiú ān , mǐn yú shì ér shèn  
                               yú yán. ( Lùnyǔ • Xué ér )  
                                                       君子對飲食不求甘美 , 對居處不求舒適 , 做事勤快敏捷 , 說話小 
                                                 心謹慎。 
                                             วิญูชนไมคํานึงถึงอาหารเลิศรส  พักอาศัยไมคํานึงถึงความสบาย  ฉลาด 
                            ในการทํางานและระวังในการพูดจา 
                                           
                                                            เชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลี  ตัวอยาง 
                               (1)   (觸龍) 入而徐趨 , 至而自謝。( 戰國策•觸龍說趙太后) 
                                                               (Chù Lóng) rù ér xú qū , zhì ér zì xiè. ( Zhànguócè•  
                              Chù Lóng shuō Zhào tàihóu )   
                                                    ( 觸龍 )近來後慢步走向太后 , 到了跟前就請罪。 
                                                 หลังจาก (ชูหลง) เขามาแลวกค็อยๆเดินตรงไปที่พระชนนี  พอถึงหนา 
                           พระพักตรกข็อพระราชทานอภัยโทษ 
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                                     (2)     (句踐) 執其手而與之謀。(國語•句踐滅吳) 
                                   (Gōu Jiàn) zhí qíshǒu ér yǔ zhī  móu. (Guóyǔ •Gōujiàn miè Wú) 
                                                      (句踐 )握著他的手, 同他一起商量。  
                                                  (โกวเจี้ยน)จับมือเขาและรวมปรึกษาหารือกัน 
 
                             จากตัวอยางขางตนจะเหน็วา คํา ér เชื่อมคําคุณศัพทกับคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี
กับคุณศัพทวลีเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางลักษณะหรือสภาพ 2 อยาง  และเชื่อมคํากริยากับคํากริยา
หรือกริยาวลีกบักริยาวลี  เพือ่แสดงความสมัพันธระหวางกริยาอาการ 2 อยาง  
 
                            นอกจากเชือ่มคําและวลีแลว  คํา  ér ยังใชเชื่อมประโยค 2 ประโยคเพื่อแสดง
ความสัมพันธระหวางเหตกุารณ 2 เหตกุารณ  ตัวอยาง 
 
                              (1)  任重而道遠。( 論語•泰伯 ) 

                                                 Rèn zhòng ér dào yuǎn. ( Lùnyǔ • Tàibó ) 
                                                 責任重大 , 而且道路遙遠。 
                                               ภาระหนักหนวง  และหนทางยาวไกล 
 
                             (2)   臣死而秦治 , 賢於生也。( 戰國策•范雎說秦王 ) 
                                                  Chén sǐ ér qín zhì, xián yú shēng yě. (Zhànguócè •   
                                     Fàn Jū shuō Qínwáng ) 
                                                 臣子死了, 秦國就治理好, 比活著更有意義。 
                                               เมื่อขาพเจาเสียชีวิตไป รัฐฉินกจ็ะสงบสุข ยอมมีความหมายมากกวา 
                           การมีชีวิตอยูเสียอีก 
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                   ข.    โครงสรางหนวยหลัก-หนวยขยาย    ประกอบดวยหนวยหลักกับหนวยขยาย  หนวย
ขยายจะอยูหนาหนวยหลัก  หนวยหลักนั้นเปนคํากริยาหรือกริยาวลีแลวมีหนวยขยายเปนคําคุณศัพท
หรือคําวิเศษณ  ความสัมพันธระหวางหนวยหลักกับหนวยขยายเปนความสัมพันธแบบขยายเนื้อความ  
ตัวอยาง 
 
                                        (1)    一鼓作氣 , 再而衰 , 三而竭。( 左傳•莊公十年 ) 
                                                    Yī gǔ zuò qì, zài ér shuāi, sān ér jié. ( Zuǒzhuàn •  
                                       Zhuānggōng shínián ) 
                                                   第一次擊鼓時 , 士兵們鼓足了勇氣 ; 第二次擊鼓 , 勇氣便有 

                                       所衰落 ; 第三次擊鼓時 , 勇氣就竭盡了。 
                                          ตีกลองครั้งแรก  เหลาทหารตางมีความกลาเต็มเปยม  ตีกลองครั้งที่ 
                              สอง  ความกลาก็ลดนอยลง  ตีกลองครั้งที่สาม  ความกลามลายหายสิ้น 
 
                                (2)   太后盛氣而胥之。( 戰國策•觸籠說趙太后 ) 
                                                     Tàihòu shèng qì ér xū zhī. ( Zhànguócé • Chù Lóng 
                                 shuō Zhào tàihòu ) 
                                                     太后怒容滿面地等待他。 
                                                 พระชนนีทรงรอคอยดวยพระพักตรที่โกรธกริ้ว 
 
                                 (3)   吾恂恂而起 , 視其缶 , 而吾蛇尚存 , 則弛然而臥。 
                                   ( 柳宗元•捕蛇者說 ) 
                                                        Wǔ xúnxún ér qǐ, shì qí fǒu, ér wǔ shé shàng cún, zé  
                             chírán ér wò.  (Liǔ Zōngyuán •Bǔshézhěshuō ) 
                                                       我小心翼翼地起來 , 看那貯蛇的瓦罐子, 見我捕的蛇還在 
                                  裡面, 就放心地睡著。 
                                                 ขาตื่นขึ้นมาอยางระแวดระวัง  มองดไูหที่ใสงูใบนั้น  เห็นวางูของขายัง 
                          อยู จึงนอนหลับอยางสบายใจ 
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               ค.  โครงสรางภาคประธาน-ภาคแสดง  ประกอบดวยภาคประธานกับภาคแสดง  ประธาน
คือหนวยนามที่ทําหนาที่เหมือนเรื่องหรือหัวขอเร่ือง  และภาคแสดงคอืหนวยกริยาทีเ่ปนสวนแสดง
ความเหน็  บรรยาย  อธิบายหรือวิจารณอยางใดอยางหนึง่เกี่ยวกับภาคแสดงนั้นๆ โดยมากใชบอกความ
ขัดแยงหรือบอกเงื่อนไข ตวัอยาง 
                                           
                               (1)   十人而從一人者。( 戰國策·趙策 ) 
                                                     Shí rén ér còng yī rén zhě. (Zhànguócé • Zhàocé) 
                                                    十個人卻服從一個人。 
                                                 คนสิบคนแตยอมใหคนคนเดียว 
 
                               (2)   子產而死 , 誰其嗣之。( 左傳•襄公三十年 ) 
                                                     Zǐ Chǎn ér sǐ, shéi qí sì zhī. (Zuǒzhuàn • Xiānggōng 
                                 sānshínián ) 
                                                     要是子產死了, 誰要繼承他。 
                                                 หากจื่อฉานเสียชีวิตแลว  ใครจะสืบทอดตําแหนงตอจากเขา 
 
                            คํา ér  เปนคําเชื่อมที่มีลักษณะการใชหลากหลายในภาษาจนีโบราณ   และยังคงใช
เร่ือยมาจนถึงปจจุบัน  เชนในสํานวนวา  高而陡   gāo ér dǒu  “สูงชัน”  緊張而有秩序 

jǐnzhāng ěr yǒu zhìxù  “เครงครัดและมีระเบียบวนิัย”  源源而來  yuányuán ér lái  “ทยอย
กันมาอยางไมขาดสาย”เปนตน 
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          2.1.3  แนวคิดของ  何樂士  Hé Lèshì 
                     Hé Lèshì ( 2002:456-465)  จําแนกความหมายของคํา ér ไว  3 ประเภท ดังนี ้
                    ก.    คําเชื่อมบอกความรวมกัน   แบงออกเปน 3 ประเภท  ไดแก 
                 1)   ใชเชื่อมคําหรือวลีซ่ึงทําหนาที่เปนประธานหรือกรรมของประโยค  มีความหมาย
เหมือนกับคํา 和 hé  และ且  qiě ตัวอยาง 
 
                                      (1)   夫昆吾之金而銖父之鐵 , 使於越之工 , 鑄之以為劍。 ( 屍子•勸學 ) 

                                       Fú Kūnwú zhī jīn ér Zhūfù zhī tiě, shǐ yú Yuè zhī  
                                gōng,  zhù zhī yǐ  wéi jiàn. ( Shīzǐ • Quànxué ) 
                                    昆吾山的金石和銖父山的鋼鐵,讓越國的工匠 , 把它鑄成  

                        一把劍。

                                 แรทองแหงภูเขาคุนอูและเหล็กกลาแหงภูเขาจูฟู  ถูกชางตีเหล็กแควนเยว 
                            เอามาหลอมเปนมีดดาบ 
 
                                      (2)    聞善而不善皆以高其上。( 墨子•尚同 ) 

                                                Wén shàn ér bù shàn jiē yǐ gào qí shàng. ( Mò Zǐ •Shàngtóng) 
                                          聽到好的話與不好的話 , 都要告訴你的上司。 
                           เมื่อไดยินคาํพูดที่ดแีละไมดี  ตองบอกใหผูบังคับบัญชาทราบ  
 
                                   จากตัวอยาง  夫昆吾之金而銖父之鐵 Fú Kūnwú zhī jīn ér Zhūfù zhī 
tiě  “แรทองแหงภูเขาคุนอูและเหล็กกลาแหงภูเขาจูฟู”  เปนนามวลีที่ทําหนาที่เปนประธานของประโยค 
善而不善 shàn ér bù shàn “คําพูดทีด่ีและไมด”ี  เปนนามวลีที่ทาํหนาที่เปนกรรมของประโยค 
 
                        2) เชื่อมนามหรือนามวลีซ่ึงทําหนาที่เปนภาคแสดงของประโยค  เพื่อบอกลักษณะ
หรือสภาพของประธาน  ตัวอยาง 
 
                                         (1)  是子也 , 熊虎之狀而虎狼之聲。( 左傳•宣公四年 ) 

                                                 Shì zǐ yě, xióng hǔ zhī zhuàng ér hǔ láng zhī shēng.  
                                ( Zuǒzhuàn •Xuāngōng sìnián ) 
                                                   這孩子, 形狀如熊虎 , 聲音似豺狼。                             

                                                                 เด็กชายผูนี้มกีายากํายําดจุหมีกับเสือโครง และมีเสียงดงัดุจหมาไนกบั 

                             สุนัขจิ้งจอก 
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                                       (2)  高祖為人 , 隆准而龍顏。( 史記•高祖本紀 ) 

                                                Gāo zǔ wèi rén, lóng zhǔn ér lóng yán. (Shǐjì•Gāozǔ běnjì   
                                 高祖這個人鼻子高而且容貌像龍一樣。 

                              เกาจูผูนี้จมกูโดงและมีใบหนาคลายมังกร   
 

                                       (3)   永州之野產異蛇 , 黑質而白章。( 柳宗元•補蛇者說 ) 

                                                Yǒng zhōu zhī yě chǎn yì shé, hēi zhì ér bái zhāng.  
                                 ( Liǔ Zōngyuán • Bǔshézhěshuō ) 
                                               永州之野外出產一種奇怪的蛇 , 有黑色的底子 但有白色的花紋。 

                                                      นอกเมืองหยงโจวมีงูประหลาดอยูชนิดหนึ่ง  ลําตัวดําแตมีลายสีขาว 
 

                        3)   ใชเชื่อมคํากริยาและคําคุณศัพท  หรือเชื่อมกริยาวลีและคุณศัพทวลี  มีความหมาย
เหมือนคํา  和 hé   又 yòu   และ  而且  érqiě   ตัวอยาง 
                                       (1)   樂伯左射馬而右射人。( 左傳•宣公十二年 ) 

                                                 Lè Bó zuǒ shè mǎ ér yòu shè rén. (Zuǒzhuàn •  
                                      Xuāngōng shí’èrnián ) 
                                                  樂伯左邊射馬右邊又射人。 

                                                                  เลอปวยิงมาทางซายและยงิคนทางขวา   

 

                                         (2)    伯有侈而愎。（左傳•宣公三十年） 

                                                 Bó Yǒu chǐ ér bì. ( Zuǒzhuàn •Xuāngōng sānshínián ) 
                                                     伯有奢侈而且固執。 

                                                                  ปวโหยวฟุมเฟอยและอวดดี 
 
                     (3)   孔子之徒鸣之 , 其聲大而遠。（韓愈·送孟東野序） 

                                             Kǒng Zǐ zhī tú míng zhī , qí shēng dà ér yuǎn.  
                                   ( Hán Yù •Sòng Mèng Dōngyě xù ) 
                                                  孔子和他的弟子表達看法 , 他們的聲音洪大而傳播遙遠。 

                                                ขงจื่อและพวกลูกศิษยตางแสดงความเห็นของพวกเขา  เสียงของพวกเขาดังและ
                                         เล่ืองลือไปไกล      
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                                   ในบางบริบทคํา ér อาจเชื่อมคําตางชนิดกนักไ็ด  ตัวอยางเชน 
                                         姑慈而從 , 婦聽而婉。( 左傳·照公二十六年) 

                                  Gū cí ér cóng , fù tīng ér wǎn. (Zuǒzhuàn • Zhàogōng  
                                         èrshíliù nián ) 
                                              婆婆仁慈而不固執 , 媳婦順從而婉曲。 
                                              แมสามีมีความเมตตาและโอนออนผอนตาม   ลูกสะใภเชื่อฟง และสุภาพออนโยน 
 
                                       จากตวัอยางขางตน คํา ér ตัวแรกเชือ่มคําคณุศัพท  慈 cí  “เมตตากรณุา”  กับ 
คํากรยิา 從  cóng  “โอนออนผอนตาม”  คํา ér  ตัวที่สองเชือ่ม  คํากรยิา  聽  tīng  “เชื่อฟง”  กบัคาํคณุศพัท  婉  

wǎn  “สุภาพออนโยน” 
 
                     ข.   คําเชื่อมบอกความคลอยตาม  มีลักษณะดังตอไปนี ้
                           1)  เชื่อมขอความที่เกดิขึ้นตอเนื่องกันตามลําดับเวลา  ตัวอยางเชน 
                                         (1)  見兔而顧犬 , 未為晚也。( 戰國策•楚策四 ) 
                                                  Jiàn tù ér gù quǎn, wèi wéi wǎn yě. (Zhànguócè•  
                                    Chǔcè sì) 
                                                    看見野兔再去招呼獵犬還不算晚。 
                                                                 เห็นกระตายปาแลวคอยเรียกสุนัขลาเนื้อก็ยังไมสาย 
 
                                          (2)    亡羊而補牢 , 未為遲也。( 同上 ) 
                                                  Wáng yáng ér bǔ láo, wèi wéi chí yě. (tóngshàng) 
                                             羊走失以後再去修補羊圈也不算遲。 
                                                          แพะหายแลวคอยซอมคอกก็ไมนับวาสาย 

 
                        2)   เชื่อมหนวยขยายกริยากับคํากริยาเพื่อบอกลักษณะอาการของคํากริยาที่ตามมาขางหลัง  ตัวอยาง 
                                                   (1)   行海者坐而至越, 有舟也。( 愼子•逸文 ) 
                                                  Xíng hǎi zhě zuò ér zhì Yuè, yǒu zhōu yě. ( Shènzǐ • Yìwén ) 
                                                     航海的人坐着就到達越國 , 是因為有船的緣故。 
                                                 คนที่มาทางทะเลสามารถนั่งไปถึงเมืองเยฺวได ก็เพราะมีเรือ 
 
                                           (2)   令天下重足而立。( 史記•汲黯列傳) 
                                                   Lìng tiānxià zhòng zú ér lì. ( Shǐjì • Jí’àn lièzhuàn ) 
                                                    讓老百姓兩只腳緊接地站着。 
                                                                 ใหราษฎรยนืตรงโดยไมขยับเขยื้อน 
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                         3)  เชื่อมขอความที่บอกจุดมุงหมายหรอืบอกผล  ตัวอยาง 

                                          (1)   虎求百獸而食之。( 戰國策•楚策一) 
                                                  Hǔ qiú bǎi shòu ér shí zhī. ( Zhànguócè • Chǔcè yī ) 
                                                    老虎捕捉各種動物吃。 
                                                                เสือจับสัตวปาตางๆกินเปนอาหาร              

           
                                        (2)    欲至射而殺之。( 左傳•成公十七年 ) 
                                                  Yù Zhì shè ér shā zhī. ( Zuǒzhuàn • Chénggōng    shíqīnián ) 
                                                   欲至把他 ( 孟張 )射死。 
                                                                  ยวี่จื้อยิงธนฆูาเขา (เมิ่งจาง) ตาย 
 
                                        (3)   匠人斲而小之。( 孟子•梁惠王上 ) 

                                                  Jiàng rén zhuó ér xiǎo zhī. (Mèng Zǐ •Liáng Huì wáng shàng) 
                                                   工匠把目料砍消小了。  
                                                                   ชางไมเหลาไมใหเล็กลง 
 
                            4)   ปรากฏรวมกับคํา 後 hòu กลายเปน 而後 érhòu  ใชบอกลําดับเวลากอนหลังมี
ความหมายวา  แลวคอย  แลวจึง  ตัวอยาง 
                                         仲尼先飯黍而後啗桃。(韓非子•外儲說左下) 
                                        Zhòngní xiān fàn shǔ érhòu dàn táo. (Hán Fēizǐ •Wàixù  
                     shuō zuǒxià ) 
                                        孔子先吃黍子然後再吃桃子。 
                                        ขงจื่อกินขาวโพดกอนแลวจึงกินลูกทอ 
 
                     ค.   คําเชื่อมบอกความขัดแยง  มีลักษณะดงัตอไปนี ้
                           1)   เชื่อมคํากริยาหรือคําคณุศัพท  คําใดคําหนึ่งมักมีคาํปฏิเสธอยูขางหนา  ตวัอยาง 
                                        (1) 出污泥而不染 , 濯清漣而不妖。( 周敦頤•愛蓮說 ) 

                                                             Chū wū ní ér bù rǎn , zhuó qīng lián ér bù yāo. 
                              (Zhōu Dùnyì • Ài lián shuō ) 
                      蓮花從污泥生長卻不受污染 , 十分純潔但也不妖艷。 
                                              เกิดจากโคลนตมแตไมแปดเปอนส่ิงสกปรก  สะอาดบริสุทธไรมลทิน 
 

 

 



  17

                                        (2) 不知彼而知己 , 一勝一負。( 孫子兵法•某攻 ) 

                                                             Bù zhī bǐ ér zhī jǐ, yī shèng yī fù. ( Sūn Zǐ bīnfǎ •Móugōng ) 
                                               雖然不了解敵人, 但是了解自己, 那麼有時候能勝利, 有時候 
                                    會失敗。 
                                                             แมวาไมรูจักศตัรูแตรูจักตนเอง  ชนะไดก็แพไดเชนกัน 
 
                        2)  เชื่อมคําหรือวลีที่มีความหมายตรงกนัขามกัน  ตวัอยาง 
                                        (1)  人誰無過? 過而能改 , 善莫大焉。( 左傳• 宣公二年 ) 

                                              Rén shéi wú guò? Guò ér néng gǎi, shàn mò dà yān.  
                               (Zuǒzhuàn •Xuāngōng èrnián ) 
                                             甚麼人沒有過錯？有了過錯能夠改正 , 沒有甚麼比這個更好了。 

                                              คนเราใครไมเคยทําผิดพลาด  ทําผิดแตรูจักแกไข  ไมมีอะไรดีกวาสิ่งนี้เปนแน 
 
                                        (2)  得一夫而失一國 , 與惡而棄好。（左傳• 庄公十二年 ） 
                                                               Dé yī fū ér shī yī guó , yù è ér qì hǎo. (Zuǒzhuàn •  
                                     Zhuānggōng shí’èrnián ) 
                                                              得到一個人卻丟失了一個國家 , 幫助邪惡的人卻丟棄友好邦國。 
                                                              ไดคนมาคนหนึ่งแตตองสูญเสียชาติบานเมอืง  ชวยเหลือคนชั่วแตตอง 
                            สูญเสียมิตรประเทศ 
 
             2.1.3  แนวคิดของ  董希謙  Dǒng Xīqiān และ 王松茂 Wáng Sōngmào 
                  Dǒng Xīqiān และ  Wáng Sōngmào (1984:180-187)  จําแนกความหมาย
ของคํา ér ไว  8  ประเภทดงันี้ 
                            1.  บอกความรวมกัน  มีความหมายเหมอืนกับคํา  和  hé    หรือ   又 yòu    ตัวอยาง 
 
                                      (1)  強本而節用 , 則天下不能貧。(荀子•天論) 

                                    Qiáng běn ér jié yòng , zé tiānxià bù néng pín.  
                                 (Xún Zǐ• Tiānlùn) 
                                        加強農業生產又節約費用 , 那麼天就不能使人貧窮。 
                                          เพิ่มผลิตผลทางการเกษตรและประหยัดคาใชจายของบานเมือง   
                             ประชาชนก็จะไมลําเค็ญ 
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                                                (2)  晉公子廣而儉 , 文而有禮。(左傳•僖公二十三年) 

                                                        Jìn gōngzǐ guǎng ér jiǎn , wén ér yǒu lǐ. ( Zuǒzhuàn • 
                                                      Xīgōng èrshísān nián) 
                   晉公子重耳志向遠大而又生活儉樸 , 文辭華美又合乎禮儀。 
                                                                  จิ้นกงจื่อยึดมัน่ในปณิธานอนัยิ่งใหญและดําเนินชวีิตอยางเรียบงายสมถะ 
                               ใชภาษาไดอยางงดงามและรูจารีตประเพณ ี
                   
                             ตวัอยางที่  1  คํา  ér  เชื่อมกริยาวลี  強本 qiáng běn  “เพิ่มผลิตผลทาง
การเกษตร”  กบั  กริยาวลี節用 jié yòng  “ประหยดัคาใชจายของบานเมือง”   ตัวอยางที ่ 2 คํา  ér  
ตัวแรกเชื่อมคําคุณศัพทสองคําคือ  廣 guǎng  “ยิ่งใหญ” (หมายถึง ยึดมั่นในปณิธานอันยิ่งใหญ)    
กับ  儉 jiǎn  “ เรียบงายสมถะ”  สวนคํา  ér  ตัวที่สอง เชื่อมคําคุณศัพท  文 wén  “ ใชภาษาไดอยาง
งดงาม ”  กับกริยาวลี  有禮  yǒulǐ  “รูจารีตประเพณ”ี    
 
                           2.  บอกความเสริม  มีความหมายเหมือนกับคํา  而且  érqiě  並且  bìngqiě   
ตัวอยาง 
 
                                        (1)  君子博學而日參省乎己。( 荀子•勸學 ) 

                                               Jūnzǐ bó xué ér rì cān xǐng hū jǐ. (Xún Zǐ •Quànxué) 
                                                      君子廣博地學習並且經常省察自己。 
                                               วิญูชนจะเรยีนรูอยางกวางขวางแลวยังหมั่นสํารวจตนเองเปนนิจ  
                                         (2)  以三保勇而多藝 , 推為長。（清稗類鈔• 馮 婉貞 ） 
                                                Yǐ Sān Bǎo yǒng ér duō yì , tuī wéi zhǎng.   
                                (Qīngbàilèichāo• Féng Wǎnzhēn) 
                                                因為三保勇敢並且會多種武藝 , 人們推舉他為首領。 
                                                               เนื่องจากซานเปากลาหาญแลวยังชํานาญวิทยายุทธหลายแขนง  ผูคนจึงยก 
                                           ใหเขาเปนหัวหนา 
 
                                ตัวอยางที่ 1 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี 博學 bó xué  “เรียนรูอยางกวางขวาง”  กับ
กริยาวลี  參省乎己 cān xǐng hū jǐ   “หมั่นสํารวจตนเองเปนนจิ”  ตัวอยางที่ 2  คํา ér  เชื่อม
คําคุณศัพท  勇 yǒng   “กลาหาญ”  กับนามวลี  多藝 duō yì “วิทยายุทธหลายแขนง” 
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                              3.  บอกเวลาตอเนื่อง  มีความหมายเหมือนคํา  就   jiù  หรือ   便  biàn  ตัวอยาง 
 
                                                      (1)   ( 墨子) 行十日十夜而至於郢。( 墨子•公輸) 
                                                (Mò Zǐ ) xíng shí rì shí yè ér zhì yú Yǐng. (Mò Zǐ •  
                                     Gōngshū) 
                                           (墨子)走了十天十夜就到了郢都。 
                                                 (มั่วจื่อ)เดินทางสิบวันสิบคืนกถึ็งเมืองหยิ่ง 
 
                                          (2) 余方心動欲還 , 而大聲發於水上。( 蘇軾‧石鍾山記) 
                                                Yú  fāng xīn dòng yù huán , ér dà shēng fā yú shuǐ  
                                shàng. (Sū Shì • Shízhōngshānjì) 
                                                       我剛心動想回家去 , 就聽見很大的聲音 , 從水上發了出來。 
                                                พอขาพเจาคดิที่จะกลับบาน   ทันใดกม็ีเสียงดังขึ้นมาจากผิวน้ํา 
 
                    ตัวอยางที่ 1 คํา ér เชื่อมกริยาวลี  行十日十夜  xíng shírì shíyè “เดินทางสิบ
วันสิบคืน” กับกริยาวลี 至於郢 zhì yú yǐng  “ ถึงเมืองหยิ่ง”  ในตัวอยางที่ 2 คํา ér เชื่อมประโยค   
สองประโยคคือ   余方心動欲還  Yú fāng xīn dòng yù huán  “ขาพเจาคดิที่จะกลับบาน”   
กับ  大聲發於水上 dà shēng fā yú shuǐ shàng  “เสียงดังขึ้นมาจากผิวน้าํ”  
 
                           4.  บอกการขยายเนื้อความ   ใชเชื่อมหนวยขยายกริยากับหนวยกริยา ตัวอยาง 
 
                                         (1)  吾嘗終日而思矣 , 不如須臾之所學也。（ 荀子•勸學 ） 
                                              Wǔ cháng zhōng rì ér sī yǐ , bù rú xūyú zhī suǒ xué   yě.   
                                ( Xúnzǐ • Quànxué ) 
                                           我曾經整天地思考 , 但不如一會兒功夫學習的收穫大。 
                                                ขาพเจาครุนคิดตลอดวัน  แตกลับไมมากเทาไดเรียนรูเพียงชัว่ครู 
 
                                          (2)  項羽按劍而跽。( 史記•項羽本紀) 
                                                Xiàng Yǔ àn jiàn ér jì. (Shǐjì • Xiàng Yǔ běnjì) 
                                           項羽按著劍長跪下來。 
                                                เซี่ยงยฺหวี่จับดาบนั่งคุกเขาลง 
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                      ตัวอยางที ่1  คํา ér เชื่อมคําบอกเวลา 終日 zhōng rì  “ตลอดวนั” กับคํากรยิา  思 sī 
“ครุนคิด”  ตวัอยางที ่2  คํา  ér  กริยาวลี  按劍 àn jiàn  “ จับดาบ”  กับคาํกรยิา  跽 jì  “นั่งคุกเขาลง” 
 
                           5.  บอกเหตุและผล  มีความหมายเหมือนกับคําวา 因此  yīncǐ 所 suóyǐ    ตัวอยาง 
                                        (1)  表惡其能而不能用也。( 資治通鑒•赤壁之戰) 

                 Biǎo è qí néng ér bù néng yòng yě. (Zīzhìtōngjiàn •  
Chìbì zhī zhàn) 

                          劉表嫉妒劉備的才能因此不能用他。 
                           หลิวเปยวอิจฉาความสามารถของหลิวเปย  จึงไมใหเขาปฏิบัติหนาที่สําคัญ 

 
                    (2)  諸人徒見操書言水步八十萬 , 而各恐慑。( 同上 ) 
                           Zhū rén tú jiàn Cāo shū yán shuǐ  bù bāshíwàn, ér gè 
          kǒng shè. ( tóngshàng) 
                    這些人只看見曹信上說有八十萬水陸軍 , 因此就一個個害怕起來。 
                            คนพวกนี้ไดเห็นจดหมายของโจโฉเขียนวามีทัพบกและทัพเรือ 800,000  
          นาย  จึงหวาดกลัวไปตามๆกัน 
 

                    ตัวอยางที่ 1  表惡其能  Biǎo è qí néng  “หลิวเปยวอิจฉาความสามารถของ
หลิวเปย”เปนสาเหตุ不能用也  bù néng yòng yě  “ไมใหเขาปฎิบัติหนาที่สําคัญ”  เปนผล  ใน
ตัวอยางที่ 2  諸人徒見操書言水步八十萬   Zhū rén tú jiàn Cāo shū yán shuǐ bù 
bāshí wàn  “คนพวกนี้ไดเห็นจดหมายของโจโฉเขียนวามีทัพบกและทัพเรือ 800,000 นาย” เปน
สาเหตุ  各恐慑  gè kǒng shè “กลัวไปตามๆกัน” เปนผล  
 
                           6.  บอกจุดมุงหมาย  มีความหมายเหมือนกับคํา  來  lái  以便 yǐbiàn   ตัวอยาง 
 
                                        (1)  懲山北之塞 , 出入至於也 , 聚室而謀。 ( 列子• 湯問 )   
                                   Chéng shān běi zhī sài , chū rù zhì yú yě , jù shì ér  
                    móu. (Liè Zǐ •Tāngwèn ) 
                                                  山北沒有出路 , 出入得繞道 , 就召來全家人來商量。 
                                               ทางเหนือของภูเขาไมมีทางออก  จะเขาออกหมูบานก็ตองออมภูเขาไป จึง 
                           เรียกชาวบานทั้งหมดมาปรึกษาหารือกนั 
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                                        (2)  為壇而盟 , 祭以尉首。( 史記•陳涉世家 )        

                                 Wèi tán ér méng , jì yǐ Wèi shǒu. (Shǐjì • Chén Shè Shìjiā) 
                       建了個土壇 , 來宣誓結盟 , 用將尉的頭來設祭。 
                                               สรางแทนบูชาไวเพื่อสาบานตนเปนพันธมิตรตอกัน  และเอาศรีษะของ 
                           เจี้ยงเวยมาเซนไหว 
 
                                        (3)  愛其子 , 則師而教之。( 韓愈•師說 )                         

                                               Ài qí zǐ , zé shī ér jiāo zhī. (Hán Yù • Shīshuō) 
                                     一個人愛他的孩子,就選擇老師來教他。 
                                               คนเรายอมรักลูกของตน  จึงหาครมูาอบรมสั่งสอนลูก 
 
                              ตัวอยางที ่1  謀 mòu  “ปรึกษาหารอืกัน” เปนจุดมุงหมายของ  聚室   jù shì  
“เรียกชาวบานมาชุมนุม”   ตัวอยางที่ 2  盟 méng  “สาบานตนเปนพันธมิตรตอกัน” เปนจุดมุงหมาย
ของ  為壇 wèi tán  “สรางแทนบูชา”  ในตัวอยางที่ 3  教之 jiāo zhī  “อบรมสั่งสอนลูก” เปน
จุดมุงหมายของ  擇師 zé shī  “หาครู”   
 
                             7.  บอกเงื่อนไข  มีความหมายเหมือนกบั 如果  rúguǒ อาจปรากฏอยูตนประโยค
เชื่อม  หรือจะปรากฏอยูระหวางภาคประธานกับภาคแสดงก็ได  ตวัอยาง 
 
                                        (1)   秦以城求璧而趙不許, 曲在趙。( 史記•廉頗藺相如列傳 ) 

                                                Qín yǐ chéng qiú bì ér Zhào bù xǔ , qū zài Zhào.  
                      ( Shǐjì • Lián Pō Lìn Xiàngrú lièzhuàn) 
                                      秦國以城換和氏璧, 如果趙國不允許, 那趙國就理虧.  
                                                รัฐฉินเอาเมืองไปแลกกับหยกเหอซื่อป  หากรัฐจาวไมยินยอม  รัฐจาวก็จะเสียคําพูด 
 
                                        (2)  人而無知 , 與木何異？ （神滅論） 
                                               Rén ér wú zhī , yǔ mù hé yì? ( Shénmièlùn) 
                   人如果沒有知覺 , 和樹木有甚麼兩樣? 
                                               คนเราหากไรความรูสึก  จะตางอะไรกับตนไม 
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                    ตัวอยางที ่1 คํา ér ปรากฏอยูตนประโยคเชื่อม  趙不許 Zhào bù xǔ  “รัฐจาว
ไมยินยอม”   ตัวอยางที่ 2  คํา  ér ปรากฏอยูระหวางประธานคือ人  rén  “คน” กับภาคแสดงคือ 無
知 wú zhī  “ไรความรูสึก” 
 
                             8.   บอกความขัดแยง   มีความหมายเหมือนกับ 然而 rán’ér 可是   kěshì  อาจ
ใชเชื่อมวลี 2 วลีหรือประโยค  2 ประโยคที่มีความหมายขัดแยงกนั ตวัอยาง 
 
                                          (1)   自是之後 , 俠者極眾 , 而無足數也。( 漢書•遊俠傳 ) 
                                                  Zì shì zhī hòu , xiá zhě jí zhòng , ér wú zú shǔ yě.  
                      (Hànshū • Yóuxiázhuàn) 
                                       從此以後 , 俠義之士很多 , 然而沒有值得一提的。 
                                                  หลังจากนี้  จอมยุทธจะมากหลายแตไมมีสักคนควรคาที่จะเอยถึง 
 
                                          (2)   生之者甚少 , 而靡之者甚多。（賈誼•論積貯疏） 
                                                  Shēng zhī zhě shēn shǎo , ér mǐ zhī zhě shēn duō.  
                       (Jiǎ Yì• Lùnjīzhùshū)  
                                       生產糧食的人很少,可是浪費糧食的人很多。 
                                                   คนที่ผลิตเสบียงอาหารมนีอยแตคนที่ใชอยางสิ้นเปลืองมีมาก 
 
                           ตัวอยางที่ 1 คํา ér  เชื่อมประโยค  2  ประโยคที่มีความหมายขัดแยงกันคือ  俠者極

眾  xiá zhě jí zhòng  “จอมยุทธผูกลาจะมากหลาย”  และ  無足數也  wú zú shǔ yě “ไมมสัีก
คนควรคาที่จะเอยถึง”  ตวัอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมประโยค  2  ประโยคทีม่ีความหมายขัดแยงกันคือ  生
之者甚少  Shēng zhī zhě shēn shǎo  “ คนที่ผลิตเสบียงอาหารมีนอย”  และ  靡之者甚多  

mǐ zhī zhě shēn duō  “คนที่ใชอยางสิ้นเปลืองมีมาก” 
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2.2   แนวคิดเก่ียวกับคําเชื่อมในภาษาไทย 
             การศึกษาเกีย่วกับคาํเชื่อมในภาษาไทยมีผูศึกษาไวหลายทานดวยกัน  ซ่ึงตางก็แบงประเภทของ
คําเชื่อมไวแตกตางกัน ดังนี ้
 
             2.2.1  แนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
                           พระยาอุปกติศิลปสาร ( 2511: 105-107 ) ไดกลาวไวในหนังสือ  หลักภาษาไทย  วา  
สันธาน หมายถึงคําซ่ึงใชเชื่อมถอยคําใหติดตอเปนเรื่องเดยีวกัน  ใชเชื่อมคํา  ประโยค  และความให
ติดตอเปนเรื่องเดียวกัน  มีอยู  3  ประเภทคือ 
                          1.  เชื่อมคําใหติดตอกนั  เชน กับ  และ     
                          2.  เชื่อมประโยคใหติดตอกัน  เชน  และ 
                          3.  เชื่อมความใหติดตอกัน  มี  2  ประเภท  คือ 
                               ก  เชื่อมความตอนตนกบัตอนตอไปใหตดิกนั  เชน  เพราะฉะนัน้  เหตุฉะนี ้ แตแทจริง 

                                  ข  เชื่อมความในประโยคเดียวกนั  หรือเร่ืองเดียวกันใหไดความติดตอกัน           
  สละสลวยขึ้น  เชน  ก ็

                           นอกจากนี้  คําสันธานอาจไมจําเปนตองอยูระหวางประโยค  หรือระหวางความเสมอ
ไป  จะไวในตาํแหนงใดก็ได    คําสันธานบางคํา มีคําอื่นคั่นอยู  เชนคํา  ทั้ง…..และ   ถึง……ก็  เปนตน 
                           พระยาอุปกติศิลปสารแบงชนิดของสันธานในภาษาไทยออกเปน   7  ชนิดคือ 
                           1.  เชื่อมความคลอยตามกนั  มี  2  ประเภท  คือ 
                                ก.  เชื่อมความที่มีเวลาตอเนื่องกัน  ไดแก  ก…็..จึง   คร้ัน….จึง  คร้ัน…ก็  เมื่อ…ก็  
พอ…ก็  ตัวอยาง 
                                     เขาอาบน้ําแลวจึงกินขาว  
                                     พอฝนตกฉันก็นอน 
                                ข.  เชื่อมความใหรวมกนั  ไดแก  กับ  และ  ก็ได  ก็ด ี ทั้ง  ทั้ง…ก็  ทั้ง…และ  
ทั้ง…กับ  ตัวอยาง 
                                     ยายกนิขาวกับกินขนม 
 ยานี้ใชกินก็ได  ใชทาก็ได 
                           2.  เชื่อมความท่ีขัดแยงกนั  ไดแก  แต  แตวา  แตทวา  ถึง…ก็  กวา…ก็  ตัวอยาง 
                                     ถึงเขาสูไมไดเขาก็ไมกลัว     
                                     เขานอนแตเขาไมหลับ 
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                           3.  เชื่อมความตางตอนกัน  ไดแก  ฝาย  สวน  ฝายวา  สวนวา  อนึ่ง  อีกประการหนึ่ง   ตัวอยาง 
                                                 นาย ก นาย ข สองพี่นอง  นาย  ก  ชวยบิดาทํางานที่บาน    ฝายนาย ข นั้นบิดาสงไปเรียนหนังสือ 

     4.  เชื่อมความท่ีเปนเหตุเปนผลแกกัน คือ เชื่อมความที่เปนผลของความเบื้องตน  
ไดแก  จึง  ฉะนั้น  ฉะนี้  ฉะนั้น…จึง  เพราะฉะนัน้  เหตฉุะนี้  ตัวอยาง 
                               น้ําเนายุงจึงชุม 
                               เขาไมอยากเกีย่วของกบัใคร  ฉะนั้นเขา จึงไมคอยคบเพื่อน 

     5.  เชื่อมความที่เลือกเอา  ไดแก  หรือ  มิฉะนั้น  ไมเชนนั้น  หรือมิฉะนั้น  ไม…ก็ ตัวอยาง            
                                ทานชอบขาวหรือดํา    
                                ทานตองทํางานมิฉะนัน้จะตองลาออก 
                          6.  เชื่อมความท่ีแบงรับรอง  คือสันธานที่ใชเชื่อมความซึ่งบอกคาดคะเน  หรือบอกแบง
รับแบงสู  ไดแก  ถาและ  ถา…ก็  ตัวอยาง 
                                ถาฝนไมตกฉันก็จะไป  
                          7.  เชื่อมเพื่อใหความสละสลวย  อาจใสไวตนขอความ  ไดแก  ทําไมกบั  อันวาหรือใส 
ในที่ตาง  ๆ ไดแก  ก็  หรือบางครั้งอาจเปนคําประสม  ไดแก  อยางไรก็ดี  อยางไรก็ตาม  ตัวอยาง 
                                         เราก็เปนมนุษยคนหนึ่งนี่นา  
                                        เราก็ไมเลวเทาไรนกั 
 
2.2.2   แนวคิดของดุษฎีพร  ชํานิโรคศานต 
                       ดุษฎีพร  ชํานโิรคศานต  ( 2512 : 23-35, 36-75 ) ไดศึกษาเกี่ยวกับคําเชือ่มอนุพากย * ไว
วาคําเชื่อมอนพุากยอาจแบงตามตําแหนงได  3  ชนิด  คือ 
                            ก.  คําเชื่อมตน  ไดแกคําเชื่อมที่มีตําแหนงอยูตนอนุพากยเสมอไมวาอนุพากยนั้นจะมี
หนวยประธานอยูดวยหรือไมก็ตาม  ตวัอยาง 
                                  -    อนพุากยที่มหีนวยประธานอยูดวย  เชน 
                                       ดอกไม / ที่คุณซื้อมา / เหี่ยวแลว 
                                       ฉันไมชอบเขา / เพราะเขาชอบดูถูกคนอื่น 
 

                                                 
               * อนุพากยหมายถึงประโยคสามัญที่ลดฐานะลงเปนสวนหนึ่งของประโยคใหญ  ประโยคใหญในที่นี้หมายถึง
ประโยคซับซอนและประโยคผสมที่ประกอบดวยอนุพากยต้ังแต 2 อนุพากยขึ้นไป  อนุพากยอาจแบงออกเปน  4  ชนิด
ตามหนาที่ไดแก   อนุพากยนาม  อนุพากยคุณศัพท  อนุพากยวิเศษณ  อนุพากยหลัก 
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                                  -    อนพุากยที่ไมมีหนวยประธานอยูดวย  เชน 
                                        แดงไมไปโรงเรียน / เพราะไมสบาย 
                                        ฉันเคยอานเรื่องเมืองอูทอง / แตไมเคยไปทีน่ัน่ 
 
                            ข. คําเชื่อมใน  ไดแกคําเชือ่มที่ปกติจะมตีําแหนงอยูหลังหนวยประธานของอนุพากย  
แตในกรณีที่อนุพากยไมมีหนวยประธานปรากฏอยูดวย  คําเชื่อมจะอยูตนอนพุากยก็ไดตวัอยางเชน 
                                 -    อนพุากยที่มหีนวยประธานอยูดวย  เชน 
                                      แดงไมสบาย / เขาเลยไมมาโรงเรียน                              
                                -    อนุพากยที่ไมมหีนวยประธานอยูดวย  เชน 
                                      แดงไมสบาย / เลยไมมาโรงเรียน 
                            ค.  คําเชื่อมขนาบ  ไดแกคําเชื่อมที่ปกตจิะขนาบหนวยประธานของอนุพากย  แตใน
กรณีที่ไมมหีนวยประธาน  คําเชื่อมขนาบจะอยูตนอนุพากยกไ็ด  ตวัอยาง 
                                 -    อนพุากยที่มหีนวยประธานอยูดวย  เชน 
                                      แดงไมสบาย / แตเขาก็ยังมาโรงเรียน 
                                 -    อนพุากยที่ไมมีหนวยประธานอยูดวย 
                                       แดงไมสบาย / แตก็ยังมาโรงเรียน                           
                          คําเชื่อมอาจแบงออกไดเปน 2 ชนิดตามลักษณะของการประกอบคือ  คําเชื่อมเดี่ยว  
และคําเชื่อมผสม 
                           ก. คําเชื่อมเดี่ยว  ไดแกคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําเชื่อมคําเดียว   ตัวอยาง 
                                      เขาพยายามทํา / แตไมสําเร็จ 
                                      เขาตองมา / นอกเสยีจากเขาหาบานไมพบ 
                           ข. คําเชื่อมผสม  แบงออกเปน 2  ชนดิคือ  คําเชื่อมผสมและคําเชื่อมซอน  
                                     1) คําเชื่อมผสม  ไดแกคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว 2 คํา  คําหนึ่งอาจ
ปรากฏตามลําพังโดยที่ยงัทําหนาที่เหมือนคําเชื่อมผสม  และคงความหมายเหมือนเดมิ  สวนคําเชื่อมอีก
คําหนึ่งอาจจะใชตามลําพังได  แตจะทําหนาที่ตางจากเดมิ  ตัวอยาง 
 
                                        ฉันจะไปเยี่ยมเพื่อน / หลังจากที่ไปซื้อของแลว   
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                            คําเชื่อมผสม หลังจากที ่ เปนคําเชื่อมอนพุากยวิเศษณประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว  2 คํา 
 คือ หลังจาก  และ ที ่ คํา หลังจาก   อาจจะปรากฏตามลําพังไดโดยท่ีความหมายของประโยคใหญคง
เดิม  และยังทาํหนาที่เหมือนเดิม  เชน 
 
                                          ฉันจะไปเยีย่มเพื่อน / หลังจากไปซื้อของแลว 
 
                           หลังจาก เปนคําเชื่อมอนพุากยวิเศษณ  สวนคําเชื่อม ที่ อาจจะปรากฏตามลําพังได  แต
ทําหนาที่ตางจากเดิม  เชน 
 
                                          ฉันจะไปเยื่อมเพื่อน / ที่อยูแถวยมราช 
 
                           ที่  เปนคําเชือ่มสัมพัทธ  เชื่อมอนุพากยคุณศัพท 
 
                                    2) คําเชื่อมซอน  อาจแบงแยกยอยออกเปน 2 ชนิด 
                                    (1)  ประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว  2 คํา  ตัวอยาง 
                                          
                                          ถาเผื่อ  คุณพบแดง / ชวยใหเงนิเขาดวยนะ 
 
                           ถาเผื่อ  เปนคําเชื่อมอนุพากยวิเศษณ  ประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว  ถา และ เผ่ือ 
แตละคําอาจปรากฏตามลําพังแทนที่คําเชื่อมซอนได  โดยที่ความหมายของประโยคใหญยังคงเดิมเชน   
                                         ถา    คุณพบแดง / ชวยใหเงนิเขาดวยนะ 
                                         เผ่ือ 
 
                                   (2) ประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว  1 คําและคําเชื่อมผสม 1 คํา ตัวอยาง 
 
                                         ถาเผื่อวาคุณจะไปขางนอก / คุณชวยปดหนาตางดวย 
 
                                   ถาเผื่อวา  เปนคําเชื่อมอนุพากยวิเศษณประกอบดวยคําเชื่อมเดี่ยว ถา  และคําเชื่อม
ผสม  เผ่ือวา  แตละคําอาจปรากฏตามลําพังแทนที่คําเชื่อมซอนไดโดยที่ความหมายใหญของประโยค
ยังคงเดิม  เชน 
                                         ถา        คุณจะไปขางนอก / คุณชวยปดหนาตางดวย 
                                         เผ่ือวา 
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                                    คําเชื่อมอาจจะแบงออกไดเปน 2 ชนิดตามหนาที่ คือ 
                                    ก. คําเชื่อมสามัญ 
                                    ข. คําเชื่อมสัมพัทธ 
 
                        ก. คําเชื่อมสามัญ  ไดแกคําเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมอนุพากย 2 อนุพากยเทานั้น เชน 
                                     ลูกไมยอมนอน / เพราะแกอยากดูโทรทัศน 
                                     คุณจะไปตลาด / หรือจะไปไหน 
                        ข. คําเชื่อมสมัพัทธ  ไดแกคําเชื่อมที่เชื่อมอนุพากย  2 อนุพากยและทําหนาที่เปน
สวนประกอบของอนุพากย  โดยอาจจะเปนหนวยประธาน  หนวยกรรมตรง  หรือหนวยกรรมรองของ
อนุพากยดวย  เชน 
 
                                      เด็ก / ที่มาหาคุณ / ราเริงดี 
                                        ป /        ส         /    ต    / - โครงสรางของอนุพากยคุณศพัท *

                                        ป         /         อ      - โครงสรางของประโยคใหญ 
 
                                   ที่  เปนคําเชื่อมสัมพัทธ  เชื่อมอนุพากยหลัก  เด็กราเริงด ี กับอนุพากย 
คุณศัพท  ที่มาหาคุณ  และทาํหนาที่หนวยประธาน (ป ) ของอนุพากยนี้ดวย 
 
                                    คําเชื่อมของอนุพากยมีอยู  3  ชนิดดวยกัน  ไดแก 
                                    ก. คําเชื่อมของอนุพากยนาม 
                                    ข. คําเชื่อมของอนุพากยคุณศัพท 
                                    ค. คําเชื่อมของอนุพากยวิเศษณ 
 
                         ก. คําเชื่อมของอนุพากยนาม 
                                    คําเชื่อมของอนุพากยนามทุกคําจะปรากฏตนอนพุากยเปนคําเชือ่มตนเสมอ  มอียู 
7 คํา ไดแก  วา  ที่  การที่  อยาง  ที่วา  ตามที่วา  อยางที่  ซ่ึงเปนคําเชื่อมสามัญ  คําเชื่อมเหลานี้อาจจะ
ปรากฏอยูตนประโยคใหญ  หรือภายในประโยคใหญก็ได  แบงออกเปน 2 ประเภทดวยกนัคอื 

                                                 
                 *  ป หมายถึงหนวยประธาน  ส หมายถึงหนวยสกรรม  ท หมายถึงหนวยทวิกรรม  ต  หมายถึงหนวยกรรม
ตรง    ร  หมายถึงหนวยกรรมรอง  
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                                   1) คํา  วา  ปรากฏอยูตนอนุพากยนามซึ่งทําหนาที่เปนกรรมตรงของประโยคใหญ
เสมอและอนพุากยนามนี้จะไมปรากฏตนประโยค  ตัวอยาง    
                                          ส / ต     รูไหม / วาฉันจะไปอเมริกาเดือนหนา 
                                          ป  ท   ร / ต    เขาบอกฉัน / วาเขาจะเรียนตออีก 
                                    2) คําเชื่อมอีก  6  คําจะขึ้นตนอนุพากยนามซึ่งทําหนาที่เปนหนวยประธาน  หรือ
หนวยกรรมตรงของประโยคใหญก็ได  ตวัอยาง 
                                         ป / อ   ที่เธอแสดงกริยาเชนนั้น / ไมดีเลย 
                                         ต / ป  ส   ที่เขาพูด / ฉันไมเชื่อ                         
                           ข. คําเชื่อมของอนุพากยคุณศัพท 
                                       คําเชื่อมของอนุพากยคุณศัพททกุคําจะปรากฏตนอนุพากย  เปนชนิดคําเชื่อม
ตนเสมอ  แตจะไมเคยปรากฏตนประโยคใหญเลย  เทาทีพ่บในภาษาพดูมี 4 คําคือ  ที่  ซ่ึง  ที่วา  อยางที่  
ที่ปรากฏในภาษาเขียนมี 4 คําคือ  อัน ดัง ผู ดังที่  คําเชื่อมเหลานี้เปนคําเชื่อมเดี่ยว  ตัวอยาง 
                                      อากาศ  เวลา / ที่ ฝนหายใหมๆ / สดชื่นด ี
                                      เวลา / ที่ฝนหายใหมๆ / อากาศสดชื่นด ี
                           ค. คําเชื่อมอนุพากยวิเศษณ   
                                     คําเชื่อมอนุพากยวิเศษณจะปรากฏตนอนุพากยเปนชนิดคําเชื่อมตนเสมอ  และ
อาจจะแบงคําเชื่อมอนุพากยวิเศษณตามความหมายออกเปนกลุมๆ ได 7 กลุมดังนี ้
                                     1) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับเวลา   คําเชื่อมกลุมนี้ม ี41 คําดังนี ้
                                         ก) คําเชื่อมเดี่ยว  19  คํา ไดแก  กอน  กวา  กอนหนา  หลัง  หลังจาก  พอ  
ทันทีที่  ขณะที่  ระหวาง  จนกระทั่ง  เวลา  ในเวลา  เมือ่  ตั้งแต  คร้ัง  คราว  ตอน 
                                         ข) คําเชื่อมผสม 9 คํา ไดแก  กอนที่  ตั้งแตกอน  หลังจากที่  ระหวางที่  ใน
ระหวางที่  จนกวา  เวลาที่  ในเวลาที่  ตอนที่ 
                                         ค) คําเชื่อมซอน  13  คํา  ไดแก  เมื่อกอนที่   กอนหนาที่  เมื่อตอน 
เมื่อคร้ัง  เมื่อคราว  เมื่อเวลา  ตั้งแตเมื่อ  ตั้งแตคร้ัง  ตั้งแตตอน  ตั้งแตคราว  จนกระทั่ง  คร้ัน 
                                     2) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับสถานที่  คําเชื่อมกลุมนีม้ี 3 คํา ไดแก 
                                         ก)  คําเชื่อมเดี่ยว 2 คํา คือ แถว ตรงที่ 
                                         ข)  คําเชื่อมผสม 1 คํา คือ แถวๆที่ 
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                                     3) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับเหตุ  คําเชื่อมกลุมนี้มี 5 คํา ไดแก 
                                          ก) คําเชื่อมเดี่ยว 3 คํา คือ เพราะ  ก็เพราะ ที ่
                                          ข) คําเชื่อมผสม 2 คําคือ เพราะวา  ก็เพราะวา 
                                          คําเชื่อมที่ใหความหมายเกี่ยวกบัเหตุ  ซ่ึงจะปรากฏในภาษาเขียนเปนสวน
ใหญ  ไดแก  ดวย  เนื่องดวย  เนื่องจาก  เนื่องจากวา  ดวยเหตุที่  ดวยเหตุวา  ดวยเหตุที่วา  โดยเหตุที่  
โดยเหตวุา  โดยเหตุทีว่า  
                                     4) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับความมุงหมาย  คําเชื่อมกลุมนี้มี 6 คํา ไดแก   

 ก) คําเชื่อมเดี่ยว 4 คํา คือ  เพื่อ  ก็เพื่อ  เพือ่ให  ก็เพื่อให 
 ข) คําเชื่อมผสม 2 คําคือ เพื่อที่  เพื่อวา 

                                     5) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับเงื่อนไข  คําเชื่อมกลุมนี้มี 29 คํา ไดแก 
                                                                    ก )  คําเชื่อมเดี่ยว 15 คํา คือ  ถา  หาก เผ่ือ  แม  ถึง  ทั้งๆ ทั้งที่  ตอเมื่อ  ก็
ตอเมื่อ  เมื่อ  ในเมื่อ  นอกจาก  นอกเสียจาก  เวนแต  เวนเสียแแต 
                                          ข) คําเชื่อมผสม  8 คําคือ หากวา  เผ่ือวา  แมวา  ทั้งๆ ที ่ นอกจากวา เวนแตวา  เวนเเสยีแตวา   
                                          ค) คําเชื่อมซอน 6 คําคือ ถาหาก  ถาหากวา  ถาเผื่อวา  ถึงแม  ถึงแมวา 
                                          คําเชื่อมเกี่ยวกับเงื่อนไขที่ปรากฏในงานเขียนสวนใหญไดแก  ถาหาก  ถึง
หากวา  แมนวา  ถึงแมนวา  ถาแมวา   
                                     6) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับการประมาณ 
                                          ก) เกี่ยวกับการประมาณโดยการเปรียบเทียบ  มี 5 คํา คือ  เทาที่  เทากับที่  
อยางกับ  ราวกับ  กวาที่  ทั้ง 5 คํานี้เปนคําเชื่อมเดี่ยวทั้งส้ิน 
                                          คําเชื่อมกลุมนี้ซ่ึงจะปรากฏในงานเขียนสวนมาก  ไดแก  ดจุ  ดุจดัง  ดังหนึง่  
ปานเสมือน  เสมือนหนึ่ง  ประหนึ่ง  ปานประหนึ่ง  ประดุจ 
                                          ข) เกี่ยวกับการประมาณโดยการบอกผล มี 4 คํา  

-คําเชื่อมเดีย่ว  3 คําคือ  จน  กระทั่ง  ขนาด 
-คําเชื่อมซอน 1 คํา คือ จนกระทั่ง 

                                    7) กลุมคําเชื่อมท่ีใหความหมายเกี่ยวกับลักษณะ    มี 7 คําคือ 
                                          ก) คําเชื่อมเดี่ยว 3 คํา คือ ตาม อยาง โดย 
                                          ข) คําเชื่อมผสม 3 คํา คือ ตามที่  อยางที่  โดยท่ี 
                                          ค) คําเชื่อมซอน 1 คํา คือ ตามอยางที ่
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2.2.3  แนวคิดของ  นววรรณ  พันธุเมธา    
                  นววรรณ  พันธุเมธา  ( 2527: 55-70 ) กําหนดเรียกหนวยที่ทําหนาที่ในการเชื่อมวา  
คําเชื่อม  เนื่องจาก  นววรรณ  พันธุเมธา  ใชความหมายเปนเกณฑสําคัญในการวเิคราะหไวยากรณไทย
จึงไดจําแนกประเภทของคําเชื่อมตามเกณฑทางอรรถศาสตรออกเปน 17  ประเภท  ดังนี ้
 
                           1.   คําเชื่อมบอกเจาของ  ใชหนาคํานามที่บอกเจาของ  ไดแก  ของ  แหง  ตัวอยาง 
                                        ขนมของเธออรอยมาก 
                                        นี่คืออาณาจักรแหงความยุติธรรม 
                            2.   คําเชื่อมบอกผูมีสวนรวม ใชนําหนาคํานามที่บอกผูมีสวนรวม  ไดแก  กับ  
ตัวอยาง 
                                        คุณเคยพบกับนองชายของผมแลวหรือยัง 
                                        ผมดีใจที่พีก่ับนองไดพบหนากนัเสียท ี
                            3.   คําเชื่อมบอกแหลง  ใชนําหนาคํานามที่บอกแหลงของสิ่งตางๆ  มีหลายประเภท
ไดแก 
                                  3.1  คําเชื่อมบอกแหลงที่มีส่ิงตางๆ  ตัวอยาง 
                                         นองไปแอบยนือยูหลังตู 
                                          แจกันบนโตะตกลงมาแตก 
                                   3.2  คําเชื่อมบอกแหลงเดิมของสิ่งตางๆ ตัวอยาง 
                                          ขาพเขาไดพระพทุธรูปองคนี้จากเจานายพระองคหนึ่ง 
                                          กระดาษแผนนีป้ลิวมาจากโตะมุมหอง 
                          3.3  คําเชื่อมบอกจุดหมายของสิ่งตางๆ ตัวอยาง 
                                          เราจะใหรางวัลแกเขา 
                                          เขามุงเดินทางไปยังสถานที่ที่เขาเห็นในฝน 
 
                            4.   คําเชื่อมบอกเคร่ืองมือ  ใชนําหนาคาํนามที่บอกเครื่องมือ ไดแก  ดวย กับ โดย  
ตัวอยาง 
                                         เขากินขาวกับมือ 
                                         เด็กๆไปโรงเรียนโดยรถประจําทาง 
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                            5.  คําเชื่อมบอกเวลา  แยกเปน  5  ชนิด  คือ 
    5.1 คําเชื่อมบอกเวลากอน ใชหนาประโยคที่แสดงเหตุการณที่เกิดกอนไดแก 

หลังจาก  พอ  ทันทีที่  หลังจากที่  พอเวลา  คร้ัน  ตัวอยาง 
                                         พอเขาเห็นฉัน เขาก็รีบออกจากบาน 
                                         หลังจากวันที่ฉันดุแก  แกก็กลับไปทํางานใหม                                          
                       5.2 คําเชื่อมบอกเวลาภายหลัง ใชหนาประโยคที่แสดงเหตุการณที่เกิด 
ภายหลัง  ไดแก  กอน  กวา  กอนหนา  กอนที่  ตั้งแตกอน  กอนหนาที ่ เมื่อกอนที่  เมื่อกอน  แลว  
แลว…ก็  แลว…เลย  แลวถึง  แลว…ก็เลย   ตอมา  ตัวอยาง 
                                        คุณตองเอารถไปคืนเขากอนเขาตื่น 
                                        ฉันไปหาเพื่อน  แลวฉันก็เลยกินขาวกลางวนักบัเขา                                     

5.3  คําเชื่อมบอกเวลาเดยีวกนั  ใชนําหนาประโยคที่แสดงเหตกุารณทีเ่กิดใน 
ในเวลาเดียวกนักับประโยคหนา  ไดแก  เมื่อคราว  ขณะที่  ในขณะที่  ระหวางที่  ตอน  เมื่อเวลา  ใน
เวลา  ในเวลาที่  ตอนที่  เวลาที่  เมื่อตอนที ่ เมื่อตอน  เมือ่คร้ัง  เมื่อเวลา  ตัวอยาง 
                                         คุณแมเปนลม  เมื่ออานจดหมายจบ 
                                         ตอนที่คุณไมอยู มีคนโทรศัพทมา  2 ราย 
                                  5.4  คําเชื่อมบอกเวลาสิ้นสุด ใชหนาประโยคที่แสดงวาเหตุการณในประโยคหนา
ส้ินสุดลงเมื่อใด  ไดแก จน  กระทั่ง  จนกวา  จนกระทั่ง   ตัวอยาง 
                                         เขาทํางานอยูจนภารโรงปดหอง  
                                         ผมจะรอจนกวาคุณจะเสร็จธุระ 
                                  5.5  คําเชื่อมบอกเวลาเริ่มตน  ใชหนาประโยคที่แสดงวาเหตุการณที่เกดิขึ้นใน
ประโยคหนาเริ่มขึ้นเมื่อใด  ไดแก  ตั้งแต  ตั้งแตเมื่อ  ตั้งแตคร้ัง  ตั้งแตตอน  นอกจากนั้น ตวัอยาง 
                                        ผมไปถึงที่รานกาแฟตั้งแตรานยงัไมเปด 
                                        เรารูจักกันตั้งแตคร้ังผมไปทํางานที่เชียงใหม 
 
                  6.  คําเชื่อมบอกลักษณะ  ใชนําหนาคํานามหรือประโยคที่บอกลักษณะ ไดแก  โดย  
ดวย  ตัวอยาง 
                                        เขาทํางานดวยความซื่อสัตยสุจริต 
                                        เขาตายโดยไมไดส่ังเสียใครๆเลย 
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                  7.  คําเชื่อมบอกความคลอยตาม  ใชนาํหนาคํานามหรือประโยคที่บอกความหมาย
ทํานองเดียวกนัไปในทํานองเดียวกัน  ไมขัดกัน  ไดแก  ก็  รวมทั้ง ทั้ง  และ  อีกประการหนึ่ง  อีกนัย
หนึ่ง  ไหน  กด็ี  นอกจาก  ไปจาก  ตลอดทั้ง ตัวอยาง 
                                       พอเขามา  ฉันกไ็ป 
                                       เขาทั้งรับราชการทั้งทําธุรกิจสวนตัว 
                            8.   คําเชื่อมบอกการเปรียบเทียบ  ใชนาํหนาคํานามหรือประโยคที่แสดงการ
เปรียบเทียบ ไดแก  กวา  เทาที่  เทากับที่  อยางกับ  ราว  ราวกับ  ราวกับวา  กวาที่  ประดุจดัง  ดังหนึง่  
คลายๆกับวา  ประดุจวา  เชนเดียวกนั  ในทํานองเดียวกนั  เสมือนหนึง่  ฉันใด  ฉันนั้น  อยางไร  อยาง
นั้น  ตัวอยาง 
                                        เขายิ้มกับกับฉนัราวกับรูจักฉันดี 
                  9.   คําเชื่อมบอกความขดัแยง  ใชนําหนาประโยคทีม่ีความหมายขัดแยงกับประโยคที่
กลาวมาแลว  ไดแก  แต  แตวา  สวน  ทวา  ถึง ตัวอยาง 
                                        ฉันเห็นเขา  แตเขาไมเห็นฉนั 
                                        เราพยายามชวยเขา  แตไมไดบอกเขาวาจะชวย 
                 10. คําเชื่อมบอกความใหเลือกเอา  ใชนําหนาคํานามหรือประโยคที่มีความหมายให
เลือกเอา อยางใดอยางหนึ่ง  ไดแก  หรือ  หรือไมก็  หรือหรือไมเชนนั้น  หรือวา  ไมเชนนั้น  ตวัอยาง 
                                        นิดควรจะออกจากโรงเรียนหรือไมกห็างานพเิศษทํา 
                                        เรายังไมไดตัดสนิใจวาจะซื้อของขวัญหรือใหเงินเขา 
                  11. คําเชื่อมบอกเหตุ  ใชนาํหนาประโยคที่แสดงเหตุ  แยกเปน  3  ชนิด  คือ 

11.1  คําเชื่อมบอกเหตใุชหนาประโยคที่แสดงเหตุแลวทาํใหเกิดผลคลอยตาม 
ไดแก  เพราะ  ดวยเหตุที่  โดยเหตุที่  เพราะวา  เนื่องจาก  เนื่องดวย  ดวย  ทั้งนี้เพราะ  ก็เพราะ  ก็
เพราะวา  เพราะเหตุที่  ตวัอยาง 
                                         ใครๆเกรงใจเขา  เพราะเขาเปนประธานบริษทั 
                                          ใครๆเกรงใจเขา  ดวยเหตุทีเ่ขาเปนประธานบริษัท 
 

11.2  คําเชื่อมบอกเหตใุชหนาประโยคที่แสดงเหตุซ่ึงเปนเงื่อนไขใหเกิดผล 
คลอยตาม  ไดแก  ถา  หาก  ถาหากวา  ตอเมื่อ  ก็ตอเมื่อ  ในเมื่อ  เวนแต  นอกจาก  เวนเสียแตวา  
นอกจากวา  นอกเสียจากวา  หากวา  เวนแตวา  ถาเผื่อ  ถาแมวา  ตวัอยาง 
                                           ถาคุณไป  ฉันก็จะไป 
                                           ฉันจะไปตอเมื่อคุณไป 
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                                 11.3  คําเชื่อมบอกเหตใุชหนาประโยคที่แสดงเหตแุลวทําใหเกิดผลขัดแยง 
ไดแก  แม  ถึง  แมวา  ทั้งที่  ทั้งๆที่  ถึงแม  ถึงแมวา  ถึงหาก  ตัวอยาง 
                                           แมวาคุณจะไป  ฉันกจ็ะไมไป 
                                           ฉันไมไปถึงหากคุณจะไป 
                       12. คําเชื่อมบอกผล  ใชนําหนาประโยคที่แสดงผลไดแก  จึง  เลย  จน  ดังนั้น  ในที่สุด  
ถึงกับ ก็เลย  ดวยเหตุนี้  เหตฉุะนี้  ฉะนั้น  เพราะฉะนัน้  ผลที่สุด  จนกระทั่ง  ตัวอยาง 
                                         เขาเปนประธานบริษัท  ใครๆจึงเกรงใจ 
                                         เขาทํางานดจีนใครๆชม 
                13. คําเชื่อมบอกจุดมุงหมาย ใชนําหนาคาํนามหรือประโยคที่แสดงจุดมุงหมายไดแก  
เพื่อ  ก็เพื่อ เพือ่ที่  เพื่อวา  เผ่ือ  สําหรับ  ให ตัวอยาง 
                                         เขาทํางานหนกัเพื่อลูกจะไดสบาย 
                                         แมดุนองให ฉันหายโกรธ 
                14. คําเชื่อมบอกเนื้อความ  ใชนําหนาคํานามหรือประโยคที่บอกเนื้อความ  ไดแก  วา    ตวัอยาง 
                                         เขาบอกใครๆวาเขาจะไปตางประเทศปหนา 
                                         เขาคิดวาไมมีใครรูทันเขา 
             15. คําเชื่อมบอกการจํากัด  ใชนําหนาประโยคซึ่งใชจํากัดความหมายของคํานามหรือ

คํากริยาใหแคบเขาไดแก  ที่  ซ่ึง  อัน  ตัวอยาง 
                                   เขาอยูในบานที่หรูหราใหญโต 
                                   เขาเสียใจที่ลูกไมฟงเขา 
                   16.  คําเชื่อมบอกสิ่งกําหนด    ใชนําหนาคํานามที่กําหนดใหกริยาเปนเชนนัน้  ตัวอยาง 
                                         เธอควรพูดตามความเปนจริง 
                                         เราจัดการทรัพยสินของเขาตามพินัยกรรม               
           
                         17.  คําเชื่อมแสดงตัวอยาง  ใชนําหนาคําหรือประโยคที่แสดงตัวอยาง  ไดแก  เปนตนวา 
 เชน  ดังเชน  อาทิเชน  ตัวอยาง 
 

                 คุณควรจะพกัผอน  เปนตนวา  ไปดูหนังดูละครบาง  
                 เราควรทําตัวใหเปนประโยชน  เชน  ชวยพอแมทํางานบาน    
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 2.3   สรุปผลการปริทัศนวรรณกรรม 
               จากการเก็บรวบรวมขอมูลเอกสารภาษาจีนพบวานักไวยากรณจีนใชเกณฑตางๆกันใน
การศึกษาหนาที่และความหมายของคํา ér ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี ้
                  Wáng Lì   จําแนกหนาที่ของคํา  ér   ออกเปน 3  ประเภทคือ  เชื่อมความคลอยตามกนั  
เชื่อมความขัดแยงกนั  และเชื่อมหนวยหลักกับหนวยขยาย  Guō Xīliáng  กลาววาคํา  ér  ใชใน
โครงสรางตางๆ  3  แบบ  ไดแก โครงสรางความรวม โครงสรางหนวยหลัก-หนวยขยาย และโครงสราง
ประธาน-ภาคแสดง  จะเห็นวา Wáng Lì และ Guō Xīliáng    ศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธของ
คํา  ér   เปนหลักแตไมไดลงลึกในรายละเอียดทางอรรถศาสตรมากนัก     
                  Hé Lèshì   จําแนกหนาทีข่องคํา ér ไว  3 ประเภท ไดแก คําเชื่อมบอกความรวมกัน  
คําเชื่อมบอกความคลอยตาม  และคําเชื่อมบอกความขัดแยง   ผูวิจยัเห็นวาคําเชื่อมบอกความคลอยตาม
ของ Hé Lèshì  มีลักษณะคอนขางซับซอน   เพราะรวมความหมายที่แสดงเวลา  ความหมายทีแ่สดง
การขยายเนื้อความ  และความหมายที่แสดงเหตุผลและจุดมุงหมายเขาไวดวยกัน  หากพจิารณาตาม
เกณฑทางอรรถศาสตรแลว  ความสัมพันธที่แสดงเวลาและความสัมพนัธที่แสดงเหตุผลและจุดมุงหมาย
อาจจัดวาเปนลักษณะของการคลอยตามกันอยางหนึ่ง  เพราะเหตกุารณ  2  เหตุการณอาจเกิดขึ้น
ตอเนื่องกันไปตามลําดับเวลา  เหตุการณหนึ่งอาจเปนสาเหตุที่กอใหเกดิผลบางอยางคลอยตามมา หรือ
อาจเกิดขึน้สอดคลองกับจุดมุงหมายอยางใดอยางหนึ่งได   อยางไรกต็ามความสัมพันธที่แสดงการขยาย
ความนั้น  สวนหนึ่งจะทําหนาที่ไปขยายความของอีกสวนหนึ่ง  สวนที่ขยายความจะเรียกวาหนวยขยาย  
และสวนที่ถูกขยายจะเรียกวาหนวยหลัก    ความสัมพันธระหวางหนวยหลักกับหนวยขยายจึงมไีดหลาย
แบบเชน  บอกสภาพ  บอกปริมาณ  บอกวิธีการ  บอกเวลา หรือบอกสถานทีก่็ได   ดวยเหตนุี้จึงควรแยกคํา  ér  
ที่แสดงการขยายเนื้อความออกมาอีกหนึ่งประเภทเพื่อใหเกดิความชัดเจนยิ่งขึน้   
                         Dǒng Xīqiān และ Wáng Sōngmào  มีความเหน็วาคํา ér อาจจําแนกตามลกัษณะ
ทางอรรถศาสตร ออกเปน  8  ประเภทดวยกนั  ไดแก  บอกความรวมกนั  บอกความเสรมิ บอกเวลาตอเนื่อง   บอก
การขยายเนื้อความ  บอกเหตแุละผล  บอกจุดมุงหมาย  บอกเงื่อนไข  และบอกความขัดแยง  ผูวิจัยเห็น
วาการจําแนกตามเกณฑดังกลาวทําใหเขาใจลักษณะทางอรรถศาสตรของคํา   ér   อยางละเอียด   จึง
เลือกแนวคิดของ  Dǒng Xīqiān  และ Wáng Sōngmào  มาใชประกอบการวิจัยในครั้งนีเ้พราะ
จะทําใหเขาใจความหมายของคํา  ér  ในภาษาจีนโบราณไดดีที่สุด   
                           สําหรับแนวคิดเกี่ยวกับคําเชื่อมในภาษาไทยจะเห็นวาพระยาอุปกิตศิลปสารเรียก
คําเชื่อมวาคําสันธาน  โดยแบงออกเปน  7  ชนิด ไดแก  เชื่อมความคลอยตามกัน  เชื่อมความที่ขัดแยง
กัน  เชื่อมความตางตอนกัน  เชื่อมความที่เปนเหตุเปนผลแกกนั  เชื่อมความที่เลือกเอา  เชื่อมความที่แบง
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รับรอง  เชื่อมเพื่อใหความสละสลวย    ดุษฎีพร ชํานโิรคศานต  ไดศึกษาคําเชื่อมตามแนวไวยากรณ
โครงสรางโดยแบงคําเชื่อมอนุพากยออกเปน  3  ชนิดคือ  คําเชื่อมอนุพากยนาม  คําเชื่อมอนุพากย
คุณศัพท  และคําเชื่อมอนุพากยวิเศษณ   นววรรณ พันธุเมธา  แบงคําเชื่อมตามเกณฑทางความหมาย
ออกเปน  17  ประเภท  ไดแก  คําเชื่อมบอกเจาของ  คาํเชื่อมบอกผูมีสวนรวม  คําเชื่อมบอกเครื่องมือ  
คําเชื่อมบอกแหลง  คําเชื่อมบอกเวลา  คําเชื่อมบอกลักษณะ  คําเชื่อมบอกความคลอยตาม  คําเชื่อมบอก
การเปรียบเทยีบ  คําเชื่อมบอกสิ่งกําหนด  คําเชื่อมบอกความขัดแยง  คําเชื่อมบอกความใหเลือกเอา  
คําเชื่อมบอกเหตุ  คําเชื่อมบอกผล  คําเชื่อมบอกจุดมุงหมาย  คําเชื่อมบอกเนื้อความ  คําเชื่อมบอกการ
จํากัด  และคําเชื่อมแสดงตัวอยาง   เมื่อพจิารณาแนวคิดของนักไวยากรณไทยทีก่ลาวมาขางตน  ผูวิจยั
เห็นวาแนวคิดของ  นววรรณ พันธุเมธา  ใกลเคียงกับแนวคิดของ Dǒng Xīqiān  และ Wáng Sōngmào 
มาก  เพราะไดจําแนกประเภทของคําเชื่อมบอกเวลาและคําเชื่อมบอกลักษณะซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชกับคํา ér  
ในภาษาจนีโบราณได  ดวยเหตุนี้ผูวจิัยจึงเลือกแนวคดิของ  นววรรณ  พันธุเมธา  มาประกอบการวิจัย
คร้ังนี้ดวยเพราะจะชวยใหเขาใจความหมายของคํา  ér  ในภาษาไทยไดชัดเจนที่สุด 
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บทที่ 3 
 

ลักษณะทางวากยสัมพันธของคํา ér   
 
 
                คํา  ér เปนคําเชื่อมที่มีวิธีการใชทีซั่บซอน อาจเชือ่ม คํา วลี  หรือ ประโยค ที่มโีครงสรางตางๆ กัน
หลายแบบ นอกจากนัน้ยังเปนคําเชือ่มที่มีสถิติการใชมากที่สุดในภาษาจนีโบราณ (Guō Xīliáng: 19

จากการศกึษาพบวา   ในหนงัสือ ลุนยหวี่  มีคํา ér  ที่เปนคําเชื่อมปรากฏอยู 310 แหง  แตละแหงมีลักษ
การใชที่คลายคลึงกันและแตกตางกนั   สามารถจาํแนกได 4  ประเภทคือ เชือ่มคําหรือวลี  เชื่อมประธ
กับภาคแสดง  เชื่อมคําขยายกบัคํากรยิา  และเชื่อมประโยคกับประโยค 
                            
 3.1  เชื่อมคําหรือวลี 
                 คํา ér  ใชเชื่อมคําหรือวลีชนดิเดียวกนัเชน คํากริยากับคาํกริยา  คําคุณศัพทกับคําคณุศ
กริยาวลีกับกรยิาวลี  หรือคณุศัพทวลีกับคุณศัพทวลี  เราอาจจําแนกคํา ér  ที่ใชเชื่อมคําหรือวลีออกเ
2  ประเภทคือ  คํา ér  ที่ใชเชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลี  และคํา ér  ที่ใชเชื่อมคําคุณศัพทหรือคุณศัพทว
                  3.1.1  เชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลี   
                             คํา ér  ที่ใชเชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลีในหนังสือ  ลุนยหวี่   มีโครงสรางอยูดวยกัน
แบบ  ดังนี ้
                           3.1.1.1   กริยา1 + ér +  กริยา2   คํา ér เชื่อมคํากริยากับคํากริยา  มีโครงสรางดังนี้    
 
 
                                                      กริยา1 + ér +  กริยา2    
 
ตัวอยาง 
                                                             必也射呼!  揖讓而升, 下而飲。(八佾) 

                                                      Bì yě shè hū! Yíràng ér shēng, xià ér yĭn. (Bāyì) 
                                            那必定是射箭比賽吧。 (君子)互相作揖, 然後登堂, 射箭完

                                        走下堂來, 然後喝酒。 
                                                              ตองเปนการยงิธนูเปนแน   เมื่อโคงคํานับกันแลวก็ขึ้นไปประลอง    
                           พอลงมาแลวก็ดื่มเหลากนั       
3

ได
90) 
ณะ
าน

ัพท  
ปน 
ลี 

 8 

了 
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                           จากตัวอยาง  คํา ér  ตัวแรกเชื่อมคํากริยา  揖讓 yíràng “โคงคํานับ”  กับ  升
shēng   “ขึ้น”   ในที่นี้หมายถึง  “ข้ึนไปประลอง”  คํา ér  ตัวที่ 2  เชื่อมคํากริยา  下 xià  “ลงมา”  กับ
คํากริยา  飲 yǐn  “ดื่ม”  ในที่นี้หมายถึง “ดื่มเหลา”   
 
                                   3.1.1.2   คําขยาย + กริยา1 +  ér +   คําขยาย    +  กริยา2      คํากริยาหนาและหลังคํา ér 
มีคําขยายอยูขางหนา   มีโครงสรางดังนี้                        
 
 
 
                                                     คําขยาย + กริยา1 +  ér +   คําขยาย    +  กริยา2       
 
ตัวอยาง                        
                                      (1)    道聽而塗說, 德之棄也。(陽貨) 
                                                              Dào tīng ér tú shuō, dé zhī qì yě. (Yáng Huò) 
                                         在路上聽到胡言亂語, 就在路上說給人聽, 從道德來說,是應 

                        該拋棄的。 
                                          ฟงความบนทองถนนแลวเอาไปเลาใหคนฟงตามทาง เปนการละทิ้ง 
                             คุณธรรม 
 
                                      (2)  切問而近思, 仁在其中矣  。(子張) 
                                  Qiè wèn ér jìn sī, rén zài qí zhōng yǐ.  (Zǐ Zhāng) 
                              懇切地提問, 而又考慮當前的事 , 仁德就在其中了。 
                                        ถามดวยความจริงใจ และคํานึงถึงเรื่องปจจุบัน คือวิถีแหงมนุษยธรรม 
 
                                      (3)  子曰: 不怨天, 不尤人,下學而上達 。 (憲問) 
                                        Zǐ yuē: bù yuàn tiān, bù yōu rén, xià xué ér shàng dá.  
                    (Xiànwèn ) 
                                             孔子說: “我不埋怨天, 不責備人, 學習一些平常的事情, 就透 
                       徹了解高尚的道德。 
 
                                          ขงจื่อกลาววา ขาพเจาไมโกรธเคืองฟา ไมถือโทษคน เรียนรูเร่ืองทั่วไป 
                   กเ็ขาใจในคุณธรรมอันสูงสง  
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                        ตัวอยางที ่1  คํา  道 dào “บนถนน”  ขยายคํากรยิา 聽   tīng “ฟง”  คํา  塗 tú    
“ตามทาง”  ขยายคํากริยา  說   shuō  “เลาใหคนฟง” 
 
                                  ตัวอยางที่ 2   คํา   切 qiè “จริงใจ”  ขยายคํากรยิา 問   wèn “ถาม”  คํา 近 jìn  
“ในเรื่องปจจบุัน”  ขยายคํากริยา  思  sī “คิด” 
 
                             ตัวอยางที่ 3   คํา下  xià  “ เบื้องลาง” ในที่นีห้มายถงึ “เร่ืองทั่วไป” ขยายคํากริยา 學   
xué  “เรียนรู”    คํา  上   shàng  “เบื้องบน”  ในที่นี้หมายถึง “ คุณธรรมอันสูงสง”  ขยายคํากรยิา  達  dá  

“เขาใจ”   
                                                   
         3.1.1.3   กริยา1 +   กรรมตรง 1  + ér + กริยา2 + กรรมตรง2   คํากริยาหนาและหลังคํา 
ér  เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  มีโครงสรางดังนี้   
 
 
 
                                                  กริยา1 +  กรรมตรง 1  + ér +กริยา2 + กรรมตรง2 
 
ตัวอยาง                                                                                      
                                        (1)  匿怨而友其人, 丘亦耻之。( 公冶長 ) 
                                                             Nì yuàn ér yǒu qírén, Qiū yì chǐ zhī. (Gōngyĕ Cháng) 
                               把怨恨隱藏在心里 , 但表面上卻假裝出一副與人善好的樣子, 我 
                                      孔丘認為這種人是可耻的。 
                                                              ซอนความไมพอใจแตทําเปนมิตรกับคนอืน่ ชิว(ขงจื่อ) ถือวาคน 
                                เชนนี้นาละอาย 
 
                                        (2)  懷其寶而迷其邦, 可謂仁乎? ( 陽貨 ) 
                                                Huái qí bǎo ér mí qí bāng, kě wèi rén hū. (Yáng Huò)  
                                               把自己的寶物藏在懷里 , 但聽任國家迷亂, 可以稱為仁嗎 ? 
                                                              หวงทรัพยสมบัติของตนแตปลอยใหบานเมืองวุนวาย เรียกวามีมนุษยธรรมไดหรือ 
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                                        (3)  溫故而知新。( 為政 ） 
                                                Wēn gù ér zhī xīn. (Wéizhèng) 
                                                時時溫習已經學過的知識 , 就獲得新的知識。 
                                                 ทบทวนของเกากจ็ะรูของใหม 
 
                                         (4) 始吾於人也, 聽其言而信其行。  (公冶長) 
                                                Shǐ wǔ yú rén yě, tīng qí yán ér xìn qí xíng.  
                  (Gōngyě Cháng) 
                                                開始時, 我對於人, 是聽了他的話便相信他的行為。 
                                                เมื่อกอน ขาพเจา (ขงจื่อ) ฟงคําพูดของคนอื่นกห็ลงเชื่อการกระทําของเขา    
 
                                        (5) 求善賈而沽諸。( 子罕 ) 
                                               Qiú shàn gǔ ér gū zhū. (Zǐ hān) 
                                               找一個識貨的商人然後賣掉它。 
                                               หาพอคาที่ดีสักคนแลวขายสิ่งนั้น (หยก) ไปเสีย 
 
                                        (6) (君子)嘉善而矜不能。(子張 ) 
                         (Jūnzǐ ) jiā shàn ér jīn bùnéng. (Zǐ Zhāng) 
                         (君子)能讚美好人 , 又能憐憫能力差的人。 
                                                             (วิญูชน ) ยกยองคนดแีละเห็นใจคนไรความสามารถ 
 
                              ตัวอยางที ่1   คํากริยา匿  nì  “ซอน”  ตามดวยกรรมตรง  怨  yuàn “ความไม
พอใจ”  คํากริยา  友  yǒu  “ ทําเปนมิตร ”  ตามดวยกรรมตรง  其人    qírén “คนอื่น”   
 
                              ตัวอยางที ่2   คํากริยา懷  huái  “หวง”  ตามดวยกรรมตรง  其寳  qí bǎo “ทรัพย
สมบัติของตน”  คํากริยา 迷  mí  “ปลอยใหวุนวาย”  ตามดวยกรรมตรง  其邦  qí bǎng “ บานเมอืง”    
 
                              ตัวอยางที ่3   คํากริยา溫  wēn  “ทบทวน”  ตามดวยกรรมตรง  故 gù “ของเกา”   
คํากริยา知 zhī  “รู”  ตามดวยกรรมตรง   新 xīn “ของใหม”   
 
                              ตัวอยางที ่4  คํากริยา聽  tīng  “ฟง”  ตามดวยกรรมตรง  其言  qí yán “คําพูด
ของคนอื่น”   คํากริยา  信 xìn  “เชื่อ”  ตามดวยกรรมตรง  其行  qí xíng “การกระทําของเขา”   
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                              ตัวอยางที ่5  คํากริยา求  qiú  “หา”  ตามดวยกรรมตรง  善賈  shàn gǔ  “พอคาที่
ดี”  คํากริยา沽  gū  “ขาย”  ตามดวยกรรมตรง  諸 zhū “ ส่ิงนั้น(หยก) ”   
 
                              ตัวอยางที ่6  คํากริยา嘉 jiā  “ยกยอง”  ตามดวยกรรมตรง   善 shàn  “คนด”ี   
คํากริยา  矜  jīn  “เห็นใจ”  ตามดวยกรรมตรง  不能 bùnéng  “คนไรความสามารถ” 
 
                             จากตัวอยางที่ 1-7  จะเหน็วากรรมตรงของคํากริยาหนาและหลังคํา  ér มีความ
แตกตางกัน   ในกรณีทีก่รรมตรงของคํากริยาทั้งสองเปนสิ่งเดียวกัน กรรมตรงของคํากริยาหนาจะเปน
คํานามหรือนามวลี  สวนกรรมตรงของคํากริยาหลังจะเปนสรรพนาม  之 zhī   มีโครงสรางดังนี้    
  
 
 
 
                                                  กริยา1 +  กรรมตรง   + ér +  กริยา2 + zhī 
 
 
ตัวอยาง 
                     
                                        (7)  敬鬼神而遠之。（雍也） 
                                                 Jìng guǐ shén ér yuǎn zhī. (Yōng yě) 
                         尊敬鬼神但應當遠離它。 
                                                              เคารพภูตผีเทวดาแตควรหลีกใหหาง 
 
                                       (8)  擇其善者而從之。（述而） 
                                                             Zé qí shànzhě ér cóng zhī. (Shù ér) 
                         選擇他的優點長處然後跟著學習。 
                                                             เลือกขอดีของเขาแลวนํามาปฏิบัติตาม 

 
                                                    (9) （孔子）揖巫馬期而進之。（同上） 
                                                               ( Kǒng Zǐ)  yí Wūmǎ Qī ér jìn zhī. (tóngshàng) 
                         （孔子）向巫馬期作了個揖然後走進他。 
                                                              ( ขงจื่อ) คํานับอูหมาชีแลวเดนิเขาไปใกลเขา 



  41

                                        (10)  仲弓曰：“焉知賢才而舉之?”(子路) 

                     Zhònggōng yuē: “Yān zhī xián cái ér jǔ zhī?”  (Zǐ Lù) 
                     怎麼識別優秀人才把他提拔出來呢？ 

              จงกงพูดวา ทําอยางไรจึงจะรูจักผูมีความสามารถแลวเลือกเขามาทํางานดวยได      
                                    
                                              ตัวอยางที่  7    คํากริยา 敬  jìng  “เคารพ”  ตามดวยกรรมตรง  鬼神   guǐ shén  
“ภูตผีเทวดา”   คํากริยา  遠  yuǎn  “หลีกหาง”   ตามดวยกรรมตรง   zhī   หมายถึง  “ภูตผีเทวดา ”      
 
                                  ตัวอยางที่  8   คํากริยา 擇  zé  “เลือก”  ตามดวยกรรมตรง  其善者   qí shànzhě  
“ขอดีของเขา”   คํากริยา  從 cóng  “ปฏิบัติตาม”  ตามดวยกรรมตรง  zhī  หมายถึง  “ขอดีของเขา”       
    
                              ตัวอยางที ่ 9  คํากริยา  揖  yí “คํานับ”  ตามดวยกรรมตรง  巫馬期     Wūmǎ Qī    
“อูหมาชี” คํากริยา 進 jìn “เดินเขาไปใกล” ตามดวยกรรมตรง   zhī หมายถึง  “อูหมาชี”  
  
                              ตัวอยางที ่ 10  คํากริยา知 zhī  “รู”  ตามดวยกรรมตรง  賢才 xián cái   
“ผูมีความสามารถ”  คํากริยา舉  jǔ  “เลือก”  ตามดวยกรรมตรง  zhī  หมายถึง  “ผูมีความสามารถ” 
 

                           3.1.1.4    กริยา1   +  กรรมตรง  +  ér + กริยา2       คํากริยาหนาเปนสกรรมกริยา ตามดวย
กรรมตรง สวนคํากริยาหลังเปนอกรรมกรยิา   มีโครงสรางดังนี้
 
 
 
                                                       กริยา1   +  กรรมตรง  +  ér +  กริยา2        

 
ตัวอยาง 
                   
                  
                                    (1)  (曾點) 舍瑟而作。( 先進 ) 
                                         (Céng Diǎn) shě sè ér zuò. (Xiānjìn) 
                                   (曾點 )放下琴 , 然後站起來。 
                                         ( เฉิงเตี่ยน) วางพิณลงแลวยนืขึ้น                                
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                                                (2)  將命者出戶 ,(孔子) 取瑟而歌。（陽貨） 
                                        Jiāng mìng zhě chū hù , (Kǒng Zǐ ) qǔ sè ér gē. (Yáng Huò) 
                                        傳話的人出了門 , (孔子)拿過琴來就唱着歌。 
                                        พอคนสงขาวเดินออกประตไูป  (ขงจื่อ) กห็ยิบพณิมาดดีแลวรองเพลง         
                   
                                              (3) 四方之民襁負其子而至矣。(子路) 

                    Sì fāng zhī mín qiǎngfù qízǐ ér zhì yǐ. (Zǐ Lù) 
                    四方的百姓背著小孩前來投奔。 

                    ราษฎรตางอุมลูกของตนมาสวามิภักดิ ์
 
                            ตัวอยางที่ 1   คํากริยา  舍  shě  “วางลง”  เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  瑟 sè 
“พิณ”    คํากริยา  作  zuò “ยืนขึ้น”   เปนอกรรมกริยา   
 
                             ตัวอยางที่ 2  คํากริยา  取  qǔ  “หยิบมา”  เปนสกรรมกริยา ตามดวยกรรมตรง  瑟 sè    
“พิณ”    คํากริยา   歌  gē  “รองเพลง”  เปนอกรรมกริยา     
 
                             ตัวอยางที่ 3  คํากริยา  襁負  qiăngfù “อุม”  เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง   
其子  qízǐ “ลูกของตน”   คํากริยา  至   zhì  “มาถึง”  ในที่นีห้มายถงึ  “ สวามิภักดิ”์  เปนอกรรมกริยา 
 

                           3.1.1.5    (คาํขยาย) +  กริยา1   +  ér + กริยา2 + กรรมตรง   คํากรยิาหนาคํา ér เปน
อกรรมกริยา ( ในบางบริบทอาจเปนสกรรมกริยา  แตมกัละกรรมตรง )  สวนคํากริยาหลังคํา ér เปน
สกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  คํากริยาทั้งสองจะมีคําขยายขางหนาหรือไมก็ได  จาํแนกตามลักษณะ
ทางวากยสัมพนัธไดดังนี ้
  
                           ก)   กริยา1   +  ér +  กริยา2 + กรรมตรง    มีโครงสรางดังนี ้
 
 
 
                                                   กริยา1   +  ér + กริยา2 + กรรมตรง     
 
ตัวอยาง 
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                                         (1)  退 而省其私。( 為政 ) 
                                            Tuì ér xǐng qísī. (Wéizhèng) 
                                      回去就考察他的行為。 
                                            ( ขงจื่อ ) กลับไปกค็รุนคิดถึงพฤติกรรมของเขา 
 
                                    (2)   與朋友交, 言而有信。（學而） 
                     Yǔ péngyǒu jiāo, yán ér yǒu xìn. (Xué ér) 
                                    和朋友交往, 說話誠實又講信用。 
                                         การคบมิตรควรพูดอยางจรงิใจและมีความนาเชื่อถือ 
          
                            ตัวอยางที่ 1  คํากริยา  退   tuì “กลับ”   เปนอกรรมกริยา   คํากริยา 省 xǐng  
“ ครุนคิด” เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  其私   qísī “พฤติกรรมของเขา”  ในที่นีห้มายถึง 
เยี่ยนหยุ 
   
                           ตัวอยางที่ 2  คํากริยา  言 yán “พูด”  เปนอกรรมกริยา  คํากริยา 有 yǒu “มี” เปน
สกรรมกริยาตามดวยกรรมตรง  信  xìn “ความนาเชื่อถือ”       
 
                           กรรมตรงของคํากริยาหลังนอกจากจะเปนคํานามแลว  ยังอาจเปนคําสรรพนาม   zhī   
ใชแทนคํานามที่กลาวมากอนหนานี้ก็ได  มีโครงสรางดังนี้ 
 
 
 
 
                                                      กริยา1   +  ér +  กริยา2 +   zhī  
 
ตัวอยาง  
                                     (3)  康子鐀藥,拜而受之。（鄉黨） 

                      Kāngzǐ kuì yào, bài ér shòu zhī. (Xiāngdăng) 
                    季康子贈藥, 拜謝後就接受了。 

                                      พอจี้คังจื่อสงยาให  ( ขงจื่อ ) ก็โคงคํานับแลวรับยาไว 
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                                  (4)    陳文子有馬十乘 , 棄而違之。（公冶長）
*

                                        Chén Wénzǐ yǒu mǎ shí shèng, qì ér wěi zhī. (Gōngyě Cháng) 
                                             陳文子有四十匹馬, 捨棄不要, 然後離開齊國。 
                                        เฉินเหวินจื่อมมีา 40 ตัว  กลับละทิ้งไปแลวออกจากเมืองฉี 
 
                            ตัวอยางที่ 3   คํากริยา   拜  bài  “โคงคํานับ”     เปนอกรรมกริยา   คํากริยา 受  shòu  
“รับ”  เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  zhī  หมายถงึ   “ยา”       
 
                            ตัวอยางที ่ 4   คํากรยิา  棄 qì  “ทิ้ง(มาส่ีสิบตัว)”  เปนสกรรมกริยา  ละกรรมตรงคือ  
馬十乘   mǎ shíshèng  “มาส่ีสิบตัว”  คํากริยา  違  wěi “ออกจาก”   เปนสกรรมกริยา  ตามดวย
กรรมตรง    zhī   หมายถึง  “เมืองฉี”    

 
                  อยางไรก็ตามคํา zhī   อาจไมไดเจาะจงหมายถึงสิ่งใด  กลาวคือใชเปน สรรพนามไมช้ีเฉพาะ  ตัวอยาง 
                                     
                          (5)  生而知之者, 上也 。 （季氏） 
                              Shēng ér zhī zhī zhě, shàng yě. (Jìshì) 
                                        生來就有知識, 是上等。 
                                               คนที่เกิดมาแลวมีความรูถือวาเยี่ยมยอด 
 
                                       (6) 困而學之 , 又其次也。( 同上 ) 
                                         Kùn ér xué zhī, yòu qí cì yě. (tóngshàng) 
                                         遇到困難然後學習, 是再一次等。  
                                         ประสบความยากลําบากแลวคอยเรียน  ถือเปนบุคคลชั้น         
                      รองลงมา 
                                 
                           ตัวอยางที่ 8  คํากริยา  生 shēng  “ เกิด”  เปนอกรรมกริยา  คํากริยา 知   zhī “รู”   
เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  zhī  
 
                           ตัวอยางที่ 9 คํากริยา  困   kùn “ประสบความยากลําบาก”  เปนอกรรมกริยา  คํากริยา   
學  xué  “เรียน” เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  zhī 

                                                 
                           * 乘  shèng เปนลักษณะนามของมา  一乘  เทากับมา 4 ตัว 
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                            ข)  คําขยาย +  กริยา1   +  ér  + กริยา2 + กรรมตรง   มโีครงสรางดังนี้ 
 
 
 
 
                                                      คําขยาย +  กริยา1   +  ér  + กริยา2 + กรรมตรง    
 
ตัวอยาง 
 

                                       (1)   博學而篤志。( 子張 )  
                    Bó xué ér dǔ  zhì. (Zǐ Zhāng) 
                                   廣博地學習钻研又堅定自己的志向。 
                                         ศึกษาเรียนรูอยางกวางขวางและยดึมั่นในปณิธานอันแนวแน 
 
                                       (2)  君賜腥,必熟而薦之。（鄉黨） 

                       Jūn cì xīng, bì shú ér jiàn zhī. (Xiāng dǎng) 
                    國君賜給生肉,一定煮熟了然後供奉祖先。  

                       ผูปกครองใหเนื้อดิบมา ตองปรุงใหสุกเสียกอนแลวคอยนําไปเซนไหว 
                           บรรพบุรุษ 
 
                  ตัวอยางที่ 1     คํากริยา 學  xué  “เรียนรู” เปนอกรรมกริยา  มีคํา  博 bó  “อยาง
กวางขวาง”เปนคําขยาย   คํากริยา  篤  dǔ  “ยึดมัน่”  เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง  志 zhì 
“ปณิธาน” 
 
                  ตัวอยางที่ 2   คํากริยา熟  shú  “ปรุงใหสุก”  เปนอกรรมกริยา  มีคําวิเศษณ  必  bì 
“ตอง” เปนคําขยาย  คํากริยา 薦  jiàn  “ให”  ในที่นี้หมายถึง เซนไหว เปนสกรรมกริยา  ตามดวยกรรม
ตรง  zhī หมายถึง  “บรรพบุรุษ”  
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                           3.1.1.6  (คําขยาย)  + กริยา 1 + ér + (คําขยาย) + กริยา 2 + กรรมตรง  คํากริยาหนาและ
หลังคํา  ér  เปนสกรรมกริยา  มีกรรมตรงตัวเดยีวกัน คํากริยาทั้งสองคําอาจจะมีคําขยายขางหนาหรือไม
ก็ได  จําแนกตามลักษณะทางวากยสัมพันธไดดังนี ้

                       ก)  กริยา 1 + ér +  กริยา 2 + กรรมตรง   มีโครงสรางดังนี้        
 
 
 
                                                       กริยา 1 + ér + กริยา 2 + กรรมตรง  
   
ตัวอยาง 
                                      
                                      (1)   信而好古。( 述而） 
                                        Xìn ér hào gǔ. (Shù ér ) 
                                        相信而且喜愛古代的文化。 
                                        ( ขงจื่อ ) ศรัทธาและช่ืนชอบวัฒนธรรมโบราณ 
 
                                    จากตวัอยาง   คํา  古 gǔ “วัฒนธรรมโบราณ”  เปนทั้งกรรมตรงของคํากริยา 信  
xìn  “ศรัทธา”   และคํากริยา   好  hào “ช่ืนชอบ” 
                            
                            ข)  คําขยาย  + กริยา 1 + ér + คําขยาย + กริยา 2 + zhī  คํากริยาหนาและคํากรยิาหลัง
มีคําขยายอยูขางหนา  ตามดวยกรรมตรง  zhī   มีโครงสรางดังนี ้
 
 
 
 
 
 
                                                     คําขยาย  + กริยา 1 + ér + คําขยาย + กริยา 2 + zhī 
 
 
 
 
ตัวอยาง 
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                                                  (1)     忠告而善道之。（顏淵） 
                           Zhōng gào ér shàn dǎo zhī. (Yàn Yuán)  
                                         要忠誠地勸告他, 又要善良地開導他。                                                             
                                                 ควรตักเตือนเขาดวยความจริงใจและแนะนําเขาในทางที่ถูกที่ควร    
 
                              จากตัวอยาง   คํา 之 zhī  เปนทั้งกรรมตรงของคํากริยา 告   gào  “ตักเตือน”  และ
คํากริยา   道 dǎo “ แนะนํา”  คํากริยา  gào  “ตักเตือน”  มีคําขยายคือ  忠  zhōng “ดวยความจริงใจ” 
คํากริยา   dǎo “ แนะนํา”  มีคําขยายคือ  善  shàn  “ในทางที่ถูกที่ควร”   
 

                           3.1.1.7   กริยา1 + ( กรรมตรง) + ér +  คําปฏิเสธ   +  กริยา2     คํากริยาหนาคํา ér เปน
รูปบอกเลา  จะเปนสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยาก็ได  สวนคํากรยิาหลังคํา ér  เปนรูปปฏิเสธ โดยมาก
มักไมตามดวยกรรมตรงอาจจําแนกตามลักษณะทางวากยสัมพันธไดดังนี้ 
 
                           ก)  กริยา1 +  ér +  คําปฏิเสธ   +  กริยา2    มีโครงสรางดังนี้  
 
 
 
 
 
                                                     กริยา1 +  ér +  คําปฏิเสธ   +  กริยา2    
  
 
ตัวอยาง   
                                         (1)  思而不學則殆。(為政) 

                             Sī ér bùxué zé dài. (Wéizhèng) 
                                                  只是去空想卻不去學習, 那就危險了。 
                                                  คิดแตไมเรียน เปนเรื่องอันตราย 
 
 
 
                                         (2)  述而不作。(述而) 



  48

                                                Shù ér bùzuò. (Shù ér ) 
                                    只傳述卻不創作。 
                                                 ( ขงจื่อ ) ถายทอดแตไมเรียบเรียง 
 
                                         (3)  犯而不校, 昔者吾友尝從事於斯矣。(泰伯) 
                                                  Fàn ér bùjiào, xīzhě wǔ yǒu cháng cóng shì yú sī yǐ. (Tài Bó) 
                                                 被人冒犯卻不計較, 以前我曾經有過這樣的朋友。 
                                                 ถูกลวงเกินแตไมถือสา เมื่อกอนฉันเคยมีเพื่อนเชนนี ้
 
                                         (4)  過而不改, 是謂過矣。(衛零公) 
                                                  Guò ér bùgǎi, shì wèi guò yǐ.  (Wèi Línggōng ) 
                                                有過錯卻不改, 這才真叫作過錯呢。 
                                                 ทําผิดแตไมแกไข จึงเรียกวาทําผิดอยางแทจริง 
 
                                         (5)  危而不持, 顛而不扶, 則將焉用彼相矣。（季氏） 
                                                 Wēi ér bùchí, diān ér bùfú, zé jiāng yān yòng bǐ xiàng yǐ.  (Jìshì) 
                                                遇到危險卻不扶持拉住他,摔到了卻不挽扶他起來, 那麼用 
                         你宰相做甚麼呢? 
                                     (ผูปกครอง) มีอันตรายแตไมชวยเหลือ  ลมลงแตไมประคอง จะม ี
                              เสนาบดีอยางทานไวทําไมกัน 
                                         
                           ตัวอยางที่ 1   คํา ér  เชื่อมคํากริยา  思  sī  “คิด”  กับกริยาวลี   不學  bùxué  “ไมเรียน”  
 
                                   ตัวอยางที่2  คํา ér  เชื่อมคํากริยา  述  shù “ถายทอด”  ในที่นีห้มายถงึ ถายทอด
ขนบธรรมเนียมประเพณีสมยัโบราณ  กับกริยาวลี   不作   bùzuò  “ไมเรียบเรียง”   
 
                            ตัวอยางที่ 3 คํา ér  เชื่อมคํากริยา  犯 fàn “ลวงเกิน”  กับกริยาวลี  不校   bùjiào  “ไมถือสา”  
  
                            ตัวอยางที่ 4 คํา ér  เชื่อมคํากริยา  過  guò “ ทําผิด” กับกริยาวลี  不改   bùgǎi “ไมแกไข”    
 
                           ตัวอยางที่ 5 คํา ér  ตวัแรกเชื่อมคํากริยา  危 wēi  “ มอัีนตราย” กับกรยิาวลี不持  bùchí  
“ไมชวยเหลือ”    คํา ér  ตัวท่ีสองเชื่อมคํากรยิา   顛 diān  “ลมลง” กับกริยาวลี 不扶  bùfú “ ไมประคอง ”                                   
                                ข)  กริยา1 + กรรมตรง +  ér +  คําปฏิเสธ   +  กริยา2   มีโครงสรางดังนี้   



  49

 
 
 
                                                        
                                                      กริยา1 + กรรมตรง +  ér +  คําปฏิเสธ   +  กริยา2    
 
ตัวอยาง   
  
                                        (1)  夫子欲寡其過而未能也。  (憲問)*

                                Fūzǐ yù guǎ qíguó ér wèi néng yě.  (Xiàn wèn) 
                                   他老先生想少犯些錯誤, 卻沒能做到。 
                               เขาอยากทําความผิดใหนอยลงแตทําไมได 
 
                                       (2)   臨大節而不可奪也。君子人與 ? (泰伯) 
                                         Lín dàjié ér bùkě duó yě. Jūnzǐ rén yú? (Tài Bó) 
                                 面臨安危存亡的緊要關頭卻不動搖屈服, 這是君子一類的人嗎? 
                               เผชิญกับอันตรายแตไมหวัน่ไหว เปนวิญูชนใชใหม 
                                         
                            ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  寡其過  guǎ  qíguó “ทําความผิดใหนอยลง”  
กับกริยาวลี  未能   wèinéng  “ทําไมได” 
                           ตัวอยางที่ 2  คํา ér  เชื่อมคํากริยาวลี  臨大節  lín dàjié  “เผชิญกับอันตราย”  กับ
กริยาวลี   不可奪    bùkĕduó  “ไมหวัน่ไหว”    
 
 
 
 
 

                                                 
                            *  夫子  fūzǐ ในที่นี้หมายถึง  蘧伯玉  Qú Bóyù ซึ่งเปนเสนาบดีของแควนเวย เมื่อคราวที่
ขงจื่อ เดินทางไปแควนเวย  ไดพักอยูที่บานของเสนาบดีทานนี้ 



  50

                            3.1.1.8   คําปฏิเสธ + กริยา1 + (กรรมตรง) + ér +   กริยา2    คํากริยาหนาคํา ér เปนรูป
ปฏิเสธ  จะเปนสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยาก็ได  สวนคาํกริยาหลังคํา ér เปนรูปบอกเลา  โดยมากมัก
ไมตามดวยกรรมตรง   จําแนกตามลักษณะทางวากยสัมพนัธไดดังนี ้
                            
                           ก)   คําปฏิเสธ + กริยา1  ér +   กริยา2     มีโครงสรางดังนี้   
    
 
 
 
                                                       คําปฏิเสธ + กริยา1  ér +   กริยา2      

 

 
ตัวอยาง 
                                          (1)  不教而殺謂之虐  。(堯曰) 
                                             Bù jiāo ér shā wèi zhī nüè. (Yáo yuē) 
                                             事先不進行教育就殺, 這叫做虐。 
                                             ไมทันสั่งสอนก็ประหาร   เรียกวาทารณุโหดราย 
 
                                         (2)   其身正, 不令而行 。(子路) 

                                               Qí shēn zhèng, bù lìng ér xíng. (Zǐ Lù) 
                                        本身品行端正, 就是不必發布命令, 人民就會照著去做。 
                                               หากมีความประพฤติเหมาะสม  ไมตองออกคําสั่งกม็ีผูปฏิบัติตาม 
 
                                      ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมกริยาวลี   不教   bùjiāo  “ไมส่ังสอน”    กับคํากริยา  殺
shā  “ฆา”   
 
                            ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี   不令   bùlìng  “ไมออกคําสั่ง”  กับคํากริยา  行  

xíng  “ปฏิบัติตาม” 
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                                     ข)    คําปฏิเสธ + กริยา1 + กรรมตรง   ér +   กริยา2   มีโครงสรางดังนี้   
 
 
 
 
 
 
                                                                           คําปฏิเสธ + กริยา1 + กรรมตรง   ér +   กริยา2    
ตัวอยาง 
  
                                                     (1)  未見顏色 而言謂之瞽  。(季氏) 
                                   Wèi jiàn yánsè ér yán wèi zhī gǔ. (Jìshì) 
                                        不看別人臉色而說出來, 這叫做瞎子。 
                                                 ไมสังเกตสีหนาของผูอ่ืนแลวพูดออกไป  เรียกวาคนตาบอด       
                   
                            จากตัวอยาง  คํา ér  เชื่อมกริยาวลี    未見顏色   wèijiàn yánsè “ไมสังเกตสีหนา
ของผูอ่ืน”กับคํากริยา 言  yán  “พูด” 
              
                             3.1.2  เชื่อมคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี 
                             คําคุณศัพทมีลักษณะคลายคํากริยามาก  อาจจัดวาเปนคํากริยาประเภทหนึ่งคือคํากริยา
แสดงสภาพ  จากการศึกษาพบวาคํา   ér   ที่ใชเชื่อมคําคุณศัพทหรือคณุศัพทวลีมีโครงสรางอยูดวยกัน  
3  แบบ ดังนี้           
                                            
                            3.1.2.1  คุณศัพท 1 + ér + คุณศัพท 2    คํา  ér  เชื่อมคําคุณศัพท  2  คํา   มีโครงสรางดังนี้   
 
 
 
 
                                                      คุณศัพท 1 + ér + คุณศัพท 2     
 
ตัวอยาง  
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                                         (1)  (子)溫而厲。    (述而)  

                                                 (Zǐ) wēn ér lì. (Shù ér ) 
                                       (孔子)溫厚卻嚴厲。  
                                              (ขงจื่อ)โอบออมอารีแตเขมงวด   
                                          
                                          (2)  (子) 恭而安。(述而) 

                                 (Zǐ) gōng ér ān. (Shù ér ) 
                                      (孔子)恭謹而又安詳。 

           ( ขงจื่อ)ทาทางนาเคารพและสุขุมเยือกเยน็ 
 
                           ตัวอยางที่ 1  คํา ér เชื่อมคําคุณศัพท  溫  wēn “โอบออมอารี”  กับ  厲 lì “เขมงวด”  
 
                           ตัวอยางที่ 2    คํา ér   เชื่อมคําคุณศัพท   恭 gōng  “ทาทางนาเคารพ”  กับ  安   ān 

“สุขุมเยือกเยน็”   
                                            
       

                             3.1.2.2   คุณศัพท1 + ér + คําปฏิเสธ + คุณศัพท 2   คําคุณศัพทหนาคํา ér เปนรูป
บอกเลา  สวนคําคุณศัพทหลังคํา ér  เปนรูปปฏิเสธ  มีโครงสรางดังนี้ 
 
 
 
 
                                                     คุณศัพท1 + ér + คําปฏิเสธ + คุณศัพท 2    
 
ตัวอยาง 
 
                                         (1) 君子泰而不驕。（堯日） 
                           Jūnzǐ tài ér bùjiāo. (Yáo yuē) 
                                                     君子安舒坦然而不驕傲放肆。 
                                                      วิญูชนทําตัวตามสบายและไมเยอหยิ่ง   
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                                         (2)  (君子) 威而不猛 。(同上) 
                                                      (Jūnzǐ) wēi ér bùměng. (tóngshàng) 
                                                (君子) 莊重威嚴卻不兇猛。 
                            (วิญูชน) นาเกรงขามแตไมโหดราย 
   
                           ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท   泰 “ทําตัวตามสบาย”   กับคุณศัพทวลี  不驕  

bùjiāo  “ไมเยอหยิ่ง”   
 
                    ตัวอยางที่ 2  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท   威  wēi “นาเกรงขาม”  กับคุณศัพทวลี  不猛   
bù měng “ไมโหดราย”                      
                                
                               ในบางบริบทอาจเชื่อมคําคุณศัพทกับคํากริยา  มีโครงสรางดังนี้  
 
 
 
 
                                                      คุณศัพท+ ér + คําปฏิเสธ + กริยา 
 
ตัวอยาง 
                                        (3)  悾悾而不信。（泰伯） 
                          Kōngkōng ér bùxìn. (Tài Bó) 
                                              表面上誠懇卻不守信用。 
                                   ภายนอกดจูริงใจแตไมมีความนาเชื่อถือ    
 
                                        (4)  貧而無諂。 ( 學而) 
                                                      Pín ér wúchǎn. ( Xué ér) 
                                       貧窮卻不去巴結奉承。 
                          ยากจนแตไมประจบสอพลอ  
                                          
                           ตัวอยางที่  3  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท 悾悾  kōngkōng  “ภายนอกดูจริงใจ” กับ
กริยาวลี  不信  bùxìn  “ไมมีความนาเชื่อถือ”      
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                           ตัวอยางที่  4  คํา ér ตัวแรกเชื่อมคําคุณศพัท 貧  pín  “ยากจน”  กับกริยาวลี    無諂   
wúchǎn  “ไมประจบสอพลอ”    
                                    
                           3.1.2.3  คุณศัพท1 + บุพบทวลี + ér +  คุณศัพท2+ บุพบทวลี  คําคุณศัพทหนาและ
หลังคํา  ér  ตามดวยบุพบทวลี  มีโครงสรางดังนี ้
                        
 
 
   
                                                       คุณศัพท1 + บุพบทวลี + ér +  คุณศพัท2+ บุพบทวลี 
ตัวอยาง 
 
                                       (1)  (君子)敏於事而慎於言  。(學而) 

                                          (Jūnzǐ) Mǐn yú shì ér shèn yú yán. (Xué ér) 
                                          (君子)敏捷地辦事又謹慎地說話。 
                                          ( วิญูชน ) ฉลาดในการทํางานและระมดัระวังคําพูด  
                           
                           จากตัวอยาง  คํา ér เชื่อมคุณศัพทวลี  敏於事  Mǐn yú shì  “ฉลาดในการทํางาน”  
กับคุณศัพทวลี  慎於言  shèn yú yán “ระมัดระวังคําพูด”   คุณศัพทวลี  Mǐn yú shì  “ฉลาดใน
การทํางาน”  ประกอบดวยคําคุณศัพท   mǐn “ฉลาด”  กับบุพบทวลี  yú shì  “ในการทํางาน”   และ
คุณศัพทวลี   shèn yú yán “ระวังในการพูดจา”  ประกอบดวยคําคณุศัพท   shèn  “ระวัง” กับบุพบท
วลี    yú yán  “ในดานการพูดจา” 
               
                            ในบางบรบิทอาจมีโครงสรางดังนี้ 
 
 
  
 
                                                    คุณศัพท1 + ér +  คุณศพัท2+ บุพบทวลี    
 
ตัวอยาง 



  55

                                      (2) 今夫顓臾固而近於費。今不取, 後世必為子孫優 。( 季氏) 
                                           Jīn fú Zhuānyú  gù ér jìn yú Fèi. Jīn bù qǔ, hòu shì bì  
     wèi zǐsūn yōu  (Jìshì) 
                                      如今顓臾城墻堅固而且離費邑很近。現在不攻取, 將來子孫 
                            一定受到禍害 。 
                                     ตอนนี้เมืองจวานยวี๋มั่นคงและยังอยูใกลกับเมืองเฟย  หากไมยดึครอง

                              ตอนนี้ เกรงจะเปนภัยตอลูกหลานภายหนา 
 
                              ตัวอยางที ่2  คํา ér เชื่อมคําคุณศัพท  固 gù “มั่นคง”  กับคุณศัพทวลี  近於費  jìn 
yú Fèi  “ใกลกับเมืองเฟย”   คุณศัพทวลี    jìn yú Fèi  ประกอบดวยคําคุณศัพท  jìn “ใกล”  กับ   
บุพบทวลีบอกสถานที่  yú Fèi “กับเมืองเฟย” 
                              
3.2   เชื่อมประธานกับภาคแสดง 
                คํา ér เชื่อมประธานกับภาคแสดง  โดยมากใชบอกความขดัแยงหรือบอกเงื่อนไข  มี
โครงสรางดังนี้ 
 
 
 
                                                       ประธาน  +    ér  +   ภาคแสดง     
 
ตัวอยาง 
                                        (1)  人而無信, 不知其可也。(為政) 
                                           Rén ér wúxìn, bùzhī qí kě yě. (Wéizhèng) 
                                     做人卻不講信用, 真不知怎麼可以. 
                                           เปนคนแตไมมีความนาเชื่อถือ ไมรูวาจะเปนอยางไร  
 
                                        (2)  人而不仁,如禮何? (八佾) 

                                                               Rén ér bùrén,rú lĭ hé? (Bāyì) 
                        做人卻沒有仁德,雖然有禮貌,有甚麼用呢? 
                                    เปนคนแตไรมนุษยธรรม แมวามีมารยาทดี จะมีประโยชนอันใด 
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                                         (3)  人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 

                                          Rén ér wúhéng, bù kěyǐ zuò wū yī. ( Zĭ Lù) 
                                         人如果麼沒有恆心, 不可以當巫醫。   
                                               คนหากไมมีความอดทน ไมสามารถเปนหมอได 
                                               
                                         (4) 君而知禮, 孰不知禮?   ( 述而) 

                                         Jūn ér zhī lǐ, shú bùzhī lǐ? ( Shù ér) 
                                             如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
                                    หากผูปกครองรูจารีตประเพณี  แลวใครยังไมรูเลา 
                              จากตัวอยางขางตนคํา ér  ในตัวอยางที่ 1 และ 2 บอกความขัดแยง  สวนคํา ér 
ในตัวอยางที่ 3 และ 4 บอกเงือ่นไข 
 

3.3  เชื่อมคําขยายกับคํากรยิา 
                คํา   ér   เชื่อมคําขยายกบัคํากริยา เพื่อบอกเวลา  สถานที่  ลักษณะอาการ  หรือวิธีการ   คํา
ขยายอาจเปน  คํานาม  คําวิเศษณ  คํากรยิา    คําชวยกรยิา  หรือบุพบทวลกี็ได  มีโครงสรางดังนี้   
 
 
 
                                                    คําขยาย + ér +  กริยา  
 
ตัวอยาง 
                                    (1)  力不足者, 中道而廢。(雍也) 

                                  Lì bùzú zhě, zhōngdào ér fèi. (Yōng yě) 
                                 如果力量不夠的話,是走到中途才廢棄而停止。 

                          หากมีกําลังไมพอ พอเดินไปไดคร่ึงทางก็ลมเลิก 
 
                                      (2)   默而識之 。 (述而) 

                                              Mò ér shì zhī. (Shù ér ) 
                                                   默默地記住所學的知識。 

                                        คอยๆจดจําสิ่งที่เรียนมา 
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                                      (3)  子路率爾而對。(先進) 

                    Zǐ Lù shuài’ěr ér duì. (Xiānjìn) 
                    子路輕率急忙地回答。 

               จื่อลูตอบอยางรวดเร็ว 
 
                                      (4) 夫子莞爾而笑, 曰: “割雞焉用牛刀?”  (陽貨) 
                                             Fūzǐ wǎněr ér xiào yuē: “ Gē jī yān yòng niú dāo?”   
                       (Yáng Huò) 
                                                   孔子微笑着說 “殺雞何必用宰牛的刀呢?” 
                                             ขงจื่อพูดยิ้มๆวา “ ฆาไกไยตองใชมีดฆาโค” 
 
                                        (5)  子路拱而立。（微子） 

             Zǐ Lù gǒng ér lì. (Wēi Zǐ) 
                      子路拱手站在一旁。 

                       จื่อลูยืนคํานบัอยูขางๆ 
  
                                      (6)  鲤趨而過庭。(季氏) 

                        Lí qū ér guò tíng.(Jìshì) 
                                   鲤快走經過庭院。 

                          หลี (ลูกของขงจื่อ) รีบเดินผานลานหนาบาน 
 
                                         (7)  善人, 吾不得而見之矣。 (述而) 
                                               Shàn rén, wǔ bù dé ér jiàn zhī yǐ. (Shù ér ) 
                                                     好人, 我不能夠見到了。 
                                               คนดี  ขาพเจา (ขงจื่อ) คงไมไดเหน็อีกแลว  
 
                                       (8)  因民之所利而利之。(堯曰) 
                                          Yīn mín zhī suǒ lì ér lì zhī. ( Yáo yuē ) 
                                   順着百姓所能得到的利益而讓百姓獲得利益。 
                                   ใหประชาชนไดรับผลประโยชนตามที่ควรไดรับ 
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                           ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมนามวลี  中道 zhōngdào “คร่ึงทาง”  กับคํากริยา   廢   

fèi  “ลมเลิก”    
 
                            ตัวอยางที่ 2 คํา  ér  เชื่อมคําวิเศษณ  默 mò  “ คอยๆ”  กับคํากรยิา  識 shì  “จํา”   
                              

               ตัวอยางที่ 3   คํา ér  เชื่อมคําวิเศษณ  率爾 shuài’ěr  “รวดเร็ว”  กับคํากรยิา   對
duì  “ตอบ”   

 
              ตัวอยางที่ 4  คํา  ér  เชื่อมคําวิเศษณ  莞爾  wǎněr “ทาทางยิม้”  กับคํากริยา  笑  

xiào  “ยิ้ม”    
                    

                         ตัวอยางที่ 5  คํา ér  เชื่อมคํากริยา  拱 gǒng  “คํานับ”  กับ   立  lì  “ยืน”   
 

                          ตัวอยางที่ 6 คํา  ér  เชื่อมคํากริยา   趨  qū  “รีบเดิน”  กับกริยาวลี  過庭   guò tíng   
“ ผานลานหนาบาน”    
 
                          ตัวอยางที่ 7 คํา ér  เชื่อมคําชวยกริยา  得  dé “ สามารถ”  กับกริยาวล ี 見之  jiàn zhī  
“ เห็นคนด”ี      
 
                        ตัวอยางที่ 8  คํา ér  เชื่อมบุพบทวลี  因民之所利  yīn mín zhī suǒ lì “ตามที่
ประชาชนควรไดรับ”  กับกริยาวลี   利之   lì zhī “ใหประชาชนไดรับผลประโยชน”   
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                            คํา  ér  ที่อยูหลังคําขยายกริยาจัดวาเปนคําเชื่อมบอกการขยายเนื้อความ  ไมถือวา
เปนคําปจจัยที่ลงทายคําคุณศัพทเพื่อเปลี่ยนคําคุณศัพทใหกลายเปนคําวิเศษณขยายกริยา เนื่องจาก
ภาษาจีนเปนตระกูลภาษาคําโดดหนวยคําจึงไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปเพื่อแสดงหนาที่ทางไวยากรณ  
จะเห็นไดจากคําขยายในภาษาจีนโบราณสามารถปรากฏอยูหนากริยาไดโดยไมตองเปลี่ยนรูปหรือ
เติมคําปจจัยใดๆขางทายเลย  ตัวอยาง  
 
                                         (1) 子曰: 父母在, 不遠游, 遊必有方。   (里仁) 
                                                                                       Zǐ yuē: Fùmǔ zài, bù yuǎn yóu, yóu bì yǒu fāng  (Lǐrén) 
                                               父母在世, 不要遠離家鄉, 要離開家鄉必須有一定的地方。 
                                              ขงจื่อกลาววา  เมื่อพอแมยังมีชีวิตอยู  ไมควรไปไหนไกลๆ  หากจะไปก็  
                                  ตองมีสถานที่ที่แนนอน 
 
                                          (2) 君子易事而難說。 (子路) 

                                                Jūnzǐ yì shì ér nán yuè. (Zǐ Lù) 
                                               君子容易侍奉但很難使他喜歡。 
                                               วิญูชนปรนนิบัติงายแตทําใหพอใจยาก 
 
                            ตัวอยางที่ 1  คํา 遠  yuǎn  “ไกล”  เปนคําวิเศษณขยายกริยา   游  yóu  “ไป” 
ตัวอยางที่ 2  คาํวิเศษณ  易   yì  “งาย”  ขยายกริยา  事  shì  “ปรนนิบัต”ิ   และคําวิเศษณ  難 nán  
“ยาก”  ขยายกริยา說  yuè  “ทําใหพอใจ” จากตัวอยางขางตน คําวิเศษณสามารถขยายกรยิาไดโดยไม
ตองมีคํา  ér  ตามทาย  แสดงใหเห็นวาคํา ér  ไมใชคําปจจัยทีใ่ชบงคําขยายกรยิา  แตเปนคําเชื่อมที่ใช
เชื่อมคําขยายกบัคํากริยาเพื่อเนนความหมายของคําขยายเทานั้น   
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3.4  เชื่อมประโยคกับประโยค 
                คํา  ér  ใชเปนคําเชื่อมประโยคความรวม*  ประโยคความรวมที่มีคํา  ér  เปนคําเชื่อม 
จําแนกตามลักษณะทางวากยสัมพันธไดดังนี้ 
 
                 3.4.1   ประธาน 1 + ภาคแสดง 1 + ér + ประธาน 2 + ภาคแสดง 2   คํา ér  เชื่อมประโยค 2  
ประโยคที่มีหนวยประธานตางกัน  มีโครงสรางดังนี้  
 
 
 
 
                                                    ประธาน 1 + ภาคแสดง 1 + ér + ประธาน 2 + ภาคแสดง 2 

 
 
ตัวอยาง 
                                       (1)  子欲善而民善矣 。 (顏淵) 
                                         Zǐ yù shàn ér mín shàn yǐ (Yàn Yuán) 
                                         你要是想做好事, 百姓就會做好事。 
                                         หากทานคดิทาํความดี  ประชาชนกจ็ะทําความดีตาม 
 
                                       (2)  其父攘羊而子証之。  (子路) 
                                         Qí fù rǎng yáng ér zǐ zhèng zhī. (Zǐ Lù) 
                                         父親偷了羊, 兒子便去告發。       
                                             พอขโมยแพะแลวลูกไปฟองรอง 
 
                                       (3) 季氏富於周公, 而求也為之斂。  (先進) 
                                   Jìshì fù yú Zhōu Gōng, ér Qiú yě wèi zhī liǎn. (Xiānjìn) 
                                        季氏比周公富裕, 但冉求卻為季氏聚斂。 
                                        คนสกุลจี้รํ่ารวยกวาโจวกงแตหร่ันฉิวกลับไปชวยเก็บสวยอากรให    
                      
                                                 
                 * ประโยคความรวม คือ ประโยคที่มีหนวยประธาน  1  หนวย  หรือมากกวานั้น  สวนภาคแสดงจะมีต้ังแต  2  
สวนขึ้นไป   ประโยคความรวมมีอยู 2  ชนิดคือ ประโยคความรวมที่มีคําเชื่อม กับ ประโยคความรวมที่ไมมีคําเชื่อม  ( ประพิณ  
มโนมัยวิบูลย , 2545 : 163 ) 
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                          ตัวอยางที่ 1 คํา  ér  เชื่อมประโยค  子欲善  Zǐ yù shàn  “ทานคิดทําความด”ี   
กับประโยค  民善矣  mín shàn yǐ  “ ประชาชนจะทําความดีตามไปเอง”   
 
                          ตังอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมประโยค  其父 攘羊  Qí fù rǎng yáng   “ พอของเขา
ขโมยแพะ”   กับประโยค  子証之  zǐ zhèng zhī  “ ลูกไปฟองรอง”  
                               
                          ตัวอยางที่ 3  คํา ér  เชื่อมประโยค     季氏富於周公  Jìshì fù yú Zhōu gōng   
“คนสกุลจี้รวยกวาโจวกง”  กับประโยค  求也為之斂  Qiú  yě wèi zhī liǎn  “หร่ันฉิวไปชวย
เก็บสวยอากรให”    
 
                            3.4.2    ประธาน 1 + ภาคแสดง 1 + ér  + ภาคแสดง 2    คํา ér เชื่อมประโยค 2 
ประโยคที่มีหนวยประธานตวัเดยีวกัน ประโยคหลังมักละหนวยประธานทั้งหนวย  มโีครงสรางดังนี้ 
 
 
 
 
                                                    ประธาน 1 + ภาคแสดง 1 + ér + ภาคแสดง 2     
 
ตัวอยาง      
 
                                       (1)  君子欲訥於言,  而敏於行。  (里仁) 

                                      Jūnzǐ yù nà yú yán, ér mǐn yú xíng. (Lǐrén) 
                                      君子要謹慎地說話, 又要敏捷地行動。 

                                      วิญูชนระมดัระวังวาจาและทํางานคลองแคลว  
 
                                       (2)  賜不受命, 而 貨殖焉。  (先進) 
                                Cì bú shòu mìng, ér  huò zhí yān. (Xiānjìn) 
                                   端木賜不相信命運安排, 因而去做買賣。 
                                              ตวนมูช่ือไมเชือ่ในโชคชะตา จึงไปทําการคา 
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                                        (3)  孔子時其亡也, 而往拜之。  (陽貨) 

                                  Kǒng  Zǐ shí qí wáng yě, ér wǎng bài zhī  (Yáng Huò) 
                  孔子暗中打聽到他不在家,才去回拜他。 
                                   ขงจื่อรูวาเขาไมอยูบาน  จึงไดไปเยี่ยมเขา  
                                                                           
                            ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมประโยค     君子欲訥於言  Jūnzǐ yù nà yú yán  

“วิญูชนระมดัระวังวาจา  ”  กับประโยค   (君子) 敏於行   (Jūnzǐ) mǐn yú xíng  
 “ (วิญูชน)  ทํางานคลองแคลว”    
                                                    
                             ตัวอยางที่ 2  คํา ér  เชื่อมประโยค     賜不受命  Cì búshòu mìng “ตวนมูช่ือไม
เชื่อในโชคชะตา ”   กับประโยค (賜)貨殖焉    (Cì) huò zhí yān “ (ตวนมูช่ือ) ไปทําการคา”     
 
                             ตัวอยางที่ 3  คํา ér  เชื่อมประโยค     孔子時其亡也  Kǒng Zǐ shí qí wáng 
yě  “ขงจื่อรูวาเขาไมอยูบาน”  กับประโยค   (孔子) 往拜之  (Kǒng Zǐ)  wǎng bài zhī  
 “ (ขงจื่อ) ไปเยี่ยมเขา”   
 
                              3.4.3   ภาคแสดง 1 + ér + ภาคแสดง 2    ประโยคแรกและประโยคหลังละหนวย
ประธานทั้ง 2 หนวย  เราอาจทราบหนวยประธานที่ละไปไดจากบริบทแวดลอม  มีโครงสรางดังนี้ 
 
 
 
                                                    ภาคแสดง 1 + ér + ภาคแสดง 2     
ตัวอยาง                                         
                                        (1)  奔而殿。( 雍也) 
                                               Bēn ér diàn. ( Yōng yĕ)   
                                              (魯軍) 退敗, (孟之反)卻掩護在後面。 
                                              พายแพกลับไปแตคอยปองกันอยูขางหลัง 
 
                                       (2)   七十而從心所欲。( 為政) 

                                        Qīshí ér cóng xīn suǒ yù. ( Wéizhèng)  
                                    到了七十歲才能達到隨心所欲。 
                                                               อายุ 70 ป จึงไดบรรลุส่ิงที่ปรารถนา                                              
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                              ตัวอยางที ่1   หนวยประธานของประโยคแรกคือ  魯軍 Lǔjūn “กองทัพหลู” 
หนวยประธานของประโยคหลังคือ คือ  孟之反   Mèng  Zhīfăn   “เมิ่งจือฝาน”   ประโยคนี้มี
ความหมายทีส่มบูรณวา  “กองทัพหลูพายแพกลับไป  แตเมิ่งจือฝานคอยปองกันอยูขางหลัง”    
 
                              ตัวอยางที ่2  หนวยประธานของประโยคแรกและประโยคหลังคือ 吾  Wǔ    
“ฉัน” ในที่นีห้มายถึง “ขงจื่อ”  ประโยคนี้มคีวามหมายทีส่มบูรณวา  “ขาพเจาอายุ 70 ป จึงไดบรรลุส่ิงที่
ปรารถนา”   
                    
                             จากการวิจยัทําใหทราบวา คํา  ér  เปนคําเชื่อมที่มีวิธีการใชที่ซับซอน หนาทีท่าง
ไวยากรณที่สําคัญคือ เชื่อมคําหรือวลี  เมื่อเชื่อมคํามักเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพท  เมื่อเชื่อมวลีมักเปน
กริยาวลีหรือคุณศัพทวลี  ในบางบริบทพบวาอาจเชื่อมคําคุณศัพทกับกริยาวลีกไ็ด  คํา ér  ยังใชเชื่อมคํา
ขยายกับคํากรยิา โดยคําขยายจะอยูขางหนาคํากริยาเสมอ  คําขยายมีอยูหลายประเภทดวยกันเชน  
คํานาม    คํากริยา  คําวิเศษณ  คําชวยกริยา    หรือบุพบทวลี  เปนตน   นอกจากนั้นคํา  ér ยังใชเชื่อม
ประโยค  2  ประโยคเขาดวยกัน  ประโยคแรกและประโยคหลังอาจมีเครื่องหมายจุลภาคคั่นอยูหรือไมก็
ได  และในกรณีที่หนวยประธานไดกลาวถึงมากอนหนานี้แลว  ยังอาจละหนวยประธานได  จะเหน็ได
วาคํา ér  เปนคําเชื่อมที่ใชเชือ่มหนวยในภาษาตั้งแตระดบัคํา วลี  ไปจนถึงประโยค และมีโครงสรางได
หลายแบบ 
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บทที่ 4 
 

ลักษณะทางอรรถศาสตรของคํา  ér   
 

                                 
              นักไวยากรณจีนจําแนกลักษณะทางอรรถศาสตรของคํา  ér ตางกันออกไป  จะเห
จาก Wáng  Lì  แบงออกเปน  3  ประเภทกวางๆคือ  เชื่อมความคลอยตาม เชื่อมความข
และเชื่อมหนวยขยายกับหนวยหลัก Hé Lèshì แบงออกเปน 3 ประเภทคือ คําเชื่อมบอกความรว
คําเชื่อมบอกความคลอยตาม  และคําเชื่อมบอกความขัดแยง  สวน Dǒng Xīqiān และ W
Sōngmào  มีเกณฑการแบงคลายกับ Wáng  Lì  และ  Hé Lèshì   โดยจําแนกลัก
ทางอรรถศาสตรเพิ่มขึ้นอีก 5 ประเภทคือ บอกความเสริม  บอกการขยายเนื้อความ  
เงื่อนไข  บอกเหตุและผล  และบอกจุดมุงหมาย  แมวานักไวยากรณจีนจะแบงความหมา
คํา ér ออกเปนหลายประเภท แตสวนใหญมีลักษณะที่คลายกัน   ประเดน็สําคัญอยูที่การจ
ความหมายของคํา ér  ออกเปนประเภทใดบางเพื่อที่จะไดครอบคลุมความหมายของคํา
ทั้งหมด  เกณฑที่ใชในการแบงก็ควรมีความชัดเจนไมคลุมเครือ นอกจากนั้นยังตองแสดงใหเ
ความแตกตางทางความหมายของคํา ér แตละประเภทไดอยางชัดเจนอีกดวย ในบทนี้ผูว
ทําการศึกษาความหมายของคํา ér ในหนังสือ ลุนยหวี่  โดยละเอียด  จากการศึกษาพ
ความหมายของคํา  ér  ในหนังสือ ลุนยหวี่  สามารถจําแนกได 8 ประเภท  ไดแก  บอก
ขัดแยง  บอกเวลาตอเนื่อง  บอกความรวมกัน  บอกการขยายเนื้อความ  บอกเงื่อนไข  
ความเสริม  บอกเหตุและผล  และบอกจุดมุงหมาย   
 
4.1  บอกความขัดแยง 
                 คํา ér ใชเชื่อมขอความที่มีความหมายขัดแยงกนั  คํา ér  จะอยูหนาขอความที่มีความ
ขัดแยงกับสวนแรก  ตวัอยาง 
                              
                               (1)   虛而為盈。(述而) 
                                      Xū ér wéi yíng. (Shù ér)    
                                      本來空虛卻假裝充足。 
                                                         วางเปลาแตแสรงทําเปนเพยีงพอ 
็นได
ัดแยง 
มกัน 
áng 
ษณะ
บอก
ยของ
ําแนก
 ér 
ห็นถึง
ิจัยได
บวา

ความ
บอก

หมาย
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                                  (2)  約而為泰。(述而) 

                                      Yuē ér wéi tài. (Shù ér) 
                              本來窮困, 卻假裝富裕。 
                                                            ยากแคนแตแสรงทําเปนมั่งม ี    
 
                                                   (3)  樂而不淫。(八佾) 

                      Lè ér bù yín. (Bāyì) 
                                   快樂而不放蕩。 

                     มีความสุขแตไมลุมหลง 
 
                                        (4)  鯉也死, 有棺而無槨。(先進) 
                                             Lí yě sǐ,yǒu guān ér wú guǒ. (Xiānjìn) 
                                            孔鯉死 , 只有棺而沒有槨。 
                                            หลี (ลูกของขงจื่อ) ตายไป มีแตโลงชั้นในแตไมมีโลงชั้นนอก                               
 
                                        (5)  其為人也孝悌, 而好犯上者鮮矣。(同上)                
                                            Qí wéi rén yě xiào tì, ér hào fàn shàngzhě, xián yǐ. (tóngshàng) 
                                                       一個人能夠孝順父母, 尊敬兄長, 但喜好冒犯長輩的, 一定很少。 
                                 คนที่กตัญตูอพอแมและเคารพพี่แตชอบดูหมิ่นผูใหญนั้น มีนอย 
  
                                        (6)   不好犯上, 而好做亂者, 未之有也。(同上) 
                                                                 Bù hào fàn shàng, ér hào zuò luàn zhě, wèi zhī yǒu yě.  
                                 (tóngshàng) 
                                            不喜好冒犯長輩, 但喜好造反做亂的人是沒有的。 
                                              คนที่ไมดูหมิ่นผูอาวุโส แตชอบกอความวุนวายนัน้ไมมี 
 
                                        (7)   士志於道, 而恥惡衣惡食者, 未足與義也。(里仁) 
                                                    Shì zhì yú dào, ér chǐ è yī è shí zhě, wèi zú yǔ yì yě. (Lǐrén)    
                                             一位學者專心研究人道, 卻嫌自己穿的不好, 吃的不好,  
                          這種人就不值得研究人道。 
                                             บัณฑิตทีย่ึดมั่นในคณุธรรม แตรังเกียจเรื่องเสื้อผาและอาหาร  ก็มิควรคู 
                            กับคุณธรรม 
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                             ตัวอยางที่ 1 คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท  虛 xū  “วางเปลา”  กับกริยาวลี  為盈 wéi 
yíng  “แสรงทําเปนเพยีงพอ”   
                                       
                            ตัวอยางที่ 2  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท  約  yuē “ ยากแคน” กับกริยาวลี  為泰 wéi 
tài  “แสรงทําเปนรํ่ารวย”   
                                                                                                                                                        
                             ตัวอยางที่ 3  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท  樂 lè  “ มีความสุข”  กับคุณศัพทวลี   不淫

bùyín  “ไมลุมหลง”   
                                                                                                                                                                                         
                   ตัวอยางที่ 4 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี    有棺   yǒu guān  “มีโลงชั้นใน”  กับกริยาวลี  
無槨   wú guǒ “ไมมีโลงชั้นนอก”   
 
                            ตัวอยางที่ 5 คํา ér    เชื่อมกริยาวลี  孝悌   xiào tì   “กตัญูตอพอแมและเคารพพี”่ กับ
กริยาวลี  好犯上   hào fàn shàng     “ชอบดูหมิน่ผูใหญ”   
 
                           ตัวอยางที่ 6 คํา ér   เชื่อมกริยาวลี  不好犯上 bù hào fàn shàng “ไมดหูมิ่น
ผูใหญ”    กับกริยาวลี  好做亂  hào zuò luàn  “ ชอบกอความวุนวาย”   
 
                           ตัวอยางที่ 7 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  志於道   zhì yú dào  “ ยึดมั่นในคณุธรรม”  กับ
กริยาวลี  耻惡衣惡食  chǐ è yī è shí    “รังเกียจเสื้อผาและอาหาร”  
 
4.2  บอกเวลาตอเนื่อง 
           คํา ér  ใชเชื่อมเหตุการณสองเหตุการณที่เกิดขึน้ตอเนื่องกนัตามเวลา  เหตกุารณที่อยูหนา  คํา 
ér  เปนเหตุการณที่เกิดขึน้กอน  สวนเหตกุารณที่อยูหลังคํา ér   เปนเหตุการณทีเ่กดิขึ้นตามมา ตัวอยาง 
                                                                                     
                                    (1)  ( 丈人 ) 植其杖而芸 。(微子) 
                                          ( Zhàngrén ) zhí qí zhàng ér yún. (Wēi Zǐ) 
                                    ( 丈人 )把木杖插在地上 , 就去除草了。 
                                          (ตาเฒา) ปกไมเทาลงบนพื้นแลวไปถอนหญา 
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                                    (2)  吾見於夫子而問知。(顏淵) 
                                      Wǔ jiàn yú fūzǐ ér wèn zhì.  (Yàn Yuán) 
                                 我見到老師, 就問甚麼是智。 
                             พอฉันเห็นอาจารย ก็ถามเกี่ยวกับเรื่องสติปญญา 
 
                                   (3)  鯉退而學《詩》。(季氏) 
                                     Lí tuì ér xué Shī. (Jìshì) 
                                鯉回去就學詩經。 
                                     หลี(ลูกของขงจื่อ) กลับไปก็เรียนคัมภีรกวนีพินธ 
 
                                   (4)  子路拱之, 三嗅而作。(鄉黨) 
                                     Zǐ Lù gǒng zhī, sān xiù ér zuò. (Xiāngdǎng) 
                            子路向野雞拱了手, 野雞長叫了幾聲就飛走。 
                            จือ่ลูโคงคํานับ  ไกขัน 3 คร้ังแลวกบ็ินไป 
                                               
                                   (5)  或乞醯焉, 乞諸其鄰而與之。(公冶長) 
                                     Huò qǐ xī yān, qǐ zhū qí lín  ér yǔ zhī. (Gōngyě Cháng) 
                                      有人向他要點醋,他卻到他的鄰居家要了點醋, 然後給了那個人。 
                                     มีคนขอน้ําสมจากเขา เขากลับไปขอน้ําสมขางบานแลวเอาไปใหคนนั้น 
  
                                  (6)   吾十有五而志於學。(為政)  
                            Wǔ shí yǒu wǔ ér zhì yú xué. (Wéizhèng)   
                                我十五歲時就開始六之學習。 
                                     ขาพเจา (ขงจื่อ)อายุ 15 ปกเ็ร่ิมศึกษาหาความรู 
 
                           ตัวอยางที่ 1 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  植其杖  zhí qí zhàng  “ ปกไมเทาลงบนพื้น” กับ
คํากริยา  芸   yún   “ ถอนหญา”  บอกความหมายวา zhí qí zhàng  “ ปกไมเทาลงบนพื้น”  เปน
เหตุการณที่เกดิขึ้นกอน  และ  yún   “ ถอนหญา ”  เปนเหตุการณทีเ่กดิขึ้นตามมา   
 
                           ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  見於夫子 jiàn yú fūzǐ  “เห็นอาจารย”  กับ
กริยาวลี  問知  wèn zhì  “ถามเกี่ยวกับเรื่องสติปญญา”  บอกความหมายวา  jiàn yú fūzǐ  “เห็น
อาจารย”เปนเหตุการณทีเ่กดิขึ้นกอน  และ  wèn zhì  “ถามเกี่ยวกับเรื่องสติปญญา”  เปนเหตกุารณที่
เกิดขึ้นตามมา 
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                           ตัวอยางที่ 3 คํา ér  เชื่อมคํากริยา  退  tuì “กลับ”  กับกริยาวลี    學《詩》xué Shī 
“เรียนคัมภีรกวีนิพนธ”  บอกความหมายวา tuì “กลับ”  เปนเหตกุารณที่เกิดกอน   และ  xué Shī   “เรียน
คัมภีรกวีนิพนธ”  เปนเหตุการณที่เกิดขึน้ตามมา 
  
                           ตัวอยางที่ 4 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  三嗅  sān xiù  “ขัน 3 คร้ัง”  กับคํากริยา  作   
zuò  “ขึ้นมา” ในที่นีห้มายถงึ  “บินไป”   บอกความหมายวา  sān xiù  “ ขัน 3 คร้ัง”  เปนเหตกุารณที่
เกิดกอน  และ  zuò  “บินไป” เปนเหตกุารณที่เกิดขึน้ตามมา 
 
                           ตัวอยางที่ 5 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี乞諸其鄰  qǐ zhū qí lín “เขาไปขอน้ําสมขาง
บาน”  กับกริยาวลี  與之  yǔ zhī  “เอาไปใหคนนั้น”  บอกความหมายวา  qǐ zhū qí lín “เขาไปขอ
น้ําสมขางบาน”   เปนเหตุการณที่เกิดกอน     และ  yǔ zhī  “เอาไปใหเขา” เปนเหตกุารณที่เกิดขึน้
ตามมา 
 
                           ตัวอยางที่ 6 คํา ér  เชื่อมประโยค 2 ประโยคคือ  吾十有五  wǔ shí yǒu wǔ   
“ขาพเจามีอาย ุ15 ป”  กับ   志於學   zhì yú xué  “ (ขาพเจา) เร่ิมศกึษาหาความรู”   บอกความหมาย
วา  wǔ shí yǒu wǔ  “ขาพเจามีอายุ 15 ป”  เปนเหตกุารณที่เกิดขึน้กอน   และ  zhì yú xué  “ เริ่ม
ศึกษาหาความรู”  เปนเหตุการณที่เกิดขึน้ตามมา 
 
4.3  บอกความรวมกัน 
               คํา ér  ใชเชื่อมขอความใหรวมกนั  เพื่อแสดงลกัษณะ  สภาพ  หรือกริยาอาการรวมกัน  
ตัวอยาง 
 
                                     (1)  食饐而餲。(鄉當) 

                   Shí yì ér ài. (Xiāngdăng) 
                                                  糧食陳舊而又變味了。 
                                 อาหารเกาและเสียแลว 
 
                                     (2)  舉善而教不能。(為政) 
                                      Jǔ shàn ér jiāo bù néng. (Wéizhèng) 
                                      選拔善良優秀的人, 又教育那些能力差的人。 
                                      ( ผูปกครอง ) ควรเชิดชูคนดแีละขัดเกลาผูไรความสามารถ   
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                                    (3)    (君子)與人恭而有禮。(顏淵) 

                                       (Jūnzǐ) yǔ rén gōng ér yǒu lǐ. (Yàn Yuán) 
                  (君子)對人恭敬又有禮貌。 

                     ( วิญูชน) รูจกัเคารพผูอ่ืนและมีมารยาทตอเขา 
                                          
                                    (4)  為政以德, 譬如北辰居其所而眾星共之。(為政) 

                   Wéizhèng yĭ dé , pìrú běichén jū qí suŏ ér zhòng xīng  
  gòng zhī. (Wéizhèng) 
                                用道德來治理國家就像北辰處於它一定的方位上,而群星也都 

  環繞它的周圍。 

                   ใชคุณธรรมปกครองบานเมือง  ดุจดังดาวเหนืออยูตรงกลางและหมูดาวตาง 
  ลอมรอบเปนบริวาร 
 
                            ตัวอยางที่ 1 คํา ér เชื่อมคําคุณศัพท  饐  yì  “ เกา”  กับคําคุณศัพท  餲  ài   “เสีย”  
คําคุณศัพท  yì   “เกา”  กับ  ài   “เสีย”   ตางกลาวถึงสภาพและลักษณะของอาหาร 
 
                            ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  舉善 jǔ shàn “เชิดชูคนด”ี  กับกริยาวล ี 教不能  

jiāo bù néng  “ขัดเกลาผูไรความสามารถ”   กริยาวลี  jǔ shàn “เลือกคนด”ี  และ jiāo bù néng  “ขัด
เกลาผูไรความสามารถ”  ตางกลาวถึงพฤติกรรมของผูปกครอง 
                             
                           ตัวอยางที่ 3 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  與人恭   yǔ rén gōng  “เคารพคนอื่น”  有禮   
yǒu lǐ “มีมารยาทตอเขา”   กริยาวลี yǔ rén gōng  “เคารพคนอื่น”   และ  yǒu lǐ  “มีมารยาทตอ
เขา”  ตางกลาวถึงพฤติกรรมของวิญูชน 
 
                           ตัวอยางที่ 4 คํา ér  เชื่อมประโยค 2 ประโยคคือ  北辰居其所   běichén jū qí 
suŏ  “ดาวเหนืออยูตรงกลาง”  กับ  眾星共之  zhòng xīng gòng zhī “มีหมูดาวลอมรอบ”   
běichén jū qí suŏ  “ดาวเหนืออยูตรงกลาง”  และ   zhòng xīng gòng zhī “มีหมูดาว
ลอมรอบ”  สองประโยคนี้ตางบอกความไปในทํานองเดยีวกัน      
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4.4  บอกการขยายเนื้อความ 
               คํา ér  ใชเชื่อมคําขยายกบัคํากริยา  เพื่อบอกเวลา  สถานที่   ลักษณะอาการ  หรือวิธีการ  เปน
ตน  คําขยายอาจเปน คํานาม  คําวิเศษณ  คาํกริยา  คําวิเศษณ  คําชวยกริยา  หรือบุพบทวลีก็ได  ตวัอยาง 
 
                                  (1)  力不足者, 中道而廢。(雍也) 

                               Lì bùzú zhě, zhōngdào ér fèi. (Yōng yě) 
                               如果力量不夠的話,是走到中途才廢棄而停止。 

                    หากมีกําลังไมพอ พอเดินไปไดคร่ึงทางก็ลมเลิก 
 

                                    (2)  子路率爾而對。( 先進 ) 

                                             Zǐ Lù shuài’ěr ér duì. ( Xiānjìn ) 
                                            子路輕爽直爽急忙地回答。 

                                          จื่อลูตอบอยางรวดเรว็ 
 

                                  (3)  朝服而立於阼階 。(鄉黨) 
*

                                                        Cháofú ér lì yú zuò jiē. (Xiāngdǎng) 
                                   穿着朝服而站在東面的台階上 。                                                      

                             (ขงจื่อ) สวมชดุเขาเฝายืนอยูบนบันไดดานทิศตะวนัออก 
 
                                   (4)  鲤趨而過庭。(季氏) 

                  Lí qū ér guò tíng.(Jìshì) 
                               鲤快走經過庭院。 

                   หลี (ลูกของขงจื่อ) รีบเดินผานลานหนาบาน 
 
                                   (5)    曲肱而枕之。(述而) 

                   Qū gōng ér zhĕn zhī. (Shù ér)   
                                 彎起胳膊墊着當枕頭。 

                    (ขงจื่อ) งอแขนมาหนุนนอนตางหมอน 

                                                 
                                        * คํา 朝服cháofú เปนคําหลายหนาที่ อาจเปนคํานามหรือคํากริยาก็ได  เมื่อเปนคํานามมี
ความหมายวา ชุดเขาเฝา  เมื่อเปนคํากริยา มีความหมายวา  สวมชุดเขาเฝา  คําหลายหนาที่เปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่ง
ของภาษาจีนโบราณ 
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                                     (6)   放於利而行, 多怨。(里仁) 
                                         Fàng yú lì ér xíng, duō yuàn. (Lǐrén) 
                                   為追求私利而行動,會招來許多怨恨。 
                                   ทําเพื่อผลประโยชน จะนําความแคนเคืองใจมาใหมากมาย 
 
                                   (7)   夫子之文章, 可得而聞也。(公冶長) 
                                       Fūzǐ zhī wénzhāng, kědé ér wén yě. (Gōngyě Cháng) 
                                 老師關於文獻方面的知識, 我們能聽得到。 
                                       ความรูของอาจารย  พวกเราฟงได 

 
                                   (8)  仲尼, 日月也, 無得而逾焉。(子張) 
                                      Zhòngní, rì yuè yě, wúdé ér yù yān. (Zǐ Zhāng) 
                               仲尼,像太陽月亮, 沒有人能夠超過他。 

                                        จงหนี (ขงจื่อ) เปรียบเหมือนพระอาทิตยและพระจนัทรไมมใีครจะเทยีบเทาได 
 
                                                   (9)  因民之所利而利之。(堯曰) 
                                     Yīn mín zhī suǒ lì ér lì zhī. ( Yáo yuē ) 
                                順着百姓所能得到的利益而讓百姓獲得利益。 
                                ใหประชาชนไดรับผลประโยชนตามที่ควรไดรับ 

 
                          ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมนามวลี  中道 zhōngdào “คร่ึงทาง”  กับคํากริยา   廢   

fèi  “ลมเลิก”    
 
                            ตัวอยางที่ 2 คํา  ér  เชื่อมคําคุณศัพท  率爾  shuài’ěr  “รวดเร็ว”  กับคํากริยา  對   

duì   “ตอบ”    
 
                            ตัวอยางที่ 3 คํา  ér  เชื่อมคํากริยา  朝服  cháofú  “สวมชุดเขาเฝา”  กับกริยาวลี   
立於阼階  lì yú zuò jiē  “ยืนอยูบนบนัใดดานทิศตะวนัออก”    
                                                             
                          ตัวอยางที่ 4 คํา  ér  เชื่อมคํากริยา   趨  qū  “รีบเดิน”  กับกริยาวลี  過庭   guò tíng   
“ ผานลานหนาบาน”    
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                          ตัวอยางที่ 5 คํา  ér  เชื่อมกริยาวลี   曲肱  qū gōng  “งอแขน”  กับกริยาวลี  枕之   
zhĕn zhī “หนุนนอนตางหมอน”    
                                                                
                 ตัวอยางที่ 6 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  放於利  fàng yú lì “แสวงหาผลประโยขน”  กับ
คํากริยา   行   xíng “ ปฏิบัติ ”   
 
                       ตัวอยางที่ 7  คาํ  ér  เชื่อมคําชวยกริยา   可得   kědé   “สามารถ”  กับคํากริยา  聞  

wén  “ฟง” 
 
                       ตัวอยางที่ 8  คาํ ér  เชื่อมคําชวยกริยา   得  dé  “สามารถ”  กับคํากริยา 逾  yù  “เกิน” 

                         
                       ตัวอยางที่ 9  คาํ ér  เชื่อมบุพบทวลี  因民之所利  yīn mín zhī suǒ lì “ตามที่
ประชาชนควรไดรับ”  กับกริยาวลี   利之   lì zhī “ใหประชาชนไดรับผลประโยชน”   
                                    
4.5  บอกเงื่อนไข 

               คํา ér  ใชในประโยคเงื่อนไข โดยมากมักอยูหลังประธานของประโยค  ลักษณะของประโยค
เงื่อนไขที่มีคําเชื่อม  ér  อาจแยกได 4  ประเภทดังนี้   
 
                         ก)    ประโยคหลักบอกเนือ้ความบอกเลา  ตัวอยาง 
 
                                     (1)  人而不為《周南》《召南》, 其猶正墻面而站與 !   ( 陽貨 ) 
                                                                       Rén ér bù wéi Zhōunán Shàonán, qí yóu zhèng  
                                qiángmiàn ér zhàn yú! (Yáng Huò) 
                                                                      人如果不學《周南》《召南》,  就好像面對墻壁站着啊! 

                                                      คนเราหากไมเรียนโจวหนนัและเฌาหนนั ก็เหมือนกับยืนหันหนาเขากําแพง 
               
                       (2) 子與人歌而善, 必使反之。(述而)* 
                                                         Zǐ yǔ rén gē ér shàn, bìshǐ fǎn zhī. ( Shù ér )  
                                      孔子同別人一起唱歌, 如果唱得好, 一定讓他再唱一遍。 
                                      ขงจื่อรองเพลงรวมกับผูอ่ืน  หากเขารองไดด ีก็ตองใหรองอีกครั้ง 
 
                                                 
               * คํา 歌  gē  เปนคําหลายหนาที่  เมื่อเปนคํานามหมายถึงเพลง  เมื่อเปนคํากริยาหมายถึงรองเพลง   
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                         ข)  ประโยคหลักบอกเนื้อความปฏิเสธ  ตัวอยาง  
 

                                    (1)  士而懷居, 不足以為士矣。(憲問) 
                            Shì ér huái jū, bù zú yǐ wéi shì yǐ. (Xiànwèn) 
                                作為 “士” , 如果留戀安逸, 就不足以成為 “士” 了。 
                                      ถาปญญาชนคิดถึงแตความสุขสบาย  กไ็มสมควรเปนปญญาชน 
 
                                    (2)   人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 

                                     Rén ér wú héng, bù kě yǐ zuò wū yī ( Zĭ Lù) 
                                     人如果麼沒有恆心, 不可以當巫醫。   
                                            คนหากไมมีความอดทน กไ็มสามารถเปนหมอได 
 
                          ค)  ประโยคหลักแสดงการถามยอนกลับ  ตัวอยาง  
        
                                    (1)  君而知禮, 孰不知禮?   ( 述而) 

                                       Jūn ér zhī lǐ, shú bù zhī lǐ ( Shù ér) 
                                        如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
                                   หากผูปกครองรูจารีตประเพณ ี แลวใครยังไมรูเลา 
 
                                    (2)  管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾) 
                                            Guǎn shì ér zhī lǐ , shú bù zhī lǐ?  (Bāyì) 
                                       管仲如果算是懂得禮節 , 那誰不懂得禮節呢? 
                                            หากกวานจงรูจารีตประเพณแีลว  ยังมีผูใดไมรูอีกเลา  
 
                         ง)  ประโยคหลักเปนประโยคความรวมบอกความขัดแยง มักมีคําเชื่อมบอกความขัดแยง   
雖  suī “แมวา” รวมอยูดวย  ตัวอยาง 
 
                         (1)  富而可求也,雖執鞭之士,吾亦為之。 (述而) 

                                                   Fù ér kĕ qiú yě, suī zhí biàn zhī shì ,wǔ yì wéi zhī. ( Shù ér ) 
                           財富如果是可以求得的,就是當一名手拿皮鞭的下等差役,我也去做。 
                                    หากสามารถไควควาความร่ํารวยได แมเปนคนถือแส * กย็อมไปทํา 
                                                 
                * ขาราชการถือแสเปนขาราชชั้นผูนอยในสมัยโบราณ มีหนาที่อยู 2  อยางคือ ถือแสคอยคุมประตูทางเขา  กับ  
คอยระวังทางใหคนชั้นสูง 
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4.6  บอกความเสริม 
                คํา ér ใชเชื่อมขอความเพื่อเปนการเนนความใหชัดเจนยิ่งขึน้   มีลักษณะคลายคํา ér ที่บอก
ความรวมกนั  จะแตกตางกนัตรงที่คํา ér  ที่บอกความเสรมิจะเนนความหมายของขอความที่อยูหลังคํา 
ér  มากกวาขอความที่อยูขางหนา  ตัวอยาง 
 
 
                                   (1) 今吾於人也, 聽其言而觀其行。  (公冶長) 
                                          Jīn wǔ yú rén yě, tīng qí yán ér guān qí xíng.  
                  (Gōngyě Cháng) 
                                          現在, 我對於人, 是聽了他的話還要觀察他的行為。 
                                          ปจจุบัน ขาพเจา (ขงจื่อ) ฟงคําพูดของคนอื่นแลวยังตองสังเกตพฤติกรรมของเขาดวย  
                                 
                                   (2)  有盛饌,必變色而作。(鄉黨) 

                   Yǒu shèngzhuàn, bì biàn sè ér zuò.(Xiāng dăng) 
                  有豐盛的筵席,一定把神色變得莊重,並且站起來。 

                    เมื่อมีงานเลี้ยงฉลอง  ตองเปลี่ยนสีหนาใหดจูริงจังแลวยังตองยืนขึ้นดวย 
 

                   
                           ตัวอยางที่ 1  คํา  ér  เชื่อมกริยาวลี  聽其言  tīng qí yán  “ ฟงคําพูดของคนอืน่”  

กับกริยาวลี  觀其行 guān qí xíng  “สังเกตพฤติกรรมของเขา” แสดงความหมายวากอนที่ขงจือ่จะ
เชื่อใครนั้น นอกจากจะฟงคาํพูดของผูนั้นแลวยังตองสังเกตพฤติกรรมของเขาดวย 
                            
 
                           ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  必變色  bì biàn sè  “ตองเปลี่ยนสีหนา”  กับ
คํากริยา作  zuò “ยืนขึ้น”  แสดงความหมายวาในงานเลี้ยงฉลองนั้นนอกจากจะตองเปลี่ยนสีหนา
จริงจังแลวยังตองยืนขึ้นอีกดวย 
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4.7  บอกเหตุและผล 
               คํา ér  ใชเชื่อมขอความที่มีความหมายเปนเหตเุปนผลกัน  ขอความที่บอกสาเหตุจะอยูหนาคํา 
ér  สวนขอความที่มีความหมายเปนการบอกผลจะอยูหลังคํา ér  ตัวอยาง 
 
                                   (1)  水火吾見踏而死者矣。(衛靈公)  
                                                        Shuǐ huǒ wǔ jiàn tà ér sǐ zhě yǐ. (Wèi Línggōng) 
                                         我見過因往水火裏去而死的。 
                                         ขาพเจา (ขงจื่อ) เคยเหน็คนที่ตายเพราะบุกน้ําลุยไฟ 
 
                          (2)  比干諫而死。(微子) 
                                         Bǐgān jiàn ér sǐ. (Wēi Zǐ) 
                                       比干屡次勸諫因而被殺死。 
                                        ปกานทัดทานหลายครั้งจึงถูกประหาร 
       
                                    (3)  君子正其衣冠, 尊其瞻視, 儼然人望而畏之。(堯曰) 
                                         Jūnzǐ zhèng qí yī guān, zūn qí zhān shì, yánrán rén wàng ér wèi  
                                                 zhī.  (Yáo  yuē) 
                                        君子衣冠端正整齊, 目光神色都鄭重嚴肅, 使人望後就畏懼。 
                                                  วิญูชนแตงกายสุภาพเรียบรอยดูแลวนาเกรงขาม  ผูคนมองแลวจึงรูสึกยําเกรง 
 
                           ตัวอยางที่ 1  水火吾見踏    shuǐ huǒ wǔ jiàn tà  “ บุกน้ําลุยไฟ”  แสดงเหตุ  死sǐ  
“ ตาย”  แสดงผล 
 
                           ตัวอยางที่ 2 比干諫  Bǐgān jiàn  “ปกานทัดทานหลายครั้ง”  แสดงเหตุ   
死 sǐ  “ถูกประหาร”  แสดงผล                        
                                  
                           ตัวอยางที่ 3 君子正其衣冠, 尊其瞻視   jūnzǐ zhèng qí yī guān, zūn qí zhān 
shì   “ วิญูชนแตงกายสุภาพเรียบรอย  ดแูลวนาเกรงขาม”  แสดงเหตุ  畏之  wèi zhī   “ รูสึกยําเกรง” 
แสดงผล   
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4.8  บอกจุดมุงหมาย 
              คํา ér  ใชเชื่อมขอความที่มีความหมายเปนการบอกจุดมุงหมาย   โดยจะอยูหนาขอความที่
แสดงจุดมุงหมาย   ตัวอยาง 
                   
                             (1)  就有道而正焉, 可謂好學也已。(學而) 
                       Jiù yŏudào ér zhèng yān, kěwèi hàoxué yěyǐ. (Xué ér) 
                                        向有道的的人看齊, 以便改正自己的錯誤,就可以說是一個好 
                        學的人了。 
                              ใกลชิดผูมีคุณธรรมเพื่อแกไขขอผิดพลาด  เรียกไดวาเปนผูไฝรู 
 
                                      (2)  衛君待子而為政。(子路) 
                                                            Wèijūn dài zǐ ér wéi zhèng. (Zǐ Lù) 
                                     衛國國軍等着你去治理國家。 
                                            ผูปกครองแควนเวยรอคอยทานไปปกครองบานเมือง   
 
                                      (3)  (丈人)止子路宿, 殺雞為黍而食之 (微子) 
                             (Zhàngrén) zhǐ Zǐ Lù sù,shā jī wèi shǔ ér sì zhī. (Wēi Zǐ) 
                                      (丈人)讓子路到他家住宿, 殺雞做飯來招待他。 
                      (ตาเฒา)ใหจื่อลูพักที่บาน แลวฆาไกและทําอาหารใหเขากนิ 
  
                            ตั วอยางที่ 1 คํา ér    就有道 jiù  yŏudào “ใกลชิดผูมีคุณธรรม”    มีจุดมุงหมาย
คือ  正焉   zhèng yān  “แกไขขอผิดพลาด”   
 
                            ตัวอยางที่ 2 衛君待子 Wèijūn dài zǐ  “ผูปกครองแควนเวยคอยทาน”  มี
จุดมุงหมายคือ  為政  wéi zhèng  “ไปปกครองบานเมือง”   
 
                           ตัวอยางที่ 3 殺雞為黍  shā jī wèi shǔ   “ฆาไกและทําอาหาร”  มีจุดมุงหมายคือ  
食之    sì zhī  “ ใหเขากิน ”     
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           จากการศึกษาวิจัยทําใหทราบวาคํา ér  ในหนังสือ ลุนยหวี่  มีความหมายได
ทั้งหมด 8  ประเภท ดังนี้  บอกความขัดแยง  บอกเวลาตอเนื่อง บอกความรวมกัน  บอกการ
ขยายเนื้อความ  บอกเงื่อนไข  บอกความเสริม  บอกเหตุและผล  และบอกจุดมุงหมาย จะเห็นวา  
คํา  ér  เมื่ออยูในบริบทที่ตางกัน  ก็จะมีความหมายตางกัน   ดังนั้นการศึกษาความหมายของคํา  ér   
จะตองศึกษาจากความสัมพนัธทางความหมายของขอความในบริบทเปนสําคัญ 
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บทที่ 5 
 

ความหมายของคํา  ér   ในภาษาไทย 
 

              คํา ér เทียบไดกบัคําเชื่อมในภาษาไทยหลายประเภท  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับบรบิทและความ
ของคํา ในบางบริบทคํา ér  อาจละไวโดยไมตองแปล จากการศึกษาพบวาคํา  ér  ในหนังสือ ล
เมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทยแลวมีความหมายไดดังนี้    
         
5.1   บอกความขัดแยง 
                คํา  ér   ใชเชื่อมขอความที่ขัดแยงกัน  โดยจะอยูหนาขอความที่มีความหมายขัดแยงกับขอ
ซ่ึงกลาวมากอน  เทียบไดกับ  แต    ทวา  ในภาษาไทย    ตวัอยาง  
 
                                (1)    貧而樂。(學而) 
                    Pín ér lè. (Xué ér ) 
                 貧窮卻快快樂樂。 

                                       ยากจนแตมีความสุข 
                                  
                     (2)  子路從而後。(微子) 

                                 Zĭ Lù cóng ér hòu. (Wēi Zĭ) 
                          子路跟從卻落在後面。 
                                                    จื่อลูติดตามมาทวาพลัดหลงอยูขางหลัง   
                                                                       
                                (3)   子釣而不網。(述而) 

                  Zĭ diào ér bùwăng. (Shù ér) 
                                   孔子釣魚用一個魚釣的釣竿卻不用網。 

                   ขงจื่อใชเบ็ดตกปลาแตไมใชแห 
                                                                                     
                               (4)   吾豈匏瓜也哉? 焉能系而不食? (陽貨) 

                 Wǔ qǐ páoguā yě zāi? Yān néng xì ér bùshí? (Yáng Huò) 
                                   我難道是一個匏瓜嗎 ?怎麼只能掛着卻不吃它。 

               ขาพเจา (ขงจื่อ) เปนดังน้ําเตา ไดแตแขวนไวแตไมมีคนกินอยางนั้นหรือ 
 

หมาย
ุนยหวี่  

ความ
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                              (5)   君子而不仁者有矣夫。 (憲問) 
                                 Jūnzǐ ér bù rén zhě yǒu yǐ fū.  (Xiàn wèn) 
                           當君子卻沒有仁德的人是有的呀。 
                         คนทีเ่ปนวิญูชนแตไมมีมนุษยธรรมก็มีเหมือนกัน 
 
                              (6)     好從事而亟失時, 可謂知乎?   (陽貨) 
                                                                                                              Hào cóng shì ér qì shī shí, kě wèi zhì hū? (Yáng Huò) 
                                                 喜歡做官卻屢次錯過機會可以稱為智嗎? 
                                                    ชอบรับราชการแตพลาดโอกาสหลายครั้ง  จะเรียกวาฉลาดไดหรือ                                                  
                                                                                                                      
                               (7)  舜禹之有天下也,而不與焉。(泰伯) 

                  Shùn Yú zhī yǒu tiānxià yě, ér bùyù yān. (Tài Bó) 
                                           舜禹得到了天下, 卻不去謀取個人的私立。 

                   พระเจาณุนและพระเจายหวีไดปกครองบานเมอืง แตพระองคกลับไมคํานงึถึง 
                              ผลประโยชนสวนตน 
                                          
                                (8)   四十五十而無聞焉,斯亦不足畏也。(子罕) 

                                                   Sì shí wǔ shí ér wú wén yān,sī yì bù zú wèi yĕ .(Zĭ hān) 
                                      一個人 到了四十、五十歲, 但無所成就 , 這個人也沒有甚麼可畏的。   
                          คนมีอายุส่ีสิบหาสิบปแตไมมีอะไรเปนชิน้เปนอัน คนเชนนัน้บอกไดวา  
                             ไมนากลัว           
                                                                                                                                                                                                                                                                                
                                                      ตวัอยางที่ 1 คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท  貧 pín  “ยากจน” กับคําคุณศัพท 樂  lè  
“มีความสุข”   
                                            
                                ตัวอยางที่ 2  คํา  ér   เชื่อมคํากริยา  從  cóng “ติดตาม”  กับคํากริยา    後 hòu  
“พลัดหลงอยูขางหลัง”       
                           
                                ตัวอยางที่ 3  คํา  ér    เชื่อมคํากริยา  釣 diào “ใชเบ็ดตกปลา”  กับกริยาวลี  不網   
bùwăng  “ไมใชแห”    
 
                                ตัวอยางที่ 4   คํา  ér   เชื่อมกริยา  系  xì  “แขวน”  กับกริยาวลี  不食  bùshí  “ไมใหกิน”             
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                                  ตัวอยางที่ 5  คํา ér  เชื่อมคํานาม  君子  jūnzǐ “วิญูชน”  กับกริยาวลี   不仁    
bù rén  “ไมมีมนุษยธรรม”   
 
                                  ตัวอยางที่ 6 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  好從事    hào cóng shì “ชอบรับราชการ”  
กับกริยาวลี  亟失時   qì shī shí “พลาดโอกาสหลายครั้ง”   
                          
                                  ตัวอยางที่ 7  คํา  ér  เชื่อมประโยค 2  ประโยคคือ    舜禹之有天下也  Shùn 
Yú zhī yǒu tiān xià  yĕ   “พระเจาฌุนและพระเจายหวไีดปกครองแผนดนิ”   กบั     不與焉   bù yù 
yān  “ไมหาผลประโยชนสวนตน”      
                       
                                  ตัวอยางที่ 8  คํา  ér  เชื่อมประโยค 2  ประโยคคือ    四十五十   Sì shí wǔ shí  

“คนมอีายุส่ีสิบหาสิบป”   กับ   無聞焉   wú wén yān  “ไมมีอะไรเปนชิน้เปนอนั”   
                               
5.2  บอกเวลาตอเนื่อง 
                คํา ér  ใชเชื่อมขอความที่มีเวลาตอเนื่องกัน  เทียบไดกับ   แลว   ก็   แลวคอย แลวจึง  พอ......ก ็  
พอ......จึง   เมือ่.......ก็   ในภาษาไทย  ตวัอยาง 
                                                    
                       (1) 孔子沐浴而朝。(公冶長) 
                  Kǒngzǐ mùyù ér cháo.(Gōngyě Cháng) 
                                                       孔子沐浴後就去上朝。 

                           ขงจื่ออาบน้ําแลวก็ไปเขาเฝา                                             
                                                                                                           
                                (2)  夫仁者, 己欲立而立人。(雍也) 

                   Fú rénzhě, jǐ yù lì ér lì rén. (Yōng yĕ) 
                                            所謂仁, 自己要朝着者方向走, 然後使別人朝著這方向走。  
                                           สําหรับหลักมนุษยธรรมแลว  ตนเองตองปฏิบัติกอนแลวจึง 
                   ใหผูอ่ืนปฏิบัติตาม              
                                                                                                                                                                                               
                                                     (3)   我叩其兩端而竭焉。（子罕）                                                       
                    Wǒ kòu qí liǎng duān ér jié yān.(Zĭ hān)         
                    我詢問了問題的兩方面就完全有了答案。 

                    เมื่อขาพเจา (ขงจือ่) ถามถึงปญหาดานตางๆก็ไดคําตอบจนหมดสิ้น                                                                      
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                                   (4)  鯉退而學禮。(季氏) 

                  Lí tuì ér xué lĭ.(Jìshì)  
                               鯉回來後就學禮。 

                       หลีกลับมากเ็รียนเรื่องจารีตประเพณ ี
                                  
                                   (5)   我非生而知之者。  (述而) 
                                           Wǒ fēi shēng ér zhī zhī zhě. (Shù ér)    
                                           我不是生下來就有知識的人。 
                                            ขาพเจา (ขงจื่อ) ไมใชคนที่เกิดมาแลวมีความรู 
                                                              
                                   (6)  吾未見其過而內自訟者也。 (公也長) 

                                              Wǔ wèi jiàn qí guò ér nèi zì sòng zhě yě. (Gōngyě Cháng) 
                                      我沒見過看到自身的錯誤而能發自內心自我責備的人。 
                                                         ขาพเจา(ขงจื่อ)ยงัไมเคยเห็นคนที่ทําความผิดแลวสามารถสํานึกดวยตนเองได 
 
                                    (7)  六十而耳順。(為政) 
                                           Liùshí ér ěr shùn. (Wéizhèng) 
                                          到六十歲才能明白其所以然。 
                                                         อายุ 60 จึงไดเขาใจในมูลเหตขุองสิ่งทั้งหลาย 
                                              
                        (8)  七十而從心所欲不踰矩。(為政) 

                      Qīshí ér còngxīnsuǒyù bùyùjǔ. (Wéizhèng) 
                                 到了七十歲時, 才隨心所欲而不會超越法度。 
                     อายุเจ็ดสิบจึงประสบความสําเร็จตามครรลองคลองธรรม 
                                             
                             
 
                              ตัวอยางที ่1   คํา ér  เชื่อมคํากริยา  沐浴  mùyù  “อาบน้ํา”  กับคํากริยา   朝

cháo  “ไปเขาเฝา”   
 
                              ตัวอยางที ่2  คํา  ér     เชื่อมกริยาวลี欲立  yù lì “ตองปฏิบัติ”  กับกริยาวลี  立人 lì 
rén  “ใหผูอ่ืนปฏิบัติตาม”   
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                             ตัวอยางที่ 3  คํา  ér      เชื่อมกริยาวลี  叩其兩端   kòu qí liǎng duān   
“ ถามปญหาดานตางๆ”    กับคํากริยา竭   jié  “หมดสิ้น” ในที่นี้หมายถึงไดคําตอบจนหมดสิ้น   
 
                             ตัวอยางที่ 4   คํา ér  เชื่อมคํากริยา  退  tuì “กลับมา”  กับกริยาวลี  學禮  xuélĭ 
“เรียนเรื่องจารตีประเพณ”ี      
   
                           ตัวอยางที่ 5   คํา  ér    เชื่อมคํากริยา  生  shēng “เกิด” กับกริยาวลี  知之  zhī zhī  
“ มีความรู”   
 
                           ตัวอยางที่ 6   คํา ér   เชื่อมคํากริยา  過  guò “ทําความผิด”  กับกริยาวลี  內自訟   
nèi zì sòng “สํานึกดวยตนเอง”   
 
                           ตัวอยางที่ 7  คํา  ér    เชื่อมประโยค  2  ประโยคคือ  六十 liùshí  “อายุ  60 ป”  กับ  耳
順 ěr shùn  “เขาใจในมูลเหตุของสิ่งทั้งหลาย”    
 
                           ตัวอยางที่  8 คํา  ér   เชื่อมประโยค  2  ประโยคคือ  七十  qīshí “อายุ 70  ป”   กับ   從

心所欲不踰矩  còngxīnsuǒyù bùyùjǔ  “ประสบความสําเร็จตามครรลองคลองธรรม”   
        

               
 

5.3 บอกความรวมกัน 
               คํา  ér   ใชเชื่อมขอความใหรวมกัน  เพื่อแสดงลักษณะ สภาพ  หรือกริยาอาการรวมกัน 
เทียบไดกับคํา  และ    และ......ก็   ตัวอยาง 
 
                                  (1)  夫達者, 質直而好義。(顏淵) 

                         Fú dázhě,zhìzhí ér hàoyì。(Yàn Yuán) 
                                  所謂達的人要質朴正直, 而又好尚禮儀。 

                         คนที่ประสบความสําเร็จมักเปนคนซื่อตรงและรักคุณธรรม 
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                                  (2)  君子尊賢而容眾。(子張) 

                       Jūnzǐ zūn xián ér róng zhòng。(Zǐ Zhāng) 
                                 君子能尊敬賢人, 又能容納眾人。 

                        วญิูชนเคารพผูมีคุณธรรมและเอื้อเฟอเกื้อกูลผูอ่ืน 
 
                                   (3)  如有博施於民而能濟眾,何如? (雍也) 

                        Rú yǒu bó shī yú mín ér néng jì zhòng, hé rú? (Yōng yě) 
                              如果有人廣泛地給人民許多好處, 又能周濟眾人, 怎麼樣呢? 
                                                    หากมีคนทําประโยชนใหประชาชนมากมายและชวยบรรเทาทุกขมวลชนได  
                          จะเปนอยางไรหนอ   
              
                                   (4)   女以予為多學而識之者與? （衛零公） 
                        Rǔ yǐ yú wéi duō xué ér shì zhī zhě yú? (Wèi Línggōng)  
                                      你以為我是學習了很多而又一一記住的碼?                                                             
                                             ทาน(ตวนมูช่ือ)คิดวาขาพเจา(ขงจื่อ)เรียนรูมากมายและสามารถจดจําได 
                             ทั้งหมดอยางนั้นหรือ 
 
                                     (5)   魚餒而肉敗。(鄉黨) 
                                              Yú něi ér ròu bài. (Xiāngdǎng) 
                                             魚不新鮮了, 肉也腐爛了。 
                                                             ปลาไมสดและเนื้อก็เนาแลว 
 
                           ตัวอยางที่ 1  คํา  ér   เชื่อมคําคุณศัพท  質直  zhìzhí  “เรียบงาย”  กับกริยาวล ี好義

hàoyì  “รักคุณธรรม” 
 
                              ตัวอยางที่ 2  คํา  ér   เชื่อมกริยาวลี  尊賢 zūn xián “เคารพผูมีคุณธรรม”  กับ
กริยาวลี  容眾   róng zhòng “ยอมรับปวงชนทั้งหลายได” 
 
                           ตัวอยางที่ 3  คํา  ér   เชื่อมกริยาวลี 博施於民  bó shī yú mín “ ทําประโยชนให
ประชาชนมากมาย”  กับกรยิาวลี  能濟眾  néng jì zhòng “ชวยบรรเทาทุกขมวลชน” 
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                                   ตัวอยางที่ 4  คํา  ér   เชื่อมกริยาวลี 多學  duō xué “เรียนรูมากมาย”  กับกริยาวลี  識
之  shì zhī “จดจําไดทั้งหมด” 
 
                           ตัวอยางที่ 5  คํา  ér   เชื่อมประโยค 2  ประโยคคือ  魚餒  yú něi “ปลาไมสด”   

กับ 肉敗  ròu bài  “เนื้อเนาแลว”   
                            

5.4  บอกการขยายเนื้อความ 
                    คํา    ér   ใชเชื่อมคําขยายกับคํากริยา   เพื่อแสดงเวลา  สถานที่  ลักษณะ  หรือกริยาอาการ  
คํา  ér  ในบริบทเชนนี้อาจเทียบไดกับคํา   อยาง   ดวย  โดย ในภาษาไทยแตโดยมากมักไมตองแปล  
ตัวอยาง 
                                   (1)  子路率爾而對。( 先進 ) 

                                          Zǐ Lù shuài’ěr ér duì. ( Xiānjìn ) 
                                          子路輕爽直爽急忙地回答。 

                                          จื่อลูตอบอยางรวดเรว็                       
 
                                    (2)  直道而事人, 焉往而不三黜。(衛子) 

                                    Zhídào ér shì rén, yān wǎng ér bù sān chù. (Wēi Zǐ) 
                                直道地事俸人民, 到哪一個國家去不會被多次免職。 

                                    ปฏิบัติตอประชาชนดวยความซื่อตรง  ไปที่ไหนก็ไมถูกถอดออกจาก 
                              ตําแหนง 
 
                               (3)   不義而富且貴, 於我如浮雲。(述而) 

                                     Bù yì ér fù qiě guì, yú wǒ rú fúyún. (Shù ér)  
                                     用不正當的手段得到富貴, 對於我如浮雲. 

                                     ไดความร่ํารวยมาโดยปราศจากคุณธรรม  สําหรับขาพเจา (ขงจื่อ) แลว  
                               เปรียบเหมือนดั่งกอนเมฆที่ลอยเควงควาง  
 

                                    (4)  夫子之言性與天道, 不可得而聞也。(公冶長) 

                               Fūzǐ zhī yánxìng yǔ tiāndào, bù kě dé ér wén yě. (Gōngyĕ  Cháng)  
                                老師關於人性與天道的論述, 我們聽不到。 

                                     คําอธิบายเกี่ยวกับพฤติกรรมของมนุษยและครรลองแหงสวรรคของอาจารย   
                    พวกเรากลับไมไดยิน                        
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                                    (5)  子項問政。子曰: “足食, 足兵, 民信之矣。＂子項曰 “ 必不 

                                         得已而去, 於斯三者先?  (嚴淵) 

                                     Zǐ Xiàng wèn zhèng. Zǐ yuē: “Zú shí, zú bīng, mín xìn  
                                   zhī yǐ.” Zǐ Xiàng yuē: “Bì bùdéyǐ ér qù, yú sī sān zhě xiān.”    
                                  (Yàn Yuán) 
                                子項問怎樣治理國家? 孔子說 “有充足的糧食, 有充足的軍備, 
                                      人民就會信任政府。子項說 “ 不得已要去掉一項, 在這兩項中, 哪一 
                                      項先去掉呢?＂ 

                                     จื่อเซ่ียงถามเรื่องการปกครองบานเมือง  ขงจื่อกลาววา  มีเสบียงอาหาร 
                             เพียงพอ กองทหารพรอมสรรพ  และความเชื่อมั่นของราษฎร  จื่อเซ่ียงถามวา   
                            “ถาตองตัดออกอยางใดอยางหนึ่ง  จะตดัอะไรออกกอนด”ี 
 

                           ตัวอยางที่ 1  คาํ  ér   เชื่อมคําวิเศษณ  率爾 shuài’ěr “รวดเร็ว”  กับคํากริยา  對  
duì  “ ตอบ” 
 
                              ตัวอยางที ่ 2  คํา  ér   เชื่อมคําวิเศษณ 直道 zhídào “ซ่ือตรง” กับกริยาวลี 事人     

shì rén “ปฏิบัติตอประชาชน” 
 
                 ตัวอยางที่ 3  คํา  ér   เชื่อมกริยาวลี 不義  bù yì  “ปราศจากคุณธรรม”  กับ
คําคุณศัพท富且貴  fù qiě guì  “มั่งคั่งและร่ํารวย” 
 
                           ตัวอยางที่ 4  คํา  ér   เชื่อมคําชวยกริยา  可得  kědé “สามารถ” กับคํากรยิา聞 wén  
“ไดยิน” 
 
                           ตัวอยางที่ 5  คํา  ér   เชื่อมคําชวยกรยิา 不得已 bùdéyǐ “ตอง” กับคํากริยา  去 qù  
“ตัดออก” 
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5.5   บอกเงื่อนไข 
                คํา   ér  ใชในประโยคเงื่อนไข  มักมีตําแหนงอยูหลังประธานของประโยคเปนคําเชื่อมในประโยค
เชื่อม   เทียบไดกับคําเชื่อมบอกเงื่อนไข  ถา   หาก   ถาหาก     ในภาษาไทย  และอาจมีคําเชื่อมบอกผลซึง่ไดแกคาํ  
ก็  ในประโยคที่แสดงผลซึ่งจะเกิดขึ้นเพราะเหตุอันเปนเงือ่นไขนั้น  ในกรณีที่ประโยคหลังเปนการยอน
ถาม  อาจมีคํา  ยัง   แลวยัง  แลว.....ยัง  รวมอยูดวย  ตวัอยาง 
                                                                 

               (1)    士而懷居, 不足以為士矣。(憲問) 
                               Shì ér huái jū, bù zú yǐ wéi shì yǐ. (Xiànwèn) 
                                   作為 “士” , 如果留戀安逸, 就不足以成為 “士” 了。 
                                          ถาปญญาชนคิดถึงแตความสุขสบาย  ก็ไมสมควรเปนปญญาชน 
                                                                           
                                       (2)   人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 

                                         Rén ér wú héng, bù kěyǐ zuò wū yī (Zǐ Lù) 
                                        人如果沒有恆心, 不可以當巫醫。   
                                              คนเราหากไมมีความอดทน ก็ไมสามารถเปนหมอได 
                                                                 
                                             (3)   君而知禮, 孰不知禮?   (述而) 

                                         Jūn ér zhī lǐ, shú bùzhī lǐ (Shù ér) 
                                              如果國君知禮, 還有誰不知禮? 
                                      หากผูปกครองรูจารีตประเพณี  แลวใครยังไมรูเลา 
                                                       

(4)  管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾) 
                                          Guǎn shì ér zhī lǐ , shú bù zhī lǐ?  (Bāyì) 
                                    管仲如果算是懂得禮節 , 那誰不懂得禮節呢? 
                                           หากกวานจงรูจารีตประเพณีแลว  ยังมีผูใดไมรูอีกเลา  
                                                     
 
                           ตัวอยางที่ 1   士而懷居  shì ér huái jū  “ถาปญญาชนคิดถึงแตครอบครัว”   เปน
ประโยคเงื่อนไข 不足以為士矣  bù zúyǐ wéi shì yǐ  “ ก็ไมสมควรเปนปญญาชน” เปนประโยคหลัก 
                               
                           ตัวอยางที่ 2  人而無恆  rén ér wúhéng “คนหากไมมีความอดทน”  เปนประโยค
เงื่อนไข  不可以作巫醫  bù kěyǐ zuò wū yī  “ไมสามารถเปนหมอได”  เปนประโยคหลกั 
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                           ตัวอยางที่ 3   君而知禮  jūn  ér zhī lǐ  “หากผูปกครองรูจารีตประเพณ”ี   เปน
ประโยคเงื่อนไข   孰不知禮  shú bùzhī lǐ    “ใครยงัไมรูเลา”  เปนประโยคหลกั     
                      
                           ตัวอยางที่ 4   管氏而知禮  Guǎnshì  ér  zhī lǐ  “หากกวานจงรูจารีตประเพณี
แลว”  เปนประโยคเงื่นไข   孰不知禮  shú bùzhī lǐ     “ใครยังไมรูเลา” เปนประโยคหลัก 
 

5.6   บอกความเสริม 
              คํา ér  ใชเชื่อมขอความเพื่อเนนความหมายใหชัดเจนขึ้น เทยีบไดกับคําวา    และยัง  แลวยงั  
ในภาษาไทย  ตัวอยาง 
 
                                 (1) 今夫顓臾固而近於費。  今不取, 後世必為子孫優 。( 季氏) 

                                        Jīn fú Zhuānyú  gù ér jìn yú Fèi. Jīn bù qǔ, hòushì bì  
                                wèi zǐsūn yōu  (Jìshì) 
                                     如今顓臾城墻堅固而且離費邑很近。現在不攻取, 將來子孫一 
                                  定受到禍害 。 
                                     ตอนนี้เมืองจวานยวี๋มั่นคงและยังอยูใกลกับเมืองเฟย  หากไมยดึครอง 
                         ตอนนี้ เกรงจะเปนภัยตอลูกหลานภายหนา                                                                                        

                                                                                                     
                                   (2)  年四十而見惡焉, 其終也已。(陽貨) 

                  Nián sì shí ér jiàn wù yān, qí zhōng yěyǐ. (Yáng Huò) 
                               年紀到了四十歲還被人厭惡, 他這一輩子算是完了。 
                                          คนที่อายุ 40แลวยังถูกรังเกียจ ชีวิตของเขากไ็มมีอะไรเหลือแลว    
                                                                                                                                                                                               
                           ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมคําคุณศัพท  固  gù “มั่นคง”  กับคุณศัพทวลี  近於費   

jìn yú Fèi “อยูใกลเมืองเฟย”   
 
                           ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมนามวลี  年四十 nián sì shí “อายุ 40 ป” กับกริยาวลี  見
惡  jiàn wù  “ ถูกรังเกียจ” 
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5.7  บอกเหตุและผล                             
             คํา ér  ใชเชื่อมขอความที่มีความหมายเปนเหตุเปนผลกัน ขอความที่บอกสาเหตุจะอยูหนาคํา 
ér   สวนขอความที่มีความหมายเปนการบอกผลจะอยูหลังคํา ér  อาจเทียบไดกับคําวา  เพราะ  เนื่องจาก   
จึง  ในภาษาไทย  ตวัอยาง 
 
                            (1)  吾未見踏仁而死者也 。(衛靈公) 
                                              Wǔ wèi jiàn tà rén ér sǐ zhě yĕ. (Wèi Línggōng) 
                               我沒見過因實行仁德而死的人。 
                                ขาพเจาไมเคยเห็นคนตาย เพราะปฏิบัติส่ิงที่ชอบดวยมนุษยธรรม 
                                                                          
                            (2)  小人不知天命而不畏也。(季氏) 
                               Xiăorén bù zhī tiān mìng  ér bù wèi yĕ. (Jìshì) 
                               小人不知天命因而不畏懼。 
                                ผูนอยไมรูเร่ืองโชคชะตาจึงไมรูสึกเกรงกลวั 
                                                                                                                                                                                      
                           ตัวอยางที่ 1  คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  踏仁  tàrén “ปฏิบัติส่ิงที่ชอบดวยมนุษยธรรม”  
กับ 死  sĭ  “ตาย”  กริยาวลี  tàrén “ปฏิบัติส่ิงที่ชอบดวยมนุษยธรรม”  บอกสาเหตุ   กริยา  死  sĭ  “ตาย”  บอกผล   
 
                           ตัวอยางที่ 2 คํา ér  เชื่อมกริยาวลี  不知天命  bùzhī tiānmìng “ไมรูเร่ือง
โชคชะตา”   กับกริยาวลี  不畏  bùwèi “ไมรูสึกเกรงกลัว”  กริยาวลี  bùzhī tiānmìng “ไมรูเร่ือง
โชคชะตา”  บอกสาเหตุ   กริยาวลี  bùwèi “ไมรูสึกเกรงกลัว”  บอกผล   
 

5.8  บอกจุดมุงหมาย 
               คํา ér  ใชเชื่อมขอความที่มีความหมายเปนการบอกจุดมุงหมายโดยจะอยูหนาขอ 
ความที่แสดงจุดมุงหมาย เทียบไดกับ  เพื่อ  ให   ไป  มา ในภาษาไทย  
 
                            (1)  就有道而正焉。(學而) 
          Jiù yŏudào ér zhèng yān. (Xué ér) 
                                向有道的的人看齊, 以便改正自己的錯誤。 
                         ใกลชิดผูมีคุณธรรมเพื่อแกไขขอผิดพลาด   
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                            (2)  衛君待子而為政。(子路) 
                                              Wèijūn dài zǐ ér wéi zhèng. 
                          魏國國軍等待你去治理國家。 
                               ผูปกครองแควนเวยรอคอยทานไปปกครองบานเมือง 
                                                                                                                                                                                              
                            (3)  (丈人) 止子路宿, 殺雞為黍而食之 (微子) 
                (Zhàngrén) zhǐ Zǐ Lù sù, shā jī wèi shǔ ér sì zhī.  (Wēi Zǐ) 
                              (丈人)讓子路到他家住宿, 殺雞做飯來招待他。 
         (ตาเฒา)ใหจื่อลูพักทีบ่าน แลวฆาไกและทําอาหารมาใหเขากิน 
            
                            ตั วอยางที่ 1 คํา ér    就有道 jiù  yŏudào “ใกลชิดผูมีคุณธรรม”    มีจุดมุงหมาย
คือ  正焉   zhèng yān  “แกไขขอผิดพลาด”   
                                                                                                                                                                                              
                            ตัวอยางที่ 2 衛君待子 Wèijūn dài zǐ  “ผูปกครองแควนเวยคอยทาน”  มี
จุดมุงหมายคือ  為政  wéi zhèng  “ไปปกครองบานเมือง”   
 
                           ตัวอยางที่ 3 殺雞為黍  shā jī wèi shǔ   “ฆาไกและทําอาหาร”  มีจุดมุงหมายคือ  
食之    sì zhī   “ ใหเขากิน ”   
 

จากการวิจัยพบวาคํา ér เปนคําเชื่อมที่มีหลายความหมาย เมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทยแลว  
เทียบไดกับคําเชื่อมในภาษาไทยหลายชนดิดวยกนั  สรุปไดดังนี้  

คํา ér ที่บอกความขัดแยง  เทียบไดกับ  แต  ทวา 
คํา ér ที่บอกความคลอยตาม  เทียบไดกับ  แลว  ก็    แลวคอย    แลวจึง  พอ....ก็  พอ....จึง   เมื่อ.....ก็  
คํา ér ที่บอกความรวมกนั  เทียบไดกับ    และ  และ....ก ็
คํา ér ที่บอกการขยายเนื้อความ  เทียบไดกบั  อยาง  ดวย  โดย โดยมากมักไมตองแปล 
คํา ér ที่บอกเงื่อนไข เทียบไดกับ   ถา  หาก  ถาหาก   
คํา ér ที่บอกความเสริม  เทียบไดกับ   และยัง  แลวยัง 
คํา ér ที่บอกเหตุและผล เทยีบไดกับ     เพราะ  เนื่องจาก  จึง     
คํา ér ที่บอกจุดมุงหมาย  เทยีบไดกับ    เพือ่  ให  ไป  มา    
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ผูวิจัยเห็นวา หากตองการแปลความหมายของคํา ér ตองพิจารณาดจูากบริบทเปนสําคัญ เพราะ
บริบทจะทําใหทราบความหมายของคํา ér  ได และจะชวยในการเลอืกใชคําเชื่อมในภาษาไทยไดอยาง
ถูกตองและเหมาะสม   
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บทที่  6 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

                                                           
               จากการศึกษาวิจยัพบวา  คํา ér   เปนคําเชื่อมที่มีลักษณะทางวากยสมัพันธที่ซับซอนและ
สามารถแสดงความสัมพันธทางอรรถศาสตรไดหลายแบบ นอกจากนั้นยังเทยีบไดกับคําเชื่อมใน
ภาษาไทยหลายชนิดดวยกัน เราสามารถสรุปลักษณะทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของคํา  ér   รวมทั้ง
ความหมายของคํา  ér  ในภาษาไทยไดดังนี้       
                                                              
6.1  ลักษณะทางวากยสัมพันธของคํา ér 
                 คํา ér  ในหนังสือ ลุนยหวี่ มีลักษณะทางวากยสัมพันธซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้  
                 6.1.1  เชื่อมคําหรือวลี 
                           คํา ér  ใชเชื่อมคําหรือวลีชนิดเดยีวกันเชน คํากริยากับคํากริยา  คําคุณศพัทกับ
คําคุณศัพท  กริยาวลีกับกรยิาวลี  หรือคุณศัพทวลีกับคุณศัพทวลี  เราอาจจําแนกคํา ér  ที่ใชเชื่อมคาํหรือ
วลีออกเปน 2  ประเภทไดแก เชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลี และ เชื่อมคําคณุศัพทหรือคณุศัพทวลี 
                            6.1.1.1  เชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลี 
                           คํา  ér  ที่เชื่อมคํากริยาหรือกริยาวลีในหนังสือ  ลุนยหวี่ มีโครงสรางอยูดวยกนั  8 แบบ  ดังนี้ 
                                              1)   กริยา1 + ér  + กริยา2   คํา  ér   เชื่อมคํากริยากับคํากริยา         ตัวอยาง          
   
                                               必也射呼!  揖讓而升, 下而飲。(八佾) 

                                                      Bì yě shè hū!  Yíràng ér shēng, xià ér yǐn. (Bāyì) 
                                             那必定是射箭比賽吧. (君子)互相作揖, 然後登堂, 射箭完了 
                                     走下堂來, 然後喝酒。 
                                                               ตองเปนการยงิธนูเปนแน เมือ่โคงคํานับกันแลวกข็ึ้นไปประลอง  พอลง 
                           มาแลว ก็ดืม่เหลากัน 
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                             2)    คําขยาย  + กริยา1 + ér +  คําขยาย + กริยา2      คํากริยาหนาและหลังคํา ér มีคํา
ขยายอยูขางหนา    ตัวอยาง 
  
                                        切問而近思, 仁在其中矣  。(子張) 
                                Qiè wèn ér jìn sī, rén zài qí zhōng yǐ.  (Zǐ Zhāng) 
                            懇切地提問, 而又考慮當前的事 , 仁德就在其中了。 
                                      ถามดวยความจริงใจและคํานงึถึงเรื่องปจจุบัน คือวิถีแหงมนุษยธรรม 
 
 
                           3)  กริยา1 +  กรรมตรง +  ér +  กริยา2  + กรรมตรง     คํากริยาหนาและหลังคํา   ér   เปน
สกรรมกริยา  ตามดวยกรรมตรง   ตัวอยาง 
 
                                                     懷其寶而迷其邦, 可謂仁乎? ( 陽貨 ) 
                                              Huái qí bǎo ěr mí qí bǎng, kě wèi rén hū. (Yáng Huò)  
                                             把自己的寶物藏在懷里 , 但聽任國家迷亂, 可以稱為仁嗎 ? 
                                                          หวงทรัพยสมบัตขิองตนแตปลอยใหบานเมืองวุนวาย เรียกวามีมนุษยธรรมไดหรือ 
 
 
                           4)  กริยา1 +  กรรมตรง +  ér +  กริยา2     คํากริยาหนาคํา  ér   เปนสกรรมกริยา  ตามดวย
กรรมตรง  คํากริยาหลังคํา  ér   เปนอกรรมกริยา  ตัวอยาง 
 
                                          (丈人)植其杖而芸。(微子) 
                                          (Zhàngrén) zhí qí zhàng ér yún. (Wēi Zǐ) 
                                    (丈人)把木杖插在地上 , 就去除草了。 
                                          (ตาเฒา) ปกไมเทาลงบนพื้นแลวไปถอนหญา 
 

                                     5)  ( คําขยาย )  + กริยา1 + ér  + กริยา2  +  กรรมตรง     คํากริยาหนาคํา  ér   เปน
อกรรมกริยา  ( ในบางบริบทอาจเปนสกรรมกริยา  แตมกัละกรรมตรง )    สวนคํากริยาหลังคํา  ér   เปน
สกรรมกริยา  ตัวอยาง   
 
                                            與朋友交, 言而有信。（學而） 
                       Yǔ péngyǒu jiāo, yán ér yǒu xìn.(Xué ér) 
                                     和朋友交往, 說話誠實又講信用。 
                                           เมื่อคบมิตรควรพูดอยางจริงใจและมีความนาเชื่อถือ 
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                         6)  ( คําขยาย )  + กริยา1 + ér + ( คําขยาย ) + กริยา2  +  กรรมตรง     คํากริยาหนาและ
หลังคํา  ér   เปนสกรรมกริยา  มีกรรมตรงตัวเดียวกัน  และอาจมีคําขยายอยูขางหนาหรือไมก็ได  ตวัอยาง 
 
                                             信而好古。( 述而） 
                                       Xìn ér hào gǔ. (Shù ér ) 
                                       相信而且喜愛古代的文化。 
                                       (ขงจื่อ) ศรัทธาและช่ืนชอบวัฒนธรรมโบราณ 
   
                         7)   กริยา1 + (กรรมตรง) + ér + คําปฏิเสธ + กริยา2   คํากริยาหนาเปนรูปบอกเลา จะ
ตามดวยกรรมตรงหรือไมก็ได  สวนคํากรยิาหลังเปนรูปปฏิเสธ โดยมากมักไมตามดวยกรรมตรง    
ตัวอยาง 
 
                                          思而不學則殆。(為政) 

                     Sī ér bù xué zé dài. (Wéizhèng) 
                                          只是去空想卻不去學習, 那就危險了。 
                                          คิดแตไมเรียน เปนเรื่องอันตราย 
                              
                       8)   คําปฏิเสธ + กริยา1 + (กรรมตรง) + ér   กริยา2     คํากริยาหนาคํา ér เปนรูปปฏิเสธ  
อาจตามดวยกรรมตรงหรือไมก็ได  สวนคํากริยาหลังคํา ér  เปนรูปบอกเลาโดยมากมกัไมตามดวยกรรม
ตรง   ตัวอยาง 
 
                                           不教而殺謂之虐  。(堯曰) 
                                              Bù jiāo ér shā wèi zhī nüè. (Yáo yuē) 
                                             事先不進行教育, 可是犯了錯就殺, 這叫做虐。 
                                             ไมทันสั่งสอนก็ประหาร  เรียกวาทารุณโหดราย 
 

                          6.1.1.2  เชื่อมคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี   
                           คํา  ér ที่ใชเชื่อมคําคุณศพัทหรือคุณศพัทวลีมีโครงสรางอยูดวยกนั  3  แบบ  ดังนี้ 
                        1)  คุณศัพท 1 + ér + คุณศัพท 2     คํา  ér  เชื่อมคําคุณศพัทกับคําคุณศพัท  ตัวอยาง 
                                           (子) 溫而厲。    (述而)  
                                            (Zǐ) wēn ér lì. (Shù ér) 
                                       (孔子)溫厚卻嚴厲。  
                                             (ขงจื่อ)โอบออมอารีแตเขมงวด                                             
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                            2)  คุณศัพท1 + ér + คําปฏิเสธ + คุณศัพท 2    คําคุณศัพทหนาคํา ér เปนรูปบอกเลา  
คําคุณศัพทหลังคํา ér   เปนรูปปฏิเสธ   ตัวอยาง 
 
                                          富而無驕 。(學而 ) 

                                             Fù ér wú jiāo. (Xué ér) 
                                     富裕卻不驕傲自大。 
                              รํ่ารวยแตไมเยอหยิ่ง             
                      
                           3)  คุณศัพท1 + (บุพบทวลี) + ér +  คุณศัพท2+ (บุพบทวลี)   คําคุณศัพทหนาและหลัง 
คํา  ér ตามดวยบุพบทวลี   ตวัอยาง 
 
                                          (君子)敏於事而慎於言  。(學而) 
                                            (Jūnzǐ) Mǐn yú shì ér shèn yú yán. (Xué ér) 
                                           (君子)敏捷地辦事, 又謹慎地說話。 
                                           (วิญูชน) ฉลาดในการทํางานและระมดัระวังคําพูด 
 
                           6.1.2   เชื่อมประธานกับภาคแสดง 
                           คํา ér เชื่อมประธานกับภาคแสดง  โดยมากใชบอกเงื่อนไขหรือบอกความขัดแยง    ตัวอยาง 
                                           
                                      (1)  君而知禮, 孰不知禮?   (述而) 

                                        Jūn ér zhī lǐ, shú bù zhī lǐ? (Shù ér) 
                                           如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
                                     หากผูปกครองรูจารีตประเพณี  แลวใครยังไมรูเลา 
 
                                      (2)  人而無信, 不知其可也。(為政) 
                                        Rén ér wúxìn, bùzhī qí kě yě. (Wéizhèng) 
                                  做人卻不講信用, 真不知怎麼可以. 
                                        เปนคนแตไมมคีวามนาเชื่อถือ ไมรูวาจะเปนอยางไร  
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                           6.1.2  เชื่อมคําขยายกับคาํกริยา   
                           คํา  ér  เชื่อมคําขยายกับคาํกริยา คําขยายอาจเปนคํานาม  คําคุณศัพท  คํากริยา   
คําวิเศษณ   คําชวยกริยา  หรือบุพบทวลี  ตวัอยาง 
 
                                      (1)  默而識之 。 (述而) 
                                                  Mò ér shì zhī. (Shù ér) 
                                                    默默地記住所學的知識。 

                                           คอยๆจดจําส่ิงที่เรียนมา 
 
                                        (2)  夫子莞爾而笑, 曰: “割雞焉用牛刀?”  (陽貨) 
                                                   Fūzǐ wǎněr ér xiào yuē: “ Gē jī yān yòng niú dāo?”  
                                                 (Yáng Huò) 
                                                      孔子微笑着說 “殺雞何必用宰牛的刀呢?” 
                                                   ขงจื่อพูดยิ้มๆแลวกลาววา “ฆาไกไยตองใชมีดฆาโค” 
 
                                          (3)  善人, 吾不得而見之矣。 (述而) 
                                                 Shàn rén, wǔ bù dé ér jiàn zhī yǐ. (Shù ér) 
                                                      好人, 我不能見到了。 
                                                คนดี  ขาพเจา (ขงจื่อ) คงไมไดเหน็อีกแลว 
                    
                           6.1.3 เชื่อมประโยคกับประโยค   
                           คํา ér  เชื่อมประโยคความเดียว  2  ประโยคเขาดวยกนั  มีโครงสรางดังนี้                            
                            1)   ประธาน1 + ภาคแสดง1 + ér +  ประธาน2 + ภาคแสดง2   ตัวอยาง 
 
                                         (1) 子欲善而民善矣 。 (顏淵) 
                                                    Zǐ yù shàn ér mín shàn yǐ. (Yàn Yuán) 
                                                   你要是想做好事, 百姓就會做好事。 
                                                    หากทานคดิทําความดี  ประชาชนกจ็ะทําความดีตามไปเอง 
 
                                          (2)  季氏富於周公, 而求也為之斂。  (先進) 
                                           Jìshí fù yú Zhōu Gōng, ér Qiú yě wèi zhī liǎn. (Xiānjìn) 
                                                 季氏比周公富裕, 但是冉求還為季氏聚斂。 
                                                คนสกุลจี้รํ่ารวยกวาโจวกง แตหร่ันฉวิกลับไปชวยเขาเกบ็สวยอากร                                     
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                             2)  ประธาน1 + ภาคแสดง1 + ér + ภาคแสดง2   ตัวอยาง 
 
                                          (1)  孔子時其亡也 , 而往拜之。  (陽貨) 

                                            Kǒng Zǐ shí qí wáng yě, ér wǎng bài zhī. (Yáng Huò) 
                                      孔子暗中打聽到陽貨不在家,才去回拜他。 
                                            ขงจื่อรูวาหยางฮั่วไมอยูบานจึงไดไปเยีย่มเขา  
 
                                          (2)  君子欲訥於言,  而敏於行。  (里仁) 

                                           Jūnzǐ yù nà yú yán, ér mǐn yú xíng. (Lǐrén) 
                                          君子要謹慎地說話, 又要敏捷地行動。 

                                          วิญูชนระมดัระวังวาจาและทํางานคลองแคลว  
 

                             3)  ภาคแสดง1 + ér + ภาคแสดง2     

                                          (1)   奔而  殿。( 雍也) 
                                        Bēn ér diàn. (Yōngyĕ) 
                                                 魯軍退敗時, 孟之反就流在後面。 
                                                 พายแพกลับไปแตคอยระวงัทัพอยูขางหลงั 
 
                                          (2)   七十而從心所欲。( 為政) 

                                           Qīshí ér cóng xīn suǒ yù. ( Wéizhèng)  
                                      到了七十歲才能達到隨心所欲。 
                                                                   อายุ 70 ป จงึไดบรรลุส่ิงที่ปรารถนา 
 
                            จากตัวอยางคํา  ér  ที่ปรากฏในหนังสือ ลุนยหวี่  ทั้งหมด  310  ตัวอยาง สามารถ
แสดงจํานวนและความถี่ทางดานหนาที่ทางไวยากรณของคํา  ér  ทั้ง 4  ประเภท คือ เช่ือมคําหรือวลี  
เชื่อมประธานกับภาคแสดง  เชื่อมคําขยายกบักริยา  และเชื่อมประโยคกับประโยคไดดังตอไปนี ้
   

หนาท่ีทางไวยากรณ จํานวนตัวอยางที่พ คิดเปนรอยละ บ 
1.  เชื่อมคําหรือวล                        203   65.48 % ี 
2.  เชื่อมประธาน แสดง   13                       4.20 % กับภาค
3.  เชื่อมคําขยายก                           41                     13.22 % ับกรยิา
4.  เชื่อมประโยคกับประโยค                          53                      17.10 % 
                รวม                               310                    100.00 % 
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                  นาสังเกตวาคํา ér  ในหนังสือ ลุนยหวี่   ที่ใช ีมีอัตราการใชมากที่สุดเปน
อันดับ 1 คือ 65.48 %   รองลงมาคือใชเชื่อมประโยคกบัปร   17.10 %  และเชือ่มคําขยายกับกริยา  
13.22 %  สวนท นอยที่สุดคือเชื่อมประธานกับภาคแสดง 4.20 %  ผลการวิจัยสะทอนใหเห็น
ลักษณะเดนประการหนึ่งของภาษาทีใ่ชในหนังสือ  ลุนยหวี่ คือถอยคําที่ใชสวนใหญจะเปนคําหรือวลี
ส้ันๆ  กระชับรัด ใจความ  ไมคอยใชประโยคที่ซับซอน 
 
 6.2  ลักษณะทางอรรถศาสตรของคํา  ér 
                  จากก าความหมายของคาํ ér  ในหนังสือ ลุนยหวี่  ทัง้หมด  310  ตวัอยาง  พบวา
สามารถจําแนกเป ังนี ้
 
                            6.2.1  บอกความขัดแยง  ตัวอยาง 
 
                     (君子)威而

เชื่อมคําหรือวล
ะโยค

ี่มีการใช

กุม  ได

ารศึกษ
น  8  ประเภทด

     不猛 。(堯日) 
                              (Jūnzǐ) wēi ér bùměng. (Yá
                         (君子)庄重威嚴卻不兇猛。 
               (วิญูชน) นาเกรงขามแต

              
            
 

o yuē) 

ไมโหดราย 
 
                            6.2.2  บอกเวลาตอเนื่อง  ตัวอยาง 
 
                         康子鐀藥,拜而受之。。(堯日

                  Kāngzǐ kuì yào,bài ér shòu ē) 
            季康子贈藥, 拜謝然後接受它

                                พอจี้คังจื่อสงยาให (ขงจื่อ) ก็โคงคํานับแลว

) 
 zhī. (Yáo yu
。      

รับยาไว 
 
                            6.2.3  บอกความรวมกัน  ตัวอยาง 
 
                         舉善而教不能。(鄉黨) 
                       hàn ér jiāo bù néng. (W
                       拔任用善良優秀的人, 又教育那些能力差的人。 
                        ) เชิดชคูนดีและ

          Jǔ s
          選
          ( ผูปกครอง

éizhèng) 

ขดัเกลาผ ามสามารถ 
  
                        

ูไรคว
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                            6.2.4  บอกการขยายเนื้อความ  ตัวอยาง 
 
                           默而識之 。 (述而) 
                                      Mò ér shì zhī (Shù ér ) 
                                             默默地記住所學的知識。 

                                 คอยๆจดจําส่ิงที่เรียนมา                         
                    
                          6.2.5  บอกเงื่อนไข  ตัวอยาง 
 
                         士而懷居, 不足以為士矣。(憲問) 
                         Shì ér huái jū, bù zú yǐ wéi shì yǐ. (Xiànwèn) 
                            作為 “士” , 如果留戀安逸的生活, 就不足以成為 “士” 了。 
                                  ถาปญญาชนคิดถึงแตความสุขสบาย  กไ็มสมควรเปนปญญาชน 
 
                           6.2.6  บอกความเสริม  ตัวอยาง 
 
                         有盛饌,必變色而作。(鄉黨) 

Xiāngdăng) 
得莊重,並且站起來。 

ดูจริงจังแลวยัง

                 Yǒu shèngzhuàn, bì biàn sè ér zuò.(
                 有豐盛的筵席,一定把神色變

                 เมื่อมีงานเลี้ยงฉลอง  ตองเปลี่ยนสีหนาให ตองยืนขึ้นดวย 
 
                            6.2.7  บอกเหตุและผล  ตัวอยาง 
 
                         比干諫而死。(微子) 
                                  Bǐgān jiàn ér sǐ. (Wēi Zǐ) 
                                  比干屡次勸諫而被殺死。 
                                  ปกานทัดทานหลายครั้งจึงถูกประหาร 
 
                            6.2.8  บอกจุดมุงหมาย  ตวัอยาง 
   
                                                  (丈人)止子路宿, 殺雞為黍而食之 (微子) 

Zhàngrén) zhǐ Zǐ Lù sù, shā jī wèi sh                   ( ǔ ér sì hī
                                。 

z .  (Wēi Zǐ) 
(丈人)讓子路到他家住宿, 殺雞做飯來招待他

            (ตาเฒา)ใหจื่อลูพักที่บาน แลวฆาไกและทําอาหารมาใหเขากนิ 
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                            จากตัวอยางคํา  ér   ที่ปรากฏในหนังสือ ลุนยหวี่  ทั้งหมด  สามารถแสดงจํานวนและ
ายของคํา  ér  ทั้ง 8  ประเภท   ไดดังนี้  

างที่พบ คิดเปนรอยละ 

ความถี่ทางดานความหม
         
 

ความหมาย จํานวนตัวอย
1.   บอกความขัดแยง                      120 38.71 % 
2.   บอกเวลาตอเนื่อง                        66 21.29 % 
3.   บอกความรวมกัน                        43                    13.87 % 
4.   บอกการขยายเนื้อความ                        41                    13.23 % 
5.   บอกเงื่อนไข                          7                       2.26 % 
6.   บอกความเสริม                          9                       2.90 % 
7.  บอกเหตแุละผล                        16                       5.16 % 
8.  บอกจุดมุงหมาย                          8                       2.58 %
               รวม %                      310                   100.00 
                     
 
                               จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวาความหมายของคํา  ér  ที่ใชมากที่สุดเปนอันดับ 1  

 คิดเปน 21.29 
วาม  คดิเปน 

   
ดมุงหมาย  2.58 %    ความหมายที่มีการใชนอยที่สุดคือ  บอก

กตางทางบริบทเปนสิ่งสําคัญที่ทําใหความหมายของ
ิจัยดังกลาวทาํใหเราทราบความหลากหลายทาง

คือบอกความขัดแยง คิดเปน 38.71%  ความหมายทีใ่ชมากรองลงมาคือบอกเวลาตอเนื่อง 
% สวนความหมายที่มีการใชใกลเคียงกันคือ  บอกความรวมกันและบอกการขยายเนื้อค
13.87 %   
5

และ  13.23 %  ตามลําดับ สวนความหมายที่มีการใชคอนขางนอย  ไดแก  บอกเหตุและผล
.16 %  บอกความเสริม   2.90 % บอกจุ
เงื่อนไข มีเพียง2.26% ผูวิจัยมีความเหน็วาความแต
คํา  ér  มีความแตกตางกันเชนนี้    อยางไรก็ตามผลการว
ความหมายของคํา  ér  ในหนังสือ ลุนยหวี ่ ไดเปนอยางดี 
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6.3  ความหมายของคาํ  ér  ในภาษาไทย 
               จากการศึกษาพบวาคํา ér  อาจแปลเปนภาษาไทยไดหลายความหมายและในบางบริบทอาจละ

                   6.3.1      บอกความขัดแยง  เทียบไดกับ   แต    ทวา  ตวัอยาง 
                      

                                            五十而

ไวไมตองแปล    สรุปไดดังนี ้
 
           
                                             

                      四十 無聞焉,斯亦不足畏也 ) 

                                                      Sì shí wǔ shí ér wú wén yān,s  zú wèi yĕ .(Zĭ  hān) 
                                        一個人 到了四十、五十歲, 仍然無所 個人也沒有甚麼可畏的。   
                           คนมีอายุส่ีสิบหาสิบปแต

。(子罕

ī yì bù
成就 , 這

ไมมีอะไรเปนชิน้เปนอัน คนเชนนัน้บอกไดวา 
                              ไมนากลัว                                     
 

   บอกความคลอยตาม  เทียบไดกับ  แลว วคอย แลวจึง  พอ...ก็     
พอ.. จึง   เมื่อ...ก  
 
                                         君賜腥,必熟而

6.3.2
็    ตัวอยาง

  ก็   แล

薦之。（鄉黨） 

                 ūn cì xīng, bì shú ér jiàn zhī. iāng dǎng) 
            ,一定煮熟了然後才供奉祖先。 
            ูปกครองใหเนื้อดบิมา ตองปรุงใหสุกเสียก

  J
      國君賜給生肉

 (X

      ผ อนแลวคอยนําไปเซนไหวบรรพบุรุษ 
 
 

 บอกความรวมกัน  เทยีบไดกับ   และ   และ......ก็    ตัวอยาง 

                           

6.3.3  
 

               魚餒而肉敗。(鄉黨) 
                       ú něi ér ròu bài. (Xiāngdǎng) 
                           , 肉也腐爛了。 
                                                         ปลาไมสดและ

                   Y
               魚不新鮮了

เนื้อก็เนาแลว 
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6.3.4   บอกการขยายเนื้อความ  อาจแปลวา  อยาง   มากมกัไมตองแปล  
ตัวอยาง 

 
                                          直道而

ดวย โดย  แตโดย

事人, 焉往而不三黜。(衛子) 

                                    Zhídào ér shì rén, yān wǎng é . (Wēi Zǐ) 
                    道地事俸人, 到哪一個國家去不會被多次免職。 

                                    ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวย

r bù sān chù
            直

ความซื่อตรง  ไปที่ใหนกไ็มถูกถอดออกจากตําแหนง 

ื่อนไข  เทยีบไดกับ   ถา  หาก  ถา ิบทอาจมีคํา  แลวยัง    
แลว.....ยัง    รวมด ตวัอยาง 
                         

                    君而

 
6.3.5   บอกเง
วย  

หาก  ในบางบร

                      知禮, 孰不知禮?   (述而) 

                                  Jūn ér zhī lǐ, shú bù zhī lǐ (Shù ér)   
                                        如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
                                หากผูปกครองรูจารีตประเพณ ี แลวใครยังไมรูเลา 
                                                 

6.3.6   บอกความเสริม  เทียบไดกับ   และยงั    แลวยัง  ตวัอยาง   
 
                                           有盛饌,必變色而作。(鄉黨) 

                   Yǒu shèngzhuàn, bì biàn sè ér zuò. ( Xiāngdăng )  
                   有豐盛的筵席,一定把神色變得莊重,並且站起來。 
                   เมื่อมีงานเลี้ยงฉลอง ตองเปลี่ยนสีหนาใหดจูริงจังแลวยังตองยืนขึ้นดวย 

                                                                                                                           
6.3.7   บอกเหตุและผล  เทียบไดกับ    เพราะ    เนื่องจาก  จึง     ตัวอยาง   

                          
                                       吾未見踏仁而

   

   
   死者也 。(衛靈公) 

                                                  Wǔ wèi jiàn tà rén ér sǐ zhě yě. (Wèi Línggōng) 
                                      我沒見過因實行仁德而死的人。 
                                       ขาพเจาไมเคยเห็นคนตายเพราะ

    
  
  ปฏิบัติส่ิงที่ชอบดวยมนุษยธรรม 
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   6.3.8   บอกจุดมุงหมาย  เทียบไดกับ  เพือ่  ให   ไป  มา   ตัวอยาง  
 
                                          衛君待子而為政。(子路) 
                                                       Wèijūn dài zǐ ér wéi zhèng.( Zǐ Lù )  
                                  魏國國軍等待你去治理國家。 
                                        ผูปกครองแควนเวยรอคอยทานไปปกครองบานเมือง   
                                             
                           จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาคํา  ér ในหนังสือ ลุนยหวี ่ อาจแปลเปนภาษาไทยได
หลายความหมาย  ส

 ความหมายภาษาจีนโบราณ ความหมายภาษาจีนปจจุบัน       ความหมายภาษาไทย 

รุปไดดังนี้ 
 
   
1.  บอกความขัดแยง 但 ,  但是 ,  可是 ,   卻  แต   ทวา 
2.  บอกเวลาตอเนื่อง 就  ,  才 ,   然後    แลว   ก็    แลวคอย   แลวจึง

พอ....ก็  พอ.......จึง  เมื่อ....ก็    
3.  บอกความรวมกัน  และ  และ....ก ็和 ,  又    

4.  บอกการขยายเนื้อความ 地  , 着 (或不譯)  อยาง   ดวย  โดย  (โดยมากมัก
ไมตองแปล) 

5.  บอกเงื่อนไข 如果   , 要是    , 假如    , 假若   ,  若  ถา   หาก    ถาหาก    
6.  บอกความเสริม 並且 , 而且  และยัง   แลวยัง 
7.  บอกเหตแุละผล 因……而 ,  就  , 便  ,  因而  เพราะ  เนื่องจาก    จึง  
8.  บอกจุดมุงหมาย 以便 ,來 ,  去     เพื่อ  ให    ไป  มา  
 
6.4  ขอเสนอแนะ 
             เนื่องจากว ยานิพนธฉบับนี้มุงศึกษาเฉพาะลักษณะทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร
ของคํา ér  ที่ปรากฏในหนังสือ ลุนยหวี่  เทานั้นจึงมีขอจํากัดทั้งดานเนื้อหาและขอบเขตของการวิจยั  
ผูวิจัยไดตรวจสอบ  ér  ในหนังสือจีนโบราณเลมอ่ืนประกอบ  แลวพบวามีลักษณะการใชที่แตกตาง
จากหนังสือ  ลุน ี่  เชนใชเชื่อมคํานามกับคํานามหรือเชื่อมนามวลีกับนามวลีที่ทําหนาที่เปนภาค
แสดงของประโยคซ ฏ

อจีนโบราณเลมอ่ืนดวยแลวนํามาเปรียบเทียบกนัวามีหนาที่และความหมายที่เหมือนหรือ
แตกตางกันอยางไร  นอกจากนี้ผูวิจยัยงัพบวาคํา ér  มักใชเชื่อมคํากริยาในโครงสรางกริยาเรียงของ

าลักษณะการใชคํา ér ดังกลาว

ิท

คํา
ยหว
ึ่งลักษณะดังกลาวไมปรากฏในหนังสือ ลุนยหวี่   จึงควรจะศกึษาคํา ér  ที่ปราก

ในหนังสื
 

ภาษาจนีโบราณซึ่งในภาษาจนีปจจุบันไมตองใช จึงควรที่จะมีการศกึษ



 103

ในเชิงประวัตดิวยวามกีารเปลี่ยนแปลงในแตละสมัยอยางไร เพราะจะทาํใหทราบถึงพัฒนาการของ
ๆที่

เกี่ยวของพบวาการ กษาคํ มได
ศึกษาคํา ér  ในฐ

ที่สําคัญการศึกษาคําเชื่อมในแนวนี้กย็ังไมแพรหลายมากนกัในหมู
นเรื่องที่นาสนใจศกึษาเปนอยางยิ่งวาเมื่อ

วามหมายของคํา ér  เพิ่มขึ้น

 
 

 

 

 

โครงสรางกริยาเรียงในภาษาจีนได  ประการสุดทาย เทาที่ผูวิจัยไดคนควาจากตําราและบทความตาง
า ér ในภาษาจีนยังเปนการศึกษาเฉพาะระดับประโยคเทานั้นแตยังไศึ

านะที่เปนหนวยเชื่อมโยงในระดับปริเฉท  ผูวิจัยเหน็วาควรจะมกีารศึกษาวจิัยคาํ ér  
วย เพราะคําเชื่อมสามารถทําหนาที่เปนหนวยเชือ่มโยงปริเฉทเพื่อใหในฐานะหนวยเชื่อมโยงปริเฉทด

เกิดเอกภาพของขอความได 
นักวิชาการจีน  เพราะเปนทฤษฎีที่รับมาจากตะวันตก  จึงเป
ศึกษาคํา ér  ในฐานะหนวยเชื่อมโยงปริเฉทจะทําใหเราทราบหนาทีแ่ละค
จากเดิมหรือไมอยางไร   
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ภาคผนวก ก 
ภาคผนวกนี้  คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน 

《論語》中的“而＂及其在泰語中的意義 

 

第一章   引言 

 
1.1  連詞 “而＂的研究問題 

   “而＂是古代漢語最難把握的一個連詞 ,其句式及所表示的種種關係比較複雜。 

就目前所見關於 “而” 的論述而言,大部分都從詞義和句法去分析,很少從語義關係

去剖析。我們認為研究語法要認真分析句法結構和語義之間的對應關係,就是說甚

麼樣的意義用甚麼樣的形式來表達,反之,甚麼樣的形式可以表示甚麼樣的意思。顯

然, 單純的結構分析與描寫是不夠的。 

       根據考察, 《論語》中 “而”作為連詞出現 310 次, 而且能出現在不同的位置。 
        ○1  富而無驕。( 學而 ) 

    ○2  告諸往而̣̣̣知來者。( 同上 )  
        ○3 子曰: 君子疾沒世而各不稱焉。( 憲問 ) 

       ○4  管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾)       
           例一 “而” 連接形容詞和形容性詞組。例二 “而” 連接兩個述賓詞組。例三 “而” 
連接兩個分句。例四 “而” 連接主語和謂語。從以上四例來看, 就引出了兩個重要問

題: 一《論語》裏為甚麼用那麼多 “而” ?  二 “而” 的語法功能和語義關係有哪些? 要
回答這兩項問題必須深入探索 “而” 的句法結構和語義關係, 把句法結構和語義關係

合起來談,討論 “而” 才有研究价值。 
1.2 研究目標 

    本文的基本目標是對《論語》中的連詞 “而” 用法和意義進行全面細致地調查, 以句法

結構和語義關係為綱展開描寫, 從總體上勾勒出 “而” 的各種用法及其在泰語中的意義。 
1.3  研究範圍 
       本文的研究範圍只限於《論語》這部書, 而不涉及到其他專書的。  
1.4 研究方法 
       本文首先概括 “而” 的功能類型和語義關係類型, 然後把注意力放在 “而” 的比

較重要的句法結構和語義關係上面, 通過具體的描寫分析, 探討 “而” 的句法構造和

語義關係的基本機制, 同時在此過程中對原文的剖析進行準確的泰語翻譯, 使我們對

原文的理解得到深化和精確化。  
1.5  研究意義 
       本文的研究意義是了解《論語》中 連詞 “而” 的句法結構和語義關係,並在這個基

礎上給泰國學生提供連詞 “而” 的分析方法, 以便加深古代漢語連接虛詞的基本知識。 
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第 二 章   文獻綜述 
 

  
第一節   連詞 “而＂的研究結果 

 
2.1   前言 

 
            大多數研究古代漢語語法的書籍, 對於 “而” 的分析, 除了表示 “順接＂和 “逆接＂

兩種意義是它所共有的之外, 其他意義則介紹得相當分歧, 有的介紹得相當詳細, 有

的則介紹了一小部分。本文將列舉幾個重要的想法, 在它們的基礎上, 對 “而” 字作

更深入的分析 。  

 
        2.1.1 王力  
        王力 ( 1985:142-143) 指出 “而” 一般用作連詞, 主要是把平行的兩個形容詞 、

兩個動詞或兩個同類的詞組連在一起, 有順接和逆接 兩大類 。   
 
        一、表示順接。  例如:   
               
             (1)  學而̣時習之, 不亦說乎。( 論語•學而 ) 
     學習而時常溫習它, 不也高興嗎 ? 
 
         (2) 敬事而信 。( 同上 ) 
              專心認真辦理國家的政事,  又嚴守信用。 
 
         二、表示逆接。 例如: 

                          
              (1) 日月出矣 , 而爝火不息。( 莊子•逍遙遊  ) 
              太陽和月亮都出來了, 但是爝火還沒熄滅。 
 
         (2) 歌而非歌 , 哭而非哭 , 樂而非樂。( 同上•天下 ) 

              世人唱歌也並非真的唱歌 , 哭泣也並非真的哭泣 , 快樂也並非真的快樂。 
 
     “而＂字可連接狀語和謂語, 主要有兩種情況。  第一種是動詞或謂詞性形式作

狀語。 例如:  

 

              (1)  提刀而立。( 莊子•養生主 ) 

              拿著刀站起來。 
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            (2)  倚樹而吟, 據搞梧而暝。( 同上•得充符 ) 

                  靠在樹木吟咏 , 伏在干枯的梧桐下睡覺。 
 
           第二種是疊字或副詞作狀語,例如: 

 

                   (1)  子路率爾而對。( 論語•先進 ) 

                  子路輕爽直爽急忙地回答。 
 
            (2)（舜）欲常常而見之, 故源源而來。( 孟子•萬章上 ) 

                  舜希望常常見到他 , 所以他不斷地來朝見。 
 

               2.2.2   郭錫良  

         郭錫良 ( 1990 : 339-341)  將 “而＂分為三種用法。 

 

          一、用於聯合結構裏, 連接形容詞 、動詞或形容詞性 、動詞性詞組， 表示兩

種性質或行為的聯繫。 例如:  
                             
        (1)   美而艷。 ( 左傳•桓公元年) 
         美麗而華艷。 
                             
           (2)  君子食無求飽 , 居無求安 , 敏於事而慎於言。( 論語•學而 ) 
                  君子對飲食不求甘美 , 對居處不求舒適 , 做事勤快敏捷 , 說話小心謹慎。 
                                           
   以上是兩種性質的聯繫。 
 
               (3)   (觸龍) 入而徐趨 , 至而自謝。( 戰國策•觸龍說趙太后) 
                  觸龍進來後慢步走向太后 , 到了跟前請罪。 
 
              (4)   (句踐) 執其手而與之謀。(國語•句踐滅吳) 
                  (句踐)握著他的手, 同他一起商量滅吳之事。  
 
以上是兩種行為的聯繫。 
                              
        “而” 字還可以連接兩個主謂結構, 表示兩件事情的聯繫。 例如: 
 
          (5)   任重而道遠。( 論語•泰伯 ) 
                  責任重大 , 道路遙遠。 
 
         (6)    臣死而秦治 , 賢於生也。( 戰國策•范雎說秦王 ) 
                 臣子死了, 秦國能夠治理好, 比活著更有意義。 
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         二、 用於偏正結構裏, 連接狀語和謂語動詞, 在意思上往往是一種順接, 前後語義相

承, 但不是並列, 也沒有轉折的意思。 例如: 

 
              (1)      一鼓作氣 , 再而衰 , 三而竭。( 左傳•莊公十年 ) 
                  第一次擊鼓時 , 士兵們鼓足了勇氣 ; 第二次擊鼓 , 勇氣便有所衰落 ; 第 

三次擊鼓時 , 勇氣就竭盡了。    
                
          (2)    太后盛氣而胥之。( 戰國策•觸籠說趙太后 ) 
                  太后怒容滿面地等待他。 
 
          (3)    吾恂恂而起 , 視其缶 , 而吾蛇尚存 , 則弛然而臥。( 柳宗元•捕蛇者說 ) 
                   我小心翼翼地起來 , 看那貯蛇的瓦罐子, 見我捕的蛇還在裡面, 就放心地睡著。 
 
              這種 “而” 字在現代漢語裏, 沒有和他相當的虛詞, 譯法比較靈活。 
 
             三、 用於主謂結構裏, 連接主語和謂語, 在意思上是一種逆接。 又是後表示似

乎不應有而有的事。 例如: 
 
         (1)   十人而從一人者。( 戰國策·趙策 ) 
                十個人卻服從一個人。 
 
         “十人而從一人者” 是說本來十個人不應該服從一個人, 而現在卻服從一個人。 
句中 “而” 字含有 “轉折” 的意思。 
 
         (2)     子產而死 , 誰其嗣之。( 左傳•襄公三十年 ) 
                  要是子產死了, 誰要繼承他。 
 
                   “子產而死” 中的 “而” 字相當於 “要是” 。 

 
           “而” 字是古代漢語使用的很頻繁的一種連詞, 它的各種用法在現代書面語裏仍

然廣泛地沿用着。 例如  “高而陡” ,  “緊張而有秩序” ,  “源源而來＂等等。 
 

          2.1.2  何樂士    
        何樂士 ( 2002:456-465) 將 “而＂的用法和意義分為以下三種。  
 

              一、表示並列關係, 相當於 “和” 、 “且” 、 “又” 。  
         “而” 字連接主語或賓語。 例如: 
 
               (1) 夫昆吾之金而銖父之鐵 , 使於越之工 , 鑄之以為劍。( 屍子•勸學 ) 

                    昆吾山的金石和銖父山的鋼鐵,讓越國的工匠 , 把它鑄成一把劍。 
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          (2) 聞善而不善皆以高其上。( 墨子•尚同 ) 

               聽到好的話與不好的話 , 都要告訴你的上司。 
                       
       “而＂字連接名詞性詞組作謂語。例如: 
                       
               (1)  是子也 , 熊虎之狀而虎狼之聲。( 左傳•宣公四年 )                             

                這孩子, 形狀如熊虎 , 聲音似豺狼。                             
 

          (2)  高祖為人 , 隆准而龍顏。( 史記•高祖本紀 ) 

        高祖這個人鼻子高而且容貌像龍一樣。 
 

          (3)  永州之野產異蛇 , 黑質而白章。( 柳宗元•補蛇者說 ) 

                永州之野外出產一種奇怪的蛇 , 有黑色的底子但有白色的花紋。 
 

       “而＂字連接形容詞性或動詞性詞組作謂語。 例如: 

 

          (1)  伯有侈而愎。（左傳•宣公三十年） 

                 伯有奢侈而固執。 
 

          (2)  樂伯左射馬而右射人。( 左傳•宣公十二年 ) 

                 樂伯左邊射馬右邊射人。 
 

    (3)   孔子之徒鸣之 , 其聲大而遠。（韓愈·送孟東野序） 

                  孔子和他的弟子表達看法 , 他們的聲音洪大而傳播遙遠。 
                                           
             二、   表示承接關係, 包括時間上的先後, 動作與目的、結果的關係, 狀語與謂

語的關係等。  

 
          表示時間先後的順承關係。 例如: 
 
                (1)  見兔而顧犬 , 未為晚也。( 戰國策•楚策四 ) 
                 看見野兔再去招呼獵犬還不算晚。 
  
           (2)     亡羊而補牢 , 未為遲也。( 同上 ) 
                  羊走失以後再去修補羊圈也不算遲。 
 
          表示動作行為的方式或狀態。例如: 
 
                (1)   行海者坐而至越, 有舟也。( 愼子•逸文 ) 
                航海的人坐着就到達越國 , 是因為有船的緣故。 
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            (2)   令天下重足而立。( 史記•汲黯列傳) 
                  讓老百姓兩只腳緊接地站着。 
                  
            表示結果或目的關係。 例如: 

 
            (1)   虎求百獸而食之。( 戰國策•楚策一) 
                   老虎捕捉各種動物吃。 
           
            (2)  欲至射而殺之。( 左傳•成公十七年 ) 
                   欲至把孟張殺死。 
 
           (3)   匠人斲而小之。( 孟子•梁惠王上 ) 
                  工匠把目料砍消小了。  
 
                三、 表示轉折關係, 主要有以下特點: 

                       

           前後兩項為形容詞或動詞, 常見的形式是其中一項有否定詞。 
 
                  (1)  出污泥而不染 , 濯清漣而不妖。( 周敦頤•愛蓮說 )                                             
          蓮花從污泥生長卻不受污染 , 十分純潔但也不妖艷。 
 
                  (2)  不知彼而知己 , 一勝一負。( 孫子兵法•某攻 ) 

                    雖然不了解敵人, 但是了解自己, 那麼有時候能勝利, 有時候會失敗。 
 
 
            有時前後兩項有互相對待, 互成反義的詞語。 例如:  

 

                   (1)  人誰無過? 過而能改 , 善莫大焉。( 左傳• 宣公二年 )                             

                  甚麼人沒有過錯？有了過錯能夠改正 , 沒有甚麼比這個更好了。 
 

                   (2)  得一夫而失一國 , 與惡而棄好。（左傳• 庄公十二年 ） 
                            得到一個人卻丟失了一個國家 , 幫助邪惡的人卻丟棄友好邦國。 
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       2.1.3   董希謙和王松茂 
         董希謙和王松茂(1984:180-187)將 “而＂的用法和意義分為以下八種。  

   
           一 、表示並列關係, 可譯為 “和＂ 、  “又＂ 等。 例如: 
 
                (1)  強本而節用 , 則天下不能貧。(荀子•天論) 

                 加強農業生產又節約費用 , 那麼天就不能使人貧窮。 
                                           
                      (2)   晉公子廣而儉 , 文而有禮。(左傳•僖公二十三年) 

                                  晉公子重耳志向遠大而又生活儉樸 , 文辭華美又合乎禮儀。 
                                                                          
            例一  “而” 連接兩個述賓詞組 “強本”  和 “節用” 。 例二 第一個“而” 連接兩個形

容詞  “廣” 和 “儉” 。第二個 “而” 連接一個形容詞 “文”  和述賓詞組  “有禮”   。 一般

來說, “而” 不能連接名詞性詞語的, 如果它連接了名詞性詞語, 那麼這些名詞性詞語就

具有了動詞的性能 。  
 
                二 、表示遞進關係, 可譯為“而且” 、 “並且”。  例如:  
 
              (1)  君子博學而日參省乎己。( 荀子•勸學 ) 
                       君子廣博地學習並且經常省察自己。 
 
               (2)  以三保勇而多藝 , 推為長。（清稗類鈔• 馮 婉貞 ） 
                         因為三保勇敢並且會多種武藝 , 人們推舉他為首領。 
 
             例一  “而” 連接偏正詞組 “博學” 和 “日參省乎己” 。   例二 “而” 連接形容詞 

“勇” 和偏正詞組 “多藝” 。  “而” 連接的後項比前項意思更進一步。   
 
                  三、表示承接關係 , 可譯為“就”  、  “便”  。  例如:  
 
                       (1)   ( 墨子) 行十日十夜而至於郢。( 墨子•公輸) 
                ( 墨子)走了十天十夜就到了郢都。 
 
                (2) 余方心動欲還 , 而大聲發於水上。( 蘇軾‧石鍾山記) 
                        我剛心動想回家去 , 就聽見很大的聲音 , 從水上發了出來。 
 
         例一 “而” 連接述补詞組 “行十日十夜”   和 “至於郢” , 表示 “至” 這個動作緊接

着 “行” 這個動作而發生。 例二 “而” 連接兩個分句 “余方心動欲還”  和 “大聲發於

水上” , 表示 “大聲發於水上”  緊接着 “余方心動欲還” 而發生。  
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                 四、表示偏正關係, 連接狀語和中心語， 一般可不譯出。 例如: 
 
                 (1)  吾嘗終日而思矣 , 不如須臾之所學也。（ 荀子•勸學 ） 
                     我曾經整天地思考 , 但不如一會兒功夫學習的收穫大。 
 
                 (2)  項羽按劍而跽。( 史記•項羽本紀) 
                 項羽按著劍長跪下來。 
 
          例一 “而” 連接狀語  “終日”  和中心語  “思” 。 例二 “而”  連接狀語 “按劍 ” 和中心語 

“跽” 。  
 
                 五、表示因果關係  , 可譯為“因此” 、 “所以” 。  例如: 
 
                 (1)  表惡其能而不能用也。( 資治通鑒•赤壁之戰) 
                 劉表嫉妒劉備的才能因此不能用他。 
 
           (2)  諸人徒見操書言水步八十萬 , 而各恐慑。( 同上 ) 
                這些人只看見曹信上說有八十萬水陸軍 , 因此就一個個害怕起來。 

 
          例一 “表惡其能”   是因, “不能用也”  是果。  例二  “諸人徒見操書言水步八十

萬”   是因,  “各恐慑”   是果。   
 
                 六 、 表示目的關係, 可譯為“來” 、 “以便” 。  例如: 
 
                 (1)  懲山北之塞 , 出入至於也 , 聚室而謀。 ( 列子• 湯問 )   
                  山北沒有出路 , 出入得繞道 , 就召來全家人來商量。 

 
                 (2)  為壇而盟 , 祭以尉首。( 史記•陳涉世家 )        

             建了個土壇 , 來宣誓結盟 , 用將尉的頭來設祭。 
 
                 (3)  愛其子 , 擇師而教之。( 韓愈•師說 )                         

                  一個人愛他的孩子,就選擇老師來教他。 
 
               例一 “而” 連接 “謀” 和 “聚室” , 表示 “聚室” 的目的是“謀” 。 例二 “而” 連接 
“為壇” 和 “盟” , 表示 “為壇” 的目的是 “盟” 。 例三 “而” 連接 “擇師” 

和 “教之” , 表示 “擇師” 的目的是 “教之” 。    
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                七、表示假設關係, 可譯為  “如果”   例如:  
 
                 (1)  秦以城求璧而趙不許, 曲在趙。( 史記•廉頗藺相如列傳 )                                       
                 秦國以城換和氏璧, 如果趙國不允許, 那趙國就理虧.  
 
                 (2)   人而無知 , 與木何異？ （神滅論） 
                  人如果沒有知覺 , 和樹木有甚麼兩樣? 
 
          例一 “而” 字是用在假設條件的詞語前。 例二 “而” 字是用在主語和謂語之間。  
 
 
                 八、表示轉折關係, 可譯為 “然而” 、 “可是”   。 例如: 
 
                 (1) 自是之後 , 俠者極眾 , 而無足數也。( 漢書•遊俠傳 ) 
                 從此以後 , 俠義之士很多 , 然而沒有值得一提的。 
 
                 (2)  生之者甚少 , 而靡之者甚多。（賈誼•論積貯疏） 
                 生產糧食的人很少,可是浪費糧食的人很多。 
    
               從上例可見, “而” 字連接的都是意思相反的兩個詞組和分句。 
 
                       
 
         從以上幾種看法來看, 我們可以發現各位學者的分類及解釋的方法各有同異之

處。 王力先生認為 “而” 表示順接和逆接, 同時也認為 “而” 可以連接狀語和謂語。 

雖然他只把 “而” 的用法分為三大類, 但這並不是分類上的缺陷, 如果我們仔細看, 他
已經把 “而” 的承接關係、轉折關係和偏正關係等基本用法介紹給我們了。 關於 

“而＂的語法結構, 郭錫良先生指出 “而” 主要用於聯合結構、偏正結構、主謂結構

等,何樂士先生將 “而” 的用法和意義分為並列關係、承接關係、轉折關係等三

種 。實際上, 這樣的分類有點像王力先生的, 只是研究的角度不同罷了。 “而” 字大

體上能分為聯合關係(包括並列關係和承接關係) 、轉折關係 (原稱逆接) 和偏正關

係等三大類。但古代漢語的 “而” 是這樣簡單的碼? 恐怕不是。董希謙和王松茂將 
“而” 的用法和意義分為並列關係、遞進關係、承接關係、偏正關係、因果關係、

目的關係、假設關係、轉折關係等八種 ,這樣的分類不僅解決了分類上的不足,而

且對 “而” 的結構和語義分析起了很大的作用。本文將引用以上各位學者的分析, 詳
細探討《論語》中的 “而” , 希望從中抽絲剝繭 “而” 的句法結構和語義關係的特殊

性質。  
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第二節  泰語連詞的研究結果 
 

          2.2    前言 
            連詞是泰語比較豐富而又有特色的詞類之一。  值得注意的是, 各位學者對連詞

的分類是不一致的。  分類的不同可能是因為理論方法和所採用的語法材料不同。 
但在具體研究的過程當中, 我們能夠體會到理論方法的重要性,  只要選擇適合的理論

框架就可以提供獨特的視角, 從而幫助我們發現有效的分析利器。以下是幾個重要

的想法。   
 

          2.2.1  Phraya Uppakitsilpasan  
          Phraya Uppakitsilpasan ( 2511: 105-107) 在  《泰語語法》一書中將泰語連

詞分為以下七種。 
             一、 表示聯合關係, 包括時間上的先後和並列關係兩種 。表示時間上的先後, 
主要有  ก็  / k$ / / ครั้น.....จึง  /khra¤n….cˆ /  ครั้น.....ก็ /khra¤n… k$/ /  พอ....ก็ / ph...k$/ /   
พอ...จึง / ph.... cˆ /  เมื่อ....ก็ / m Ê̂ a.......k$/ /  例如:   

                    เขาอาบน้ําแลวจึง / cˆ /  เขานอน    ( 他洗澡後就睡覺 。 ) 
                    พอฝนตกฉันก ็/ k$ / /  นอน  ( 下雨時我就睡覺。 ) 

                    表示並列關係, 主要有   กับ / ka ›p/  และ  /  lE@/ /   ก็ได / k$ /dâaj/  ก็ดี  
/ k$/dii/  ทั้ง....ก็ /tha@N….. k$//   ทั้ง.....และ / t h a @ N….. lE@/ / 例如:   
                   ยานี้ใชกินก็ได / k$/da ^aj / ใชทาก็ได / k$/da ^aj / ( 這種葯可以吃也可以抹。) 

                      เขาจะตกี็ดี / k$ /dii / ดาก็ดี / k$ /dii / ฉันก็ไมโกรธเขา (他打我也好,罵我也好,  
                      我也不生他的氣。)  
            二、 表示轉折關係, 主要有 แต / tE E /  แตวา  / tE Ewa^a /  แตทวา  / tE Ethawa^a /   
แตก็  / tE Ek$ //   กวา....ก็  / kwaa…. k$/ / 例如 : 
                     เขานอนแต / tE E / ไมหลับ  (他睡覺但是沒睡着。 ) 

                     เขาปากรายแตทวา / tEEthawâa / ใจดี ( 她的嘴很厲害但是心地很善良。) 

               三、表示另提一件事, 主要有  สวน /su a n/  ฝาย / f a aj /  สวนวา / sua nwa^a/ 
ฝายวา /f a ajwa^a/  อีกประการหนึ่ง  / / iôikprakaannÆôN/  例如 :  
                        นาย  ก   นาย   ข   สองพี่นอง     นาย   ก   ชวยบดิาทํางานที่บาน  ฝาย / faaj /  นาย   ข  
               บิดาสงไปเรียนหนังสือ  (有張三和李四兩兄弟, 張三在家幫父親幹活, 至於李 
                    四,父親送他去上學。) 
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         四、表示因果關係, 主要有    จึง  / c ˆ /   ฉะนั้น / chana@n / ฉะนี ้/ chani¤i/    ฉะนั้น...
จึง /chana@n....c ˆ /   เพราะฉะนัน้  / phr ç @ / chana@n /    เหตุฉะนี ้  / he$etchani¤i /  例如: 
                 น้ําเนายงุจึง / cˆ /  ชุม   (因為有污水所以蚊子多。)  

                    เขาไมอยากเกี่ยวของกับใคร  เขาจึง / cˆ /  ไมคอยคบเพื่อน   
                   (因為他不想跟誰打交道, 所以不喜歡交朋友。)         
                                    
             五、 表示選擇關係 , 主要有  หรือ / rÆ‡Æ /   มิฉะนั้น / mi ¤ / c h a n a ¤ n / ไมเชนนั้น 
 / maÈjc h e È n n a ¤ n /   ไม......ก็   / maÈj...k$ / /   例如: 
                        คุณชอบขาวหรือ / rÆ‡Æ / ดํา   (你喜歡白色還是黑色? ) 

                   ทานตองทํางานมิฉะนั้น / miê/chana¤n / ทานตองลาออก (你要工作, 不然就要辭職。)  
         六、表示假設關係, 主要有 ถา / thâa/   ถา.....ก ็ / thâa…k$/ /  例如:  

                   ถา / thâa / ฝนตกฉันก ็ / k$/  / จะไป    ( 如果不下雨, 我就去。 ) 

            七、表示修飾關係, 主要有   ก็  / k$/   /   อยางไรก็ตาม  / ja $ a N r ajk$/ t a a m /  
อยางไรก็ด ี / ja $ a N r ajk$/ dii / 
                   เราก็ / k$/ /  เปนมนุษยคนหนึ่งนี่นา (我也是一個人。) 
                      เราก็ / k$/  / ไมเลวทีเดียว (我也不錯。) 
 
                2.2.2  Dusadeeporn  Chamnirokasan 
         Dusadeeporn  ( 2512 : 23-35, 36-75 )  將從句的連詞分為以下三種。 
                        
              一、名詞性從句的連詞, 一共有七個。 例如: วา / wa›a /  ที่ / thifli / การที ่
/kaanthifli /   อยาง / ja $ a N /  ที่วา / thifliwa^a / ตามที่วา / taamthifliwa^a / อยางที่  
/ ja$aNthifli  /   
                二、定語從句的連詞, 一共有八個。例如: ที่ / thifli /  ซ่ึง /sÆ̂N/  ที่วา  
/ thifliwa^a / อยางที่ / ja$aNthifli /   อัน  / / a n /  ดัง / daN / ผู  / phuÈu / ดังที่ / daNthiÈi /  
               三、狀語從句的連詞, 可分為以下七種 
               (1)  表示時間 。  一共有四十一個 , 例如:กอน  /kç›çn /   กวา   /kwa›a/  กอนหนา   

/kç›çnna^a/   หลัง /la&N/   หลังจาก   /la&Nca$ak/   พอ   / phç ç/ ทันทีที่   /thanthiithi^i/ ขณะที ่ 
/khana$/thifli / ระหวาง   / r a w a › a N /  จน/con/  กระทั่ง   /kratha^N / เวลา   /w e e l a a / ในเวลา   
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/najw e e l a a/   เมื่อ /mÆ^ a/   ตั้งแต / ta^NtE$E/   คร้ัง   /khra^N/ คราว   /khraaw/   ตอน /t ç ç n/   

กอนที่  /kç›çnthifli /   ตั้งแตกอน / ta^NtE$Ekç›çn/  หลังจากที่   /la&Nca$akthifli/  ระหวางที่  
 / rawa›aNthifli / ในระหวางที่  / najrawa›aNthifli /จนกวา/conkwa›a /  เวลาที ่ /weelaathifli /  
ในเวลาที ่ /najw e e l a a t h i fl i /   ตอนที่ /tççnthifli/  พอเวลา  / phç ç w e e l a a / เมื่อกอน 
/mÆ^akç›ç n / เมื่อกอนที่  /mÆ^a kç›çnthifli /   กอนหนาที่ /kç›çnna^athifli /  เมื่อตอน  /mÆ^atççn /  
เมื่อครั้ง  /mÆ̂akhrâN /  เมื่อคราว  /mÆ̂akhraaw /   เมื่อเวลา  /mÆ̂aweelaa /  ตั้งแตเมื่อ / ta^NtE$E mÆ̂a/   
ตั้งแตคร้ัง / ta^NtE$Ekhra¤N/ ตั้งแตตอน / ta^NtE$Etççn/ ตั้งแตคราว / ta^NtE$Ekhra a w/  จนกระทั่ง 
/c onkratha^N/  
               (2)  表示地點。  一共有三個, 例如: แถว /thE&w/ ตรงที ่/ troNthifli / แถวๆที่ 
/thE&wthE&wthifli / 
              (3)  表示原因。例如: เพราะ / phrç@// ก็เพราะ / k$/phrç@// ที่ / thifli / เพราะวา   
/ phrç@/waa /  ก็เพราะวา / k$/phrç@/waa  /  

             值得注意, 書面語多用  ดวย  / dûaj/ เนื่องดวย /n ˆ a ^ Ndu ^aj /  เนื่องจาก /n ˆ a ^ N c a › a k/  
เนื่องจากวา  / nˆa^Nca›akwa^a /  ดวยเหตุที ่/ du ^ajhe›etthifli /ดวยเหตุวา  / du ^ a j h e › e twa^a / ดวย
เหตุที่วา / duâ jhe›etthifliwâa / โดยเหตุที ่/doojhe›etthifli / โดยเหตวุา / doojhe›etwâa /  โดยเหตทุี่วา 
/ doojhe›etthifliwâa /   
              (4)  表示目的。  一共有六個, 例如: เพื่อ / phÆfla / ก็เพื่อ / k$/phÆfla /  เพื่อให  
 /phÆflahaĵ /   ก็เพื่อให   / k$ /phÆfla haĵ /  เพื่อที่ / phÆ fl a thifl i / เพื่อวา / phÆflawa^a /  
              (5)  表示假設條件。  一共有二十九個, 例如:  ถา / tha^a/  หาก /ha›ak/ 
เผ่ือ / phÆ$a / แม / mEèE / ถึง  / thÆ‡N /  ทั้งๆ  / tha@Ntha@N / ทั้งที่ / tha@Nthi^i /  ตอเมื่อ / tç›çmÆfla /  
ก็ตอเมื่อ / k$ /tç›çmÆfla / เมื่อ / mÆfla / ในเมื่อ / najmÆfla /  นอกจาก / n ç ^ ç k c a › a k /  นอกเสียจาก  
/ nç^çksi¤aca›ak / เวนแต / w e @ntE$E /  เวนเสยีแแต / w e @nsi ¤atE$E / หากวา  / ha›akwa^a /   เผ่ือวา  
 / phÆ$awa â /   แมวา  /  mEè E wâa  /   ทั้งๆ ที่   / tha@Ntha@Nthi^i / นอกจากวา   /  n ç ^ ç k c a › a kwa^a /  นอก
เสียจากวา   /  nç^çksi¤aca›akwa^a /  เ วนแตวา  /  w e @ntE$Ewa^a / เวนเเสียแตวา  / w e @nsi¤atE$Ewa ^ a /  
ถาหาก / tha^aha›ak /   ถาหากวา / tha^aha›akwâa  /   ถาเผื่อ / tha^aphÆ$a /  ถาเผื่อวา / 
tha^aphÆ$awâa /   ถึงแม / thÆ‡NmE èE / ถึงแมวา / thÆ‡NmEèEwâa  /    
              書面與多用   ถาหาก / tha^aha › a k /   ถาหากวา / tha^aha›akwâa  /  แมนวา   
/  mEEnwâa  /    ถึงแมนวา /  thÆ‡NmEEnwâa  /     ถาแมวา / tha^amE è E wâa  /   
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              (6)   表示比喻。 例如:   เทาที่ / tha^w thifli /   เทากับที ่/ t h a ^ w k a › p t h i fl i / อยางกับ  
/ ja$aNka›p / ราวกับ / raawka›p / กวาที ่ / kwa›athi^i / ดุจ / du›t /  ดุจดัง / du›tdaN / 
ดังหนึ่ง / d a N n Æ › N /  ปาน / p a a n / เสมือน / samÆ‡an /  เสมือนหนึ่ง / samÆ‡annÆ›N /   
ประหนึ่ง / pranÆ›N / ปานประหนึ่ง / paanpranÆ›N/  ประดุจ / pradu›t/  จน /con / 
กระทั่ง  / kratha^N / ขนาด / khana$at /  จนกระทั่ง /c o n k r a t h a ^ N  / 
             (7)  表示修飾 。 一共有七個/ 例如: ตาม / t a a m /  อยาง / ja $ a N / โดย 
/ dooj /  ตามที่  / taamthifli /  อยางที่ / ja$aNthifli / โดยที่ / doojthifli /  ตามอยางที ่
/ t a a mja $ a N t h i fl i /  
 

2.2.3  Navawan Bhanthumetha 
          Navawan ( 2527: 55-70 ) 將泰語的關連詞語分為一下十七種。 
 
                一、表示領屬。 例如:  ของ / khçÙçN / แหง / hE$N/  ตัวอยาง 
                      ขนมของ / khçÙçN /เธออรอยมาก (你的點心很好吃。)  

                      นี่คืออณาจักรแหง / hE$N/ ความยุติธรรม ( 這是公平的世界。) 
                二、表示協同的對象 。 例如:  กับ / ka$p /  ตัวอยาง 
                        คุณเคยพบกับ / ka$p/ นองชายของผมแลวหรือยัง (你和我弟弟見過面了沒有? ) 
                         ผมดีใจที่พีก่บั / ka$p / นองไดพบหนากันเสียท ี(哥哥和弟弟能夠互相見面, 讓 
                       我很高興。) 
                三、表示地點, 可分為以下三種 。 
 
                  (1) 表示人或事物存在着。 例如: 
                         นองไปแอบยืนอยูหลัง / la&N / ตู   (弟弟站在衣櫃的後面躲着。) 
                         แจกันบน / bon / โตะตกลงมาแตก (桌子上的花瓶掉下來碎了。 ) 
                  (2) 表示起點或處所/ 例如: 
                         ขาพเจาไดพระพุทธรูปองคนี้จาก /ca$ak / เจานายพระองคหนึ่ง (我從一位 
                      黃家的人拿到這尊佛像。) 
                         กระดาษแผนนี้ปลิวมาจาก /ca$ak / โตะมุมหอง (這張紙從房間角落的桌子 
                     上飛過來。) 
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            (3) 表示方向。 例如: 
                         เราจะใหรางวัลแก / k E$E / เขา (我們要給她獎品。) 
                         เขามุงเดินทางไปยัง / jaN/ สถานที่ที่เขาเห็นในฝน (他前往在夢中看見的地方。)  

             四、表示工具。 例如: ดวย /dua Èj / กับ / ka$p / โดย /dooj / ตัวอยาง 
                        เขากินขาวกับ/ ka$p / มือ (他用手吃飯。) 
                        เด็กๆไปโรงเรียนโดย /dooj /รถประจําทาง (孩子們坐公交車上學。) 
              五、表示時間, 分為以下五種。  
            (1) 表示先時發生。 例如: หลัง /la&N/   หลังจาก   /la&Nca$ak/   พอ   / phç ç/ ทันทีที่   
/thanthiithi^i/ 
                        พอ / phç ç/ เขาเห็นฉัน เขาก็รีบออกจากบาน (他一見到我, 就趕快出門。) 

                        หลังจาก  /la&Nca^ak/ วันทีฉ่ันดุแก แกก็กลับไปทํางานใหม (自從我罵他的那天起,  
                     他就正常回來上班。)                                     
               (2) 表示後時發生/ 例如:กอน  /kç›çn /   กวา   /kwa›a/  กอนหนา   /k ç › ç n n a ^ a/   
เมื่อกอน /mÆ^ a kç›çn / เมื่อกอนที่  /mÆ^akç›çnthifli /   กอนหนาที่  /kç›çnna^athifli /   แลว / lE@ Ew /  
แลว.....ก็  / lE@Ew ........ k$/ /   แลวถึง  / lE@EwthÆ‡ /  แลวคอย  / lE@Ewkhflj /  แลว…เลย 
 / lE@Ew.....l´´j /  แลว…กเ็ลย / lE@ Ew......k$ /l´´j /  ตอมา / tç$ç maa / 例如: 

                       คุณตองเอารถไปคืนเขา กอน  /kç›çn / เขาตื่น (他睡醒之前, 你必須把他的 
                    車還給他。)  
                       ฉันไปหาเพื่อน แลว / lE@Ew /ฉัน ก็เลย / k$ /l´´j / กินขาวกลางวนักับเขา (我去看 
                              朋友然後就跟他吃午飯。)                                          
              (3)  表示同時發生/ 例如:  เมื่อคราว /mÆ̂akhraaw/ ขณะที่  /khana$/thifli / 
ในขณะที่  /najkhana$/ thifli  /  ระหวางที ่ / rawa›aNthifli / เมื่อ /mÆ̂a/  ตอน /t ç ç n/  เมื่อเวลา 
/m Æ ^ a w e e l a a/ ในเวลา /najw e e l a a/ ในเวลาที่ /najw e e l a a t h i fl i/ ตอนที่ /tççnthifli/  เวลาที่ 
 /weelaathifli / เมื่อตอนที ่/mÆ^atççnthifli/   เมื่อตอน /mÆ^atççn/ เมื่อคร้ัง /mÆ^akhra@N /  เมื่อ
เวลา /m Æ ^ a w e e l a a /   

                       คุณแมเปนลม  เมื่อ /mÆ̂a/ อานจดหมายจบ (媽媽看完信就暈倒。) 

                       ตอนที่ /tççnthifli/ คุณไมอยู มีคนโทรศัพทมา 2 ราย (你不在時, 有兩個人給你打 
                    電話。) 
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                  (4)  表示終點 / 例如:  จน /con /  กระทั่ง / kratha^N /  จนกระทั่ง   /conkratha^N /  
จนกวา /conkwa$a /   例如: 
                        เขาทํางานอยู  จน  /con /  ภารโรงปดหอง (他一直工作到校工關門。) 

                        ผมจะรอ จนกวา /conkwa$a /  คุณจะเสร็จธุระ (我要等到你辦好事情。) 
 
                  (5)  表示起點/ 例如: ตั้งแต / ta^NtE E/  ตั้งแตเมื่อ / ta^NtE EmÆ^a/  ตั้งแตคร้ัง  
/ ta^NtE E khr a @N/  ตั้งแตตอน / ta^NtE Etç ç n/  例如: 
                         ผมไปถึงที่รานกาแฟ  ตั้งแต  / ta^NtE E/  รานยังไมเปด (咖啡店還沒開門, 
                      我已經到那裏了。) 
                         เรารูจักกัน ตั้งแตคร้ัง / ta^NtE E khra@N/  ผมไปทํางานที่เชียงใหม (自從我到 
                      清邁工作, 我們就互相認識了。)  
        六、  表示修飾。 例如: โดย / dooj / ดวย / duÈaj / 例如: 
                        เขาทํางาน  ดวย  / duÈaj /ความซื่อสัตยสุจริต (他忠誠地工作。) 
                        เขาตาย โดย / dooj / ไมไดส่ังเสียใครๆเลย (他沒有囑咐誰而死去。) 

         七、 表示順承。 例如: พอ....ก ็/ ph........k$/ / ทั้งและ  / tha NlE@/ / ก็ดี  / k$/dii / 
                       พอ / ph /   เขามา  ฉัน ก ็/ k$ / /  ไป  (他一來我就走。) 

                      เขา  ทั้ง / thaN / รับราชการ ทั้ง / thaN / ทําธุรกิจสวนตัว (他一邊當公務員, 一邊做生意。) 

           八、 表示比喻。 例如: เทาที่ / tha^w thifli /  เทากับที ่/ t h a ^ w ka›pt h i fl i /  อยางกับ 
 / ja$aNka›p / ราวกับ / raawka›p / เสมือน / samÆ‡an / เสมือนหนึ่ง / samÆ‡annÆ›N /  例如:  
                      เขายิ้มกับกับฉนัราวกับ/ raawka›p / รูจักฉันด ี(他跟我笑好像他認識我。)  

       九、 表示轉折。 例如:  แต / tE$E/  แตวา / tE$Ewâa  / สวน / sua$n / ทวา/ thawâa / 
ถึง / th Û̂N / ตัวอยาง 
                        ฉันเห็นเขา แต / tE$E/ เขาไมเห็นฉัน ( 我見到他但是他沒見到我。 ) 
                        เราพยายามชวยเขา แต / tE$E/ ไมไดบอกเขาวาจะชวย (我盡力幫助他但是 
                     沒有告訴他。) 
       十、表示選擇。例如: หรือ / rÆ‡Æ /  มิฉะนั้น  / m i ê / c h a n a ¤ n /  ไมเชนนั้น    
/ maĵc h e È n n a ¤ n /  หรือไมเชนนั้น  / rÆ‡Æmâjc hen̂na¤n / หรือไมก็  / rÆ‡Æma^jk$/ /  例如: 
                      นิดควรจะออกจากโรงเรียน หรือไมก ็/ rÆ‡ Æmâjk$/ /   หางานพิเศษทํา (尼應該退學  
                    不然就應該找工作。) 
                       เรายังไมไดตดัสินใจวาจะซื้อของขวัญ หรือ / rÆ‡Æ / ใหเงนิเขา (我們還沒決定要給 
                    他買禮物還是給他錢? ) 
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      十一、表示原因, 可分為一下三種。  
          (1)  用於表示原因的分句前。 例如: เพราะ / phrç@/ / ก็เพราะ / k$/phrç@// ที่  
/thifli / เพราะวา  / phrçè/waa/  ก็เพราะวา / k$/phrç@/waa/ เนื่องดวย / nˆaÈdu Èaj /  เนื่องจาก 
/nˆa^Nca›ak/ ดวยเหตุที ่/ du Èajhe›etthifli /ดวยเหตวุา  / du Èajhe›e twa^a / ตัวอยาง           
                      ใครๆเกรงใจเขา  เพราะ /phrç@/ / เขาเปนประธานบรษิัท (誰都對他很客氣, 因為 
                     他是董事長。) 
                        ใครๆเกรงใจเขา  ดวยเหตุที ่/du^ajhe›etthifli / เขาเปนประธานบริษทั(譯文同上) 
          (2)  用於假設條件的分句前。例如: ถา / tha^a /  หาก /ha›ak/  แม / m /ตอเมื่อ  
/ tç›çmÆfla / ก็ตอเมื่อ / k$ / tç›çmÆfla / เมื่อ / mÆfla / ในเมื่อ / najmÆfla /  นอกจาก  
/ n ç ^ ç k c a › a k /   นอกเสยีจากวา    /  nç^çksi¤aca›akwa^a / นอกเสียจาก / nç^çksi¤aca›ak / เวนแต
วา / wentwa^a /  หากวา  / ha$akwa ^ a /  ถาหากวา / tha^aha›akwâa  /  ถาเผื่อ / tha^aphÆ$a /   
ถาแมวา / tha^amEèEwâa /    
                          ถา / tha^a/ คุณไป ฉนั  ก็ / k$/  / จะไป (如果你去我就去。) 
                 ฉันจะไป  ตอเมื่อ / tç›çmÆfla / คุณไป (只有你來我才去。) 
                 (3)  用於轉折讓步的分句前。 例如 แม / mEèE  / แมวา/ mEèEwa^a / ถึง   
/ thÆ‡N /  ทั้งๆ  /tha^Ntha^N /  ถึงแม / thÆ‡NmEèE / ถึงแมวา / thÆ‡NmEèEwa^a / ถึงหาก 
/ thÆ‡Nha$ak / 例如:  
                          แมวา / mEè Ewa^a  / คุณจะไป ฉันกจ็ะไมไป (雖然你去,但是我不去。) 

                 ฉันไมไป ถึงหาก / t h Æ ‡ N h a $ a k /  คุณจะไป (譯文同上) 

           十二、表示結果。 例如: จึง / cˆN / เลย / l´´j / จน /con /  ดังนั้น / daNnaèn / 
ในที่สุด / najthifl isuô t  / ถึงกับ / th fl̂ Nkaô p / ก็เลย  / k$/l´´j /ดวยเหตุนี้  /duaÈjheôetni¤ i /   
เหตุฉะนี้ / heô etchani¤ i /  ฉะนั้น / chanaèn / เพราะฉะนั้น /  phr ç ¤ / chanaèn / ผลที่สุด  
/ pho‡nthiflisuôt  / จนกระทั่ง  /conkratha^N / ตัวอยาง 
                           เขาเปนประธานบริษัท  ใครๆจึง / cˆN / เกรงใจ (他是董事長,所以誰都對他很客氣。) 

                          เขาทํางานดี  จน /con / ใครๆชม (他做事很認真,誰都讚揚他。) 
        十三、表示目的。 例如:เพื่อ / phÆfla / ก็เพือ่ / k$ /phÆfla /  เพื่อที่ / phÆflathifli / 
เพื่อวา / phÆflawa^a /  เผ่ือ / phÆôa /  สําหรับ / saÈmraôp / ให / haÊj / 例如: 
                          เขาทํางานหนัก  เพื่อ / phÆfla /  ลูกจะไดสบาย (他刻苦地工作,以便兒子過很舒 
                       服的生活。) 
                          แมดุนอง  ให / haj /  ฉันหายโกรธ (媽媽罵弟弟是為了讓我消氣。) 
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        十四、表示信息。   วา  / wâa /   例如: 
                          เขาบอกใครๆ  วา / wâa /    เขาจะไปตางประเทศปหนา (他告訴別人明年要到外 
                                   過去。) 
                          เขาคิด วา / wâa /  ไมมีใครรูทันเขา (他以為沒有人看透他。) 
     十五、表示補充。 例如: ที่ / thifli / ซ่ึง /s Æ fl N/ อัน  / / a n /  例如: 
                      เขาอยูในบาน  ที่ / thifli /  หรูหราใหญโต (他住在豪華的屋子裏。) 

                      เขาเสียใจ  ที่ / thifli /  ลูกไมฟงเขา (兒子不聽她讓她很難過。) 

        十六、表示依據。 例如: / taam /  ตัวอยาง 
                          เธอควรพูดตาม / taam /  ความเปนจริง (你應該按照實際情況來說。) 

                           เราจัดการทรัพยสินของเขาตาม / taam /  พินัยกรรม (我們根據遺囑去處理他

的財產。)                        
           十七、表示舉例。 例如: เชน / che^n/    เปนตนวา  / pento^nwafla / 
                    คุณควรจะพกัผอน  เปนตนวา  / pentoÈnw afla / ไปดูหนังดูละครบาง (你應該休息, 
                       比如去看戲劇或者看電影。) 
                          เราควรทําตัวใหเปนประโยชน  เชน /che^n/ ชวยพอแมทํางานบาน (我們應該做好 
                       事, 比如幫爸爸媽媽作家務。)  
                  
 
        從以上幾個看法可以看出泰語連詞不僅種類繁多 , 而且分類也不一致。

Phraya Uppakitsilpasan 把泰語連詞大略分為七種  ,  這是受到英語語法的影響, 也
就是我們所知道的傳統語法。到了十九世紀, 結構語言學受到泰國語法學家的重視, 

Dusdeporn 則按照句法功能把連詞分為三種 , 即名詞性從句的連詞、定語從句的

連詞和狀語從句的連詞, 這樣的分類有了很大的進步。 主要原因可分為兩點, 一、

傳統語法只根據詞的意義而不是詞的語法功能來劃分詞類。二、傳統語法的目的主

要是敘述詞的用法, 而沒有探討直接成分之間的關係。這都是傳統語法在劃分詞類

上的不足之處。但是如陸儉明先生提出 : 研究語法必須考察兩個直接成分之間的語

法和語義關係的, 顯然只研究結構是不足夠的。到了十九世紀中, 一名泰國描寫語言

學家 Navawan 認為介詞和連詞都算關連詞語, 把泰語的關連詞語列分為十七種, 包
括介詞 ( 表示領屬、表示協同的對象、表示地點、表示工具等)。我們認為這些學

者的研究結果十分有价值, 讓我們深深體會到連詞的種類和用法。雖然各位學者的

分類不一致,但這不會造成分類上的雜亂 , 因為分類的角度不同, 所以我們能夠實際

應用到本文研究 “而” 的語義關係上, 進而進行全面細致描寫 “而” 在泰語中的意

義。 
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第三章 
 

“而＂的語法功能   
 
 
                             “而” 是古代漢語中運用最廣泛的連詞, 它的基本用法是連接詞或詞組, 連
接主語和謂語, 連接狀語和謂語和連接分句與分句。本文將要敘述《論語》中 “而” 的語

法功能, 藉此略窺 “而＂的句法構造及其特殊性質。           
                   
                            3.1  連接詞或詞組 
                    “而” 主要連接謂詞性的詞或詞組, 《論語》中  “而＂多連接動詞或動

詞性詞組，連接形容詞或形容詞性詞組的例子比較少見。 
                            3.1.1  連接動詞或動詞性詞組 

                  前後兩項的句法關係比較複雜, 可分為以下八種情況;  
                            3.1.1.1   動1 + 而 +  動2     “而＂ 字連接兩個動詞,  其句法關係是 
 
 
                                                                            
                                                  動1 + 而 +  動2    
例如 
 
                                            (1)       必也射呼!  揖讓而升, 下而飲。(八佾) 

                                                那必定是射箭比賽吧. (君子)互相作揖, 然後登堂, 射箭完了走 
                                 下堂來, 然後喝酒。 
                                                                                          
                             以上都是 “而” 字 連接兩個動詞。  
 
                                   3.1.1.2   狀1 +  動 1 +  而 +   狀2  + 動2         動 1   和  動2     都有狀語修飾,  其句法關係是 
 
 
 
 
                                                                狀1 +  動 1 +  而 +   狀2  +   動2        
 
例如                         
                                      (1)  道聽而塗說, 德之棄也。(陽貨)                                                               
                              在路上聽到胡言亂語, 就在路上說給人聽,從道德方面來說是應該 
                    拋棄的。 



 126

                            (2)  切問而近思, 仁在其中矣 。(子張) 
                                  懇切地提問, 又考慮當前的事,仁德就在其中了。 
                                         
                                         (3)   子曰: 不怨天, 不尤人,下學而上達 。 (憲問) 
                                  孔子說: “我不埋怨天, 不責備人, 學習一些人事, 就透徹了解高 
                    尚的道德。 
                                                                       
                        以上 “而＂ 字連接兩個偏正詞組。 例 一  “道” 和 “塗” 是狀語,  “聽” 和 
“說” 是中心語。 例二  “切” 和 “近” 是狀語, “問” 和 “思” 是中心語。  例三 

“下”   和 “上” 是狀語, “學” 和 “達” 是中心語。 
                                                      
          3.1.1.3  動1 + 賓 1 + 而 + 動2 + 賓2     動1  和 動2  都帶不同的賓語, 其句法關係是 

 
 
 
 
                                                                    動1 +  賓 1  + 而 + 動2 +  賓2    
 
例如 
                                                                                      
                                        (1)  匿怨而友其人, 丘亦恥之。( 公冶長 )                                                              
                把怨恨隱藏在心里 , 但表面上卻假裝出一副與人善好的樣子, 我孔丘認 
                             為這種人是可恥的。 
                                                              
                                        (2)  懷其寶而迷其邦,可謂仁乎? ( 陽貨 )                                                
                                   把自己的寶物藏在懷里 , 但聽任國家迷亂,可以稱為仁嗎 ? 
                                                              
                                        (3) 溫故而知新。( 為政 ）                                                  
                                時時溫習已經學過的知識 , 就獲得新的知識。 
                                                   
                                       (4)  開始吾於人也, 聽其言而信其行。  (公冶長)                                             
                                 開始時, 我對於人, 是聽了他的話便相信他的行為。                                                
 
                                       (5)  求善賈而沽諸。( 子罕 )                                              
                                  找一個識貨的商人 , 然後賣掉它。 
 
                                       (6)  (君子)嘉善而矜不能。(子張 ) 
            (君子)能讚美好人 , 又能憐憫能力差的人。 
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                                 以上 “而” 字連接連兩個述賓詞組。例一 “匿” 的賓語是  “怨”  , “友” 的
賓語是 “其人”   。 例二 “懷”  的賓語是 “其寳”  , “迷” 的賓語是 “其邦＂ 。 例三 
“溫” 的賓語 是 “故”  , “知” 的賓是“新” 。 例四“聽”  的賓語是 “其言” ,  “信” 的賓語

是 “其行” 。例五 “求” 的賓語是  “善賈”  , “沽”  的賓語是 “諸”  (指美玉) 。 例六 “嘉” 
的賓語是 “善”(指好人), “矜” 的賓語 是 “不能” 。(指能力差的人)  
 
                                值得注意的是動1  和  動2可帶共同的賓語, 動1  的賓語為名詞, 動2的賓語

為代詞“之＂指代前面的名詞,例如 

                     
                         (7)  敬鬼神而遠之。（雍也）                                         
          尊敬鬼神但要遠離它。 
                                                
                                      (8)  擇其善者而從之。（述而）                                                              
           選擇他的優點長處 , 而又跟著學習。 
 
                         (9) （孔子）揖巫馬期而進之。（同上） 
           （孔子）向巫馬期作了個揖然後走進他。 
 
                        (10)  仲弓曰：“焉知賢才而舉之?”(子路)                      

                怎麼識別優秀人才把他提拔出來呢？ 
                              
                                        例七 “之” 代 “鬼神” 。   例八   “之” 代  “其善者＂ 。 例九  “之” 代 “巫

馬期” 。例十  “之” 代 “賢才” 。 
 

                           3.1.1.4   動1  + 賓 + 而 + 動2      動1  是及物動詞, 動2 可以及物或不及物,因而隱含

賓語 , 其句法關係是 
 
 
 
 
                                                                動1   +    賓  +  而 + 動2         
 
例如                  
 
                                  (1)  (曾點) 舍瑟而作。( 先進 )                                         
                              曾點放下琴 , 然後站起來。 
                                                                         
                                  (2)  將命者出戶 ,(孔子) 取瑟而歌。（陽貨）                                         
                               傳話的人出了門 , (孔子)就拿過琴來並且唱着歌。 
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                                     (3) 四方之民襁負其子而至矣。(子路)                     

               四方的百姓背著小孩前來投奔。 

 
                            以上 “而” 字連接的前項是述賓詞組, 後項是動詞。例一    “舍” 的賓語是 
“瑟”  , “作”  是不及物動詞  。 例二  “取” 的賓語是 “瑟” , “歌”   是不及物動詞。 例

三  “襁負”  的賓語是 “其子”  , “至”   是不及物動詞。 
 
                           3.1.1.5    (狀)  +  動1   +  而 + 動2 + 賓2    動1可以及物或不及物, 因而暗含賓語,  
動2  往往是及物動詞, 賓語多為名詞或名詞性詞組, 可分為以下兩種情況; 
  
                           一、   動1   +  而 +  動2 + 賓2     動1  不帶賓語, 而動2  帶賓語,  其句法關係是 
 
 
 
 
 
                                                                動1   +  而 +  動2 + 賓  
   
例如: 
                               
                                 (1)  退 而省其私。( 為政 )                                             
                               (孔子)回去就考察他的行為。 
                                 
                                 (2)   與朋友交, 言而有信。（學而） 
           和朋友交往, 說話誠實又講信用。 
                                        
                            例一 “退”   是不及物動詞, “ 省” 是及物動詞, 其賓語是 “其私”  。  例二 
“言” 是不及物動詞, “有”  是及物動詞, 其賓語是 “信” 。         
 
                           動2除了帶名詞或名詞性賓語外, 還可以帶代詞 “之” ,例如; 
  
                                      (3)  康子鐀藥,拜而受之。（鄉黨） 

                 季康子贈藥, (孔子)拜謝後就接受了。 
                                       
                                    (4)   陳文子有馬十乘 , 棄而違之。（公冶長） 
                                陳文子有四十匹馬, 捨棄不要, 然後離開齊國。 
                                           
                           例三, “之” 代 “藥” 。 例四 “之” 代 “齊國” 。    
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                  有時, “之”  是泛指代詞, 例如 

                                     
                          (5)  生而知之者, 上也 。 （季氏） 
                                   生來就有知識, 是上等。 
 
                          (6) 困而學之 , 又其次也。( 同上 ) 
                              遇到困難然後學習, 是再一次等。 
 
                  以上 “而” 字連接的前項是動詞, 連接的後項是述賓詞組。  
                                                                                       
                            二、  狀1+  動1   +  而  + 動2 + 賓2     動1 為中心語, 有狀語修飾, 動2  為及物動詞。  
 
 
 
 
 
                                                      狀1+  動1   +  而  + 動2 + 賓2    
 
例如: 
 

                                       (1)   博學而篤志。( 子張 )                      
                               廣博地學習钻研, 又堅定自己的志向。 
                                
                                       (2)  君賜腥,必熟而薦之。（鄉黨）                                                       
                國君賜給生肉,一定煮熟了然後才供奉祖先。 

                   
          以上 “而” 字連接的前項是偏正詞組, 連接的後項是述賓詞組。例一     
“博” 是狀語, “學” 是中心語,   “篤” 的賓語是 “志” 。 例二 “必” 是狀語, “熟” 是中心

語, “薦” 的賓語是 “之” (指祖先) 。 

                       
                           3.1.1.6   ( 狀1  ) +   動1   +  而  +  ( 狀2  ) + 動2 + 賓      動1   和  動2 都帶共同的賓語,  
也可以有狀語修飾, 分為以下兩種情況;  
 
                           一 、 動1   +  而  + 動2 + 賓    動1   和 動2 沒有狀語修飾, 其句法關係是 
 
 
 
 
 
                                                               動1   +  而  + 動2 + 賓     
例如:                                 
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                                     (1)  信而好古。( 述而）                                          
                                 相信而且喜愛古代的文化。 
                                           
                                   “信” 和 “好” 的賓語是 “古”。 
 
                            三、 狀1  + 動 1 + 而 +  狀 2 +   動2 + 之       動 1  和  動2   都有狀語修飾, 其句法關係是 
 
 
 
 
 
 
 
                                                     狀1  + 動 1 + 而 +  狀 2 + 動2 + 之 
 
例如:  
 
                                      (1)       忠告而善道之。（顏淵） 
                                       忠誠地勸告他, 又善良地開導他。                                                             
                                                                           
                                  “告” 和 “道” 的賓語是 “之” (他), “忠” 和 “善” 是狀語, 分別修飾動詞 
“告”  和 “道”  。 
 
                           3.1.1.7   動1 + ( 賓 )  + 而 +  副  +  動2      動1 是肯定形式, 動2 是否定形式,  
往往有否定副詞 “不” 、“未” 、“無” 等修飾。 這種結構多為轉折關係, 可分為四種

情況;   
 
                           一、  動1 +  而  +  副 +  動2     其句法關係是 
 
 
 
 
 
                                                    動1 +  而 +  副  +  動2  

      
例如:   
 
                                       (1)  思而不學則殆。(為政)                              
                                 只是去空想卻不去學習, 那就危險了。 
                                                   
                                  (2)  述而不作。(述而) 

                                    (孔子)只傳述卻不創作。 
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                                   (3)  犯而不校,昔者吾友嘗從事於斯矣。(泰伯) 
                                 被人冒犯卻不計較,以前我曾經有過這樣的朋友。 
 
                                       (4)  過而不改, 是謂過矣。(衛零公) 
                                有過錯卻不改, 這才真叫做過錯呢。 
   
                                  (5)  危而不持, 顛而不扶, 則將焉用彼相矣。（季氏） 
                               遇到危險卻不扶持拉住他,摔到了卻不挽扶他起來,那麼用你 
                     宰相做甚麼呢。 
  
                         (6)  君子貞而不諒。(衛零公) 
                               君子監定執著於正道,卻不固執拘泥於講小節。 
 
                             以上 “而” 字連接的前項是動詞, 連接的後項是動詞性偏正詞組。例一 

“而” 字連接動詞 “思” 和偏正詞組 “不學” 。  例二  “而”字連接動詞  “述” 和偏正詞

組 “不作” 。 例三  “而” 字連接動詞  “犯” 和偏正詞組 “不校＂ 。 例四 “而” 字連

接動詞 “過” 和偏正詞組 “不改” 。  例五第一個 “而” 連接動詞 “危”  和偏正詞組 

“不持＂, 第二個 “而＂連接動詞“顛” 和偏正詞組 “不扶”。例三  “而” 字連接動詞  
“貞” 和偏正詞組 “不諒＂ 。   
 
   
                                二、  動1 +  賓  + 而 +  副 +  動2    其句法關係是 
 
 
 
 
                                                        
                                                      動1 +  賓  + 而 +  副 +  動2     
  
 
                                        (1)   夫子欲寡其過而未能。  (憲問) 
                                 他老先生想少犯些錯誤,卻未能做到。 

 
                                  (2)   臨大節而不可奪也。君子人與? (泰伯) 
                                 面臨重大考驗卻不動搖屈服。這是君子一類的人嗎? 
                                
 
                       以上 “而” 字連接的前項是述賓詞組, 連接的後項是動詞性偏正詞組。

例一 “而”  字連接述賓詞組 “寡其過”和偏正詞組 “未能” 。 例二 “而” 字連接述賓詞

組 “ 臨大節 ”  和偏正詞組 “不可奪 ” 。                                 
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                            3.1.1.8   副 + 動1 + ( 賓1 )  + 而 +   動2   + ( 賓2 )     動1是否定形式, 往往有否定副詞

“不” 、“未” 、“無” 等修飾, 動2   是肯定形式。    

                            
                            一、   副 + 動1 + 而 +   動2    其句法關係是 

 
    
 
 
 
                                                     副 + 動1 + 而 +   動2     
 
例如: 
 
                                         (1)  不教而殺謂之虐  。(堯曰) 
                                事先不進行教育就殺, 這叫做虐。 
 
                                         (2) 其身正, 不令而行 。(子路) 
                                本身品行端正, 就是不必發布命令, 人民就會照著去做。 

 

                      以上 “而” 字連接的前項是動詞性偏正詞組, 連接的後項是動詞。 例一 

“而＂字連接偏正詞組 “不教” 和動詞 “殺” 。例二“而＂字連接偏正詞組 “不令” 

和動詞 “行” 。 

 
                                     二、   副  +  動1 + 賓  +  而 +   動2    其句法關係是 
 
 
 
 
 
 
                                                                                      副 + 動1 + 賓  +  而 +   動2     
例如:  
  
                                                     (1)  未見顏色 而言謂之瞽 。(季氏) 
                            不看別人臉色而說出來, 這叫做瞎子。 
                                            
                        
                        以上 “而” 字連接偏正詞組 “未見顏色” 和動詞 “言” 。 
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                             3.1.2  連接形容詞或形容詞性詞組 
                    連接形容詞或形容詞性詞組的例子比較少見, 可分為三種情況。                                                          

                           3.1.2.1  形 1 +  而 + 形  2     “而” 字連接兩個形容詞 , 其句法關係是 
 
 
 
                                                                 形 1  +   而  +   形2  

 
例如 

                                         (1)  (子) 溫而厲。    (述而)  
                                   孔子溫厚卻嚴厲。                  
                          
                                         (2)  (子) 恭而安。(述而) 

                                   孔子恭謹而又安詳。     
                                        
                  以上 “而” 字連接兩個形容詞。 例一 “而” 字連接兩個形容詞 “溫” 和 

“厲”  。  例二 “而” 字連接兩個形容詞 “恭” 和 “安”  。 

      
                             3.1.2.2     形1 + 而 +  副詞 + 形2     形1 是肯定形式 , 形2 是否定形式, 往往有否定

副詞 “不” 、 “未” 、 “無”  等修飾。 其句法關係是 
 
 
 
 
                                                             形1 + 而 + 副  + 形 
例如 
                          
                                             (1) 君子泰而不驕。（堯日） 
                                                     君子安舒坦然而不驕傲放肆。 
 
                                               (2)  (君子)威而不猛 。(同上) 
                                         (君子)莊重威嚴卻不兇猛。            
 
 
                              例一 “而” 字連接形容詞 “泰” 和偏正詞組 “不驕”  。例二 “而” 字連接形

容詞 “威” 和 偏正詞組“不猛”  。   
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                               有時候可連接形容詞與動詞性詞組, 例如 

 
                                            (3)  悾悾而不信。（泰伯） 
                                    表面上誠懇卻不守信用。 
 
                                            (4)  貧而無諂。（學而） 
                                       貧窮而不去巴結奉承。 
 
                                例三 “而” 字連接形容詞 “悾悾” 和偏正詞組 “不信”  。 例四 “而” 字連

接形容詞 “貧” 和偏正詞組 “無諂” 。  以上都是 “而 ” 字連接形容詞和偏正詞組。 

                     
                              3.1.2.3   形1 + 介賓  +  而    +   形2 + 介賓   其句法關係是 
 
 
 
 
 
                                            形1 + 介賓  +  而   + 形2 + 介賓   
例如:  
 
                                            (1)  (君子)敏於事而慎於言  。(學而) 
                                     (君子)敏捷地辦事又謹慎地說話。 
 
                  以上 “而” 字連接兩個述补詞組 “敏於事” 和 “慎於言” , “ 敏” 和 “慎” 是形

容詞, “於事” 和 “於言” 是介賓詞組作补語。 
 
                           3.2   連接主語和謂語 
                           “而” 字用于主語和謂語之間, 往往表示一種強調或轉折的語氣, 有時候也

用為表示假設。 其句法關係是 
 
 
 
 
                                        主 + 而 + 謂 
 
例如 
                                        (1)  人而無信, 不知其可也。(為政) 
                                做人卻不講信用, 真不知道怎麼可以. 
 
                                         (2)  人而不仁,如禮何? (八佾) 

                做人卻沒有仁德,雖然有禮貌,有甚麼用呢? 
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                                         (3)  人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 

                               人如果麼沒有恆心, 不可以當巫醫。   
                                               
 
                                         (4)  君而知禮, 孰不知禮?   ( 述而) 

                                 如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
 
                              以上  “而” 字連接主語和謂語, 例一至例二 “而” 字表示轉折的語氣, 
例三至例四 “而” 字表示假設。 

 
                            3.3  連接狀語和謂語 
                           “而” 字連接狀語和謂語。 狀語一般為動詞、形容詞、時間名詞或介賓詞

組, 表示動作行為的狀態、 方式、時間等。其句法關係是 

 

 

 

                                          狀語 + 而 + 謂語 

例如 

 

                       (1)  力不足者, 中道而廢。(雍也) 

                          如果力量不夠的話,是走到中途才廢棄而停止。 

 
                                       (2)  默而識之 。 (述而) 
                                              默默地記住所學的知識。 
 
                                       (3) 夫子莞爾而笑, 曰: “割雞焉用牛刀?”  (陽貨) 
                                              孔子微笑着說 “殺雞何必用宰牛的刀呢?” 
 
                                       (4)  子路拱而立。（微子） 

                子路拱着手站在一旁。 

 

                            (5)  善人, 吾不得而見之矣。 (述而) 
                                                 好人, 我(孔子)不能夠見到了。 

 
                            例一 “中道” 是名詞作狀語, “廢” 是中心語。例二  “默” 是副詞作狀語, 
“ 識之” 是中心語。   例三  “莞爾” 是副詞作狀語, “笑” 是中心語。例四  “ 拱” 是動詞

作狀語, “立”是中心語。 例五 “得”   是助詞作狀語, “見” 是中心語。    
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                            一般來說 , 形態豐富的歐洲語言裏形容詞不能直接修飾動詞, 必須加上一種

特殊的構詞成分才能修飾動詞。 以英語為例  , 形容詞一般要加上 “ ly ”  才能修飾動

詞。但是應該指出的是英語的  “ ly ”  是副詞的一部分, 而古漢語的 “而” 字卻不能那樣

理解。 拿 “而” 與 “ ly ”   來比, 有以下重要差別。   “而” 字不是必不可少的語法成分; 古
漢語的副詞能直接修飾動詞, 可以不用 “而”  。 例如  “子曰: 父母在, 不遠游, 遊必有

方。”這裡的 “遠” 是副詞作狀語, “游” 是動詞做謂語, 顯然不要用 “而” 連接。 那 
“默而識之” 里為甚麼用 “而” 呢?  要回答這個問題, 首先必須了解“而”的基本功能。

“而” 字主要作連詞, 可連接狀語和謂語, 那麼  “默而識之”  里的 “而” 是連接狀語 
“默” 和中心語 “識之” , 這是“而” 的特殊用法。  
 
 
 
                           3.4   連接分句與分句 
                           “而” 字連接分句與分句, 一個謂語代表一個分句, 兩個謂語的主語有時候

出現, 有時候不出現, 具體情況可分為以下幾種: 
 
                  3.4.1 主1  + 謂1 + 而 + 主2  + 謂2      此式中  主1  和  主2都出現, 其句法關係是 
 
 
 
 
 
                                                                 主1   +   謂1  +  而   + 主2  + 謂2       
 
例如 
                           
                       (1) 子欲善而民善矣 。 (顏淵) 
                                    你要是想做好事, 百姓就會做好事。 

 
               (2)  其父 攘羊而子証之。  (顏淵) 
                                    他的父親偷了羊, 兒子便去告發。 

 
               (3) 季氏富於周公, 而求也為之斂。  (先進) 
                                   季氏比周公富裕, 但冉求卻為季氏聚斂。 
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                            3.4.2  主1  + 謂1 + 而  + 謂2     此式中  主2    都不出現, 其句法關係是 
 
 
 
 
                                                                 主1   +   謂1 +  而  + 謂2      
 
例如 
                                       (1)  賜不受命, 而 貨殖焉。  (先進) 
                                   端木賜不相信命運安排, 因而去做買賣。 

 
                                        (2)  孔子時其亡也, 而往拜之。  (陽貨) 

                   孔子暗中打聽到他不在家,才去回拜他。 

  

            以上主1  和 主2  相同, 為了避免重複, 因而省略主2  。                                                                   
                            3.4.3  謂1 + 而  + 謂2     此式中  主1  和 主2    都不出現 , 可從上下文找到, 這種

句式多為緊縮復句, 其句法關係是 
 
 
 
                                                                    謂1 + 而  + 謂2      
                         
例如;  
 
                                             奔而殿。( 雍也) 
                                              退敗後, 卻掩護在後面。 
 
                          以上 主1  是 “魯軍”  , 主2  是  “孟之反”  。     
 
                    總括起來, “而” 字主要連接謂詞性的詞或詞組、連接主語和謂語、連接

狀語和謂語和連接分句與分句。 從上述可見,  “而” 是一個用途廣泛、用法靈活的

連詞 ,它連接的前後兩項的句法結構不一定相同, 因此掌握 “而” 的句法結構必須認

真分析它連接的直接成分之間的關係, 才能體會到 “而” 的句法結構類型。我們在第

一章說過, 研究語法的最終目標是認清形式和意義之間的對應關係。 顯然, 只能研

究 “而” 的句法結構, 還不能體會到 “而” 的整體面貌。 下一章我們來仔細分析 “而” 
的語義關係。 
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第四章 
 

“而” 的語義關係 
 

                                本章我們將主要從語義的角度入手分析《論語》中 “而” 的語義關係

類型。“而” 的語義關係可分為轉折關係 、承接關係、並列關係、偏正關係、假設

關係  、進層關係、因果關係和目的關係等八種。 
                         
                             4.1 表示轉折關係 
                                     “而” 字可連接詞 、詞組或分句 , 在語義上是逆轉的, 可譯為  “然而” 
“可是” “卻” 等。 例如:  
                                   
                              (1)  虛而為盈。(述而) 
                                    本來空虛卻假裝充足。 
 
                              (2)   約而為泰。(述而) 

                                     本來窮困, 卻假裝富裕。 
 
                                             (3)  樂而不淫。(八佾) 

                                     快樂但不放蕩。 

 
               (4)  人不知而不慍。(學而) 
                                    人家不了解我, 但我不怨恨。 
 
                                            (5)  其為人也孝悌, 而好犯上者鮮矣。(同上)                
                                                      一個人能夠孝順父母, 尊敬兄長, 但喜好冒犯長輩的, 一定很少。 
 
                                            (6)  不好犯上, 而好做亂者, 未之有也。(同上) 
                                     不喜好冒犯長輩, 但是喜好造反做亂的人是沒有的。 
 
                                             (7)  士志於道, 而恥惡衣惡食者, 未足與義也。(里仁) 
                                      一位學者專心研究人道, 卻嫌自己穿的不好, 吃的不好, 這 
                       種人就不值得研究人道。 
 
                               例 一  “而” 字連接形容詞 “虛”    和述賓詞組 “為盈” 。  例二  “而” 字連

接形容詞 “約”  和述賓詞組  “為泰＂。例三 “而” 字連接形容詞 “樂” 和偏正詞組 “不

淫” 。例四  “而” 字連接兩個偏正詞組 “不知＂和 “不慍＂ 。例五“而” 字連接兩個動

詞性詞組 “孝悌” 和 “好犯上” 例六和例七同理。例一至例七 “而” 主要連接謂詞性詞組。 
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                             4.2  表示承接關係 
                   “而” 字連接謂詞性詞語或分句、前後兩項表示動作行為或狀況在時間上 
是先後緊相承接,可譯為 “就” “便”   等, 例如;  
                                                                                     
                                    (1)  ( 丈人 ) 植其杖而芸 。(微子) 
                          ( 丈人 )把木杖插在地上 , 就去除草了。 
 
                        (2)  吾見於夫子而問知。(顏淵) 
                             我見到老師, 就問甚麼是智。 
 
                                    (3)  鯉退而學《詩》。(季氏) 
                             鯉回去就學詩經。 
 
                                    (4)  子路拱之, 三嗅而作。(鄉黨) 
                             子路向野雞拱了手, 野雞長叫了幾聲就飛走。 
 
                        (5)  或乞醯焉, 乞諸其鄰而與之。(公冶長) 
                             有人向他要點醋,他卻到他的鄰居家要了點醋, 然後就給了那個人。 
 
                                   (6)  吾十有五而志於學。(為政)  
                             我十五歲時就開始立志學習。 
 
                           例一 “而” 字連接述賓詞組 “植其杖”  和 動詞 “芸” , 表示  “芸” 接着“植其

杖” 而發生。   例二“而＂字連接述补詞組 “見於夫子” 和述賓詞組 “問知”  表示 “問

知” 接着 “見於夫子” 而發生。 例三 “而” 字連接動詞 “退”  和述賓詞組 “學《詩》＂, 

表示 “學《詩》＂接着  “退” 而發生。 例四 “而” 字連接偏正詞組“三嗅” 和動詞 “作”  , 
表示 “作” 接着 “三嗅” 而發生。  例五 “而” 字連接述补詞組 “乞諸其鄰”   和述賓詞

組 “與之”  , 表示“與之” 接着“乞諸其鄰” 而發生。   例六 “而” 字連接兩個分句 “吾十

有五”   和 “ (吾) 志於學” , 表示  “志於學”  接着“吾十有五” 而發生。例一至例五“而＂字

連接的都是詞或詞組。例六“而＂字連接分句與分句。 
  
                             4.3  表示並列關係 
                             “而” 字連接謂詞性詞語或分句, 在語義上是並列的, 可譯為 “又” 等, 例如; 
                                  
                                     (1)   食饐而餲。(鄉黨) 
                                                糧食陳舊而又變味了。 
 
                        (2)   舉善而教不能。(為政) 
                              選拔善良優秀的人, 又教育那些能力差的人。 
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                        (3)   (君子)與人恭而有禮。   (顏淵) 
               (君子)對人恭敬又有禮貌。 

 
                                    (4)  為政以德, 譬如北辰居其所而眾星共之。(為政) 

                             用道德來治理國家就像北辰處於它一定的方位上,而群星也都環繞 
                    它的周圍。 
 
                             例一 “而” 字連接兩個述賓詞組  “舉善” 和 “教不能”  。例二 “而” 字連接 
兩個形容詞 “ 饐”   和 “餲”   。  例三 “而” 字連接動詞 “恭”  和述賓詞組 “有禮”   。   例
四  “而” 字連接兩個分句 “北辰居其所眾”  和  “眾星共之”   。例一至例三 “而” 主要

連接詞或詞組, 例四 “而”連接分句與分句。 
               
                             4.4  表示偏正關係 
                            “而” 字連接狀語和謂語。 用作狀語一般為動詞 、形容詞 、時間名詞 、
介賓詞組, 表示動作行為的狀態、方式、時間、處所等。 根據實際情況, 可譯為 

“地” “着” 或不譯。例如: 
 

                                          (1)  力不足者, 中道而廢。(雍也) 

                               如果力量不夠的話,是走到中途才廢棄而停止。 

 
                                    (2)  子路率爾而對。( 先進 ) 

                                            子路輕爽直爽急忙地回答。 

 
                                  (3)  朝服而立於阼階 。(鄉黨) 
                                   穿着朝服而站在東面的台階上 。                                                      

 
                                  (4)  鲤趨而過庭。(季氏) 

                               鲤快走經過庭院。 

 
                                 (5)   曲肱而枕之。(述而) 

                               彎起胳膊墊着當枕頭。 

 
                                   (6)   放於利而行, 多怨。(里仁) 
                                 為追求私利而行動,會招來許多怨恨。 
 
                                 (7)   夫子之文章, 可得而聞也。(公冶長) 
                              老師關於文獻方面的知識, 我們能聽得到。                                        
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                                   (8)  仲尼, 日月也, 無得而逾焉。(子張) 
                               仲尼,像太陽月亮, 沒有人能夠超過他。 

 
                                          (9)  因民之所利而利之。(堯曰) 
                                順着百姓所能得到的利益而讓百姓獲得利益。 

 
                          例一 “而” 字連接狀語 “中道” 和中心語 “廢”  。例二“而” 字連接狀語

“率爾”  和中心語  “對” 。例三 “而” 字連接狀語“朝服”  和中心語  “立於阼階” 。                                      
例四 “而” 字連接狀語“趨”  和中心語“過庭” 。例五“而” 字連接狀語“曲肱”  和中心

語  “枕之” 。例六“而” 字連接狀語“放於利”  和中心語 “行”  。例七“而” 字連接狀語

“可得”   和中心語  “聞”  。例八“而” 字連接狀語“得”  和中心語“逾  ” 。例九  “而” 字
連接狀語“因民之所利”  和中心語   “利之” 。 
 
                          4.5  表示假設關係 
                         “而” 字用於前一分句, 連接主語和謂語, 表示謂語的情況是設想的, 一般來

說假設句的正句, 具體情況可分為以下幾種:  
 
                   一、正句有肯定語氣,例如;  
 

                                                                                   ( 1)    子與人歌而善, 必使反之。(述而) 
                                    孔子同別人一起唱歌, 如果唱得好, 一定讓他再唱一遍。 
                           
                           (2) 人而不為《周南》《召南》, 其猶正墻面而站與 !   ( 陽貨 ) 
                                                                                              人如果不學《周南》《召南》,  就好像面對墻壁站着啊! 

 

                   二、正句用否定式,例如;   
 
                          (1)  士而懷居, 不足以為士矣。(憲問) 
                                 作為 “士” , 如果留戀安逸, 就不足以成為 “士” 了。 
 

                         (2)  人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 

                              人如果麼沒有恆心, 不可以當巫醫。  
 
                           三 、正句用問句或反問句, 例如;  

 

                          (1)  君而知禮, 孰不知禮?   ( 述而) 

                                 如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
 
 

                    (2)  管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾) 
                                 管仲如果算是懂得禮節 , 那誰不懂得禮節呢? 
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                           五、  正句用讓步復句表示, 在《論語》較罕見, 例如; 

 
                             (1)  富而可求也,雖執鞭之士,吾亦為之? (述而) 

                 財富如果是可以求得的,就是當一名手拿皮鞭的下等差役,我也去做。 
                  
                             
                             4.6   表示進層關係 
                           “而” 字連接謂詞性詞語或分句, 表示更進一步的意思。可譯為 “並且” 
“而且”, 例如;  
 
                 (1) 今吾於人也, 聽其言而觀其行。  (公冶長) 
                             現在, 我對於人, 是聽了他的話還要觀察他的行為。 
   
                                   (2)  有盛饌,必變色而作。(鄉黨) 

              有豐盛的筵席,一定把神色變得莊重,並且站起來。 
 
                           例一 “而” 字連接兩個述賓詞組 “聽其言” 和 “觀其行” 。 例二 “而” 字連接偏

正詞組 “必變色”和動詞 “作” 。可見“而”字連接的後項比前項意思更進一步。  

 
                             4.7  表示因果關係 
                            “而” 字連接詞語或分句, 前一部分表示條件或原因, 後一部分表示結果或 
情況, 可譯為 “就” “才” “因而” 等 例如; 
 
                                  (1)  水火吾見踏而死者矣。(衛靈公)  
                                 我見過因往水火裏去而死的。 
 
 
                         (2)  比干諫而死。(微子) 
                               比干屡次勸諫因而被殺死。 
       
                                  (3)   君子正其衣冠, 尊其瞻視, 儼然人望而畏之。(堯曰) 
                              君子衣冠端正整齊, 目光神色都鄭重嚴肅, 使人望後就畏懼。 
                      
                          例一 “水火吾見踏 ”   是因, “ 死” 是結果。   例二 “ 比干諫”   是因, “死” 是結

果。  例三 “君子正其衣冠, 尊其瞻視”  是條件, “畏之”  是結果。以上 “而＂連接的都

是詞或詞組。 
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                             4.8  表示目的關係 
                             “而” 字連接謂詞性詞語或分句, 表示目的關係, 可譯為 “以便” “來” “去” 
 例如: 
 
                        (1)  就有道而正焉, 可謂好學也矣。(學而) 
                              向有道德的人看齊, 以便改正自己的錯誤,就可以說是一個好學的人。 
 
                                 (2)  衛君待子而為政。(子路) 
                             衛國國君等着你來治理國家。 
 
                                 (3)  (丈人) 止子路宿, 殺雞為黍而食之 (微子) 
                            (老人)讓子路到他家住宿, 殺雞做飯來招待他。 
                
                            例一  “而” 字連接 “就有道”  和 “正焉” , 表示 “正焉” 是“就有道”  的目的。  例二  

“而” 字連接 “衛君待子”  和 “為政” , 表示 “為政” 是“衛君待子” 的目的。例三  “而” 字連接 
“殺雞為黍”   和  “食之” , 表示  “食之” 是“殺雞為黍”  的目的。以上 “而＂連接的都是詞或

詞組。 
                        
                  “而” 的語義關係大致有上述八種。 一般來說, “而” 字本身並不能表示出

它所連接的兩項之間的關係, 要確定這種關係, 必須從上下文意入手, 它所表示的種

種關係如離開了上下文、離開了語境來分析就沒有多大意義。因為 “而” 字是一個

連接虛詞, 用不用都由表達的需要來決定的。 
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第五章 
 

“而”  在泰語中的意義 
 

                         “而” 字在泰語裏能夠表達許多意義, 但有的 “而” 意難以找到近似詞

語來表達, 這裏說明兩種語言之間的語法系統的差異。因此掌握 “而” 的用法和意義

必須緊密聯繫上下文, 才能體會到 “而” 的邏輯關係。 本章將對《論語》中 “而” 的
語義關係進行翻譯, 以便加深我們對 “而” 的理解。 
                    
                  5.1  表示轉折關係 
                           表示轉折關係的 “而” 可翻譯為    / tEE /  ,  / thawâa /  例如: 
                                  
                     (1)    貧而樂。(學而) 
                 貧窮卻仍然快快樂樂。 

                                      ยากจนแต/ tEE /  มีความสุข 
                                  
                     (2)  子路從而後。(微子) 

                         子路跟從卻落在後面。 
                                                    จื่อลูติดตามมาทวา / thawâa /  พลัดหลงอยูขางหลัง   
                                                                       
                                (3)   子釣而不網。(述而) 

                                   孔子釣魚用一個魚釣的釣竿卻不用網。 

                   ขงจื่อใชเบ็ดตกปลาแต/ tEE /ไมใชแห 
                                                                                     
                               (4)   吾豈匏瓜也哉? 焉能系而不食? (陽貨) 

                                   我難道是一個匏瓜嗎 ?怎麼只能掛着卻不吃它。 

               ขาพเจา (ขงจื่อ) เปนดังน้ําเตา ไดแตแขวนไวแต/ tEE /ไมมีคนกินอยาง 
         นั้นหรือ 
 
                              (5)   君子而不仁者有矣夫。 (憲問) 
                           當君子卻沒有仁德的人是有的呀。 
                         คนทีเ่ปนวิญูชนแต/ tEE /ไมมีมนุษยธรรมก็มีเหมือนกนั 
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                              (6)     好從事而亟失時, 可謂知乎?   (陽貨) 
                                                 喜歡做官卻屢次錯過機會可以稱為智嗎? 
                                                    ชอบรับราชการแต/ tEE /พลาดโอกาสหลายครั้ง  จะเรียกวาฉลาดไดหรือ                                       
                                                                                                                      
                               (7)  舜禹之有天下也,而不與焉。(泰伯) 

                                           舜禹得到了天下, 卻不去謀取個人的私立。 

                   พระเจาณุนและพระเจายหวีไดปกครองบานเมอืง แต/ tEE /พระองคกลับไม 
          คํานึงถึงผลประโยชนสวนตน 
                                          
                                (8)   四十五十而無聞焉,斯亦不足畏也。(子罕) 

                                      一個人 到了四十、五十歲, 仍然無所成就 , 這個人也沒有甚麼可畏的。   
                          คนมีอายุส่ีสิบหาสิบปแตยังไมมีอะไรเปนชิ้นเปนอัน คนเชนนั้นบอกไดวา  
                             ไมนากลัว 
                                                                                                                                
                         5.2   表示承接關係 
                         表示承接關係的 “而” 可翻譯為 / lE¤Ew / ,  / kç›/ / ,  / lE¤ Ewkhççj / ,  
/  lE¤ Ewcˆ /, / phç ç....kç›/ / , / phç ç....cˆ / , / m Ê̂a..........kç›/ /  例如: 
                                                    
                       (1) 孔子沐浴而朝。(公冶長) 
                                                       孔子沐浴後就去上朝。 

                           ขงจื่ออาบน้ําแลวก็/ kç› / / ไปเขาเฝา                                             
                                                                                                           
                                (2)  夫仁者, 己欲立而立人。(雍也) 

                                            所謂仁, 自己要朝着者方向走, 然後使別人朝著這方向走。  
                                           สําหรับมนุษยธรรมนั้น  ตนเองตองปฏิบัติกอนแลวจึง /  lE¤ Ewcˆ / 
                             ใหผูอ่ืนปฏิบัติตาม              
                                                                                                                                                                                               
                                                     (3)   我叩其兩端而竭焉。（子罕）                                                       
                    我詢問了問題的兩方面就完全有了答案。 

                    เมื่อ /m Ê̂a / ขาพเจา (ขงจื่อ) ถามถึงปญหาดานตางๆก็/kç›/ / ไดคําตอบจน 
          หมดสิ้น              
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                                   (4)  鯉退而學禮。(季氏) 

                  Lí tuì ér xué lĭ.(Jìshì)  
                               鯉回來後就學禮。 

                       หลีกลับมาก/็kç› / / เรียนเรื่องจารีตประเพณ ี
                                  
                                   (5)   我非生而知之者。  (述而) 
                                           Wǒ fēi shēng ér zhī zhī zhě. (Shù ér)    
                                           我不是生下來就有知識的人。 
                                            ขาพเจา (ขงจื่อ) ไมใชคนที่เกิดมาแลว/ lE¤Ew / มีความรู 
                                                              
                                   (6)  吾未見其過而內自訟者也。 (公也長) 

                                              Wǔ wèi jiàn qí guò ér nèi zì sòng zhě yě. (Gōngyě Cháng) 
                                      我沒見過看到自身的錯誤而能發自內心自我責備的人。 
                                                         ขาพเจา(ขงจื่อ)ยงัไมเคยเห็นคนที่ทําความผิดแลว/ lE¤Ew / สามารถสํานึกดวย 
                                   ตนเองได 
 
                                    (7)  六十而耳順。(為政) 
                                           Liùshí ér ěr shùn. (Wéizhèng) 
                                          到六十歲才能明白其所以然。 
                                                         อายุ 60 จึง/ cˆ / ไดเขาใจในมูลเหตุของสิ่งทั้งหลาย 
                                              
                        (8)  七十而從心所欲不踰矩。(為政) 

                      Qīshí ér còngxīnsuǒyù bùyùjǔ. (Wéizhèng) 
                                 到了七十歲時, 才隨心所欲而不會超越法度。 
                     อายุเจ็ดสิบจึง/ cˆ / ประสบความสําเร็จตามครรลองคลองธรรม 
                                     
                           5.3  表示並列關係 
                          表示並列關係的 “而”  可翻譯為  / lE@/ /  ,    / lE@/….kç›/  /   例如:                   
              
                                   (1)  夫達者, 質直而好義。(顏淵) 

                                  所謂達的人要質朴正直, 而又好尚禮儀。 

                         คนที่ประสบความสําเร็จมักเปนคนซื่อตรงและ / lE@/ / รักคุณธรรม 
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                                  (2)  君子尊賢而容眾。(子張) 

                                 君子能尊敬賢人, 又能容納眾人。 

                       วิญูชนเคารพผูมีคุณธรรมและ / lE@/ / เอื้อเฟอเกื้อกูลผูอ่ืน 
 
                                   (3)  如有博施於民而能濟眾,何如? (雍也) 

                              如果有人廣泛地給人民許多好處, 又能周濟眾人, 怎麼樣呢? 
                                                    หากมีคนทําประโยชนใหประชาชนมากมายและ/ lE@/ / ชวยบรรเทาทุกข 
                  มวลชนไดจะเปนอยางไรหนอ   
                                        
                                   (4)   女以予為多學而識之者與? （衛零公） 
                                      你以為我是學習了很多而又一一記住的碼?                                                             
                                             ทาน(ตวนมูช่ือ)คิดวาขาพเจา(ขงจื่อ)เรียนรูมากมายและ/ lE@/ / สามารถ 
                            จดจําไดทั้งหมดอยางนั้นหรือ 
 
                                       (5)  魚餒而肉敗。(鄉黨) 
                                             魚不新鮮了, 肉也腐爛了。 
                                                             ปลาไมสดและ/ lE@/ /เนื้อก็ / kç› /   /  เนาแลว 
                           
                             5.4  表示偏正關係 
                                  表示偏正關係的 “而”  可翻譯為  / ja›a /   ,  / duâj /   , / dooj /    一般

情況下不用翻譯。 例如:                  
 
                                   (1)  子路率爾而對。( 先進 ) 

                                          子路輕爽直爽急忙地回答。 

                                          จื่อลูตอบอยาง / ja›a /   รวดเร็ว                       
 
                                    (2)  直道而事人, 焉往而不三黜。(衛子) 

                                直道地事俸人, 到哪一個國家去不會被多次免職。 

                                    ปฏิบัติตอประชาชนดวย / du ^aj /   ความซื่อตรง ไปที่ใหนก็ไมถูกถอดออก 
                               จากตําแหนง 
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                                     (3)   不義而富且貴, 於我如浮雲。(述而) 

                                     用不正當的手段得到富貴, 對於我如浮雲. 

                                     ไดความร่ํารวยมาโดย/ dooj /ปราศจากคุณธรรม  สําหรับขาพเจาแลว  
                             เปรียบเหมอืนดั่งกอนเมฆที่ลอยเควงควาง  
 

                                    (4)  夫子之言性與天道, 不可得而聞也。(公冶長) 

                                老師關於人性與天道的論述, 我們聽不到。 

                                    คําอธิบายเกี่ยวกบัพฤติกรรมของมนุษยและครรลองแหงสวรรคของอาจารย   
                  พวกเรากลับไมไดยิน (“而＂字不譯出 ) 

 
                                    (5)  子項問政。子曰: “足食, 足兵, 民信之矣。＂子項曰 “ 必不 

                         得已而去, 於斯三者先?  (嚴淵) 

                                子項問怎樣治理國家? 孔子說 “有充足的糧食, 有充足的軍備, 
                         人民就會信任政府。子項說 “ 不得已要去掉一項, 在這兩項中, 哪一 
                        項先去掉呢?＂ 

                                     จื่อเซ่ียงถามเรื่องการปกครองบานเมือง  ขงจื่อกลาววา  มีเสบียงอาหาร 
                  เพียงพอ กองทหารพรอมสรรพ  และความเชื่อมั่นของราษฎร  จื่อเซ่ียงถามวา  “ถา 
                            ตองตัดออกอยางใดอยางหนึ่ง  จะตัดอะไรออกกอนด”ี   (“而＂字不譯出 )   
 
                            5.5   表示假設關係 
                            表示假設關係的 “而” 可翻譯為  / thâa/ , / ha$ak / / thâaha$ak  /  , 正
句常常用  / kç›/   /    如果正句表示反問, 可用助詞 / ja /  加強反問語氣 /  

                                                                 
                                       (1)  士而懷居, 不足以為士矣。(憲問) 
                                    作為 “士” , 如果留戀安逸, 就不足以成為 “士” 了。 
                                          ถา / thafla /  ปญญาชนคิดถึงแตความสุขสบาย  ก็ / kç›/   /  ไมสมควร 
                           เปนปญญาชน       
                                              
                                       (2)  人而無恆, 不可以作巫醫。   (子路) 
                                        人如果麼沒有恆心, 不可以當巫醫。   
                                             คนเราหาก / h a $ a k /ไมมีความอดทน ก็ / kç›/   /  ไมสามารถเปนหมอได 
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                                             (3)   君而知禮, 孰不知禮?   (述而) 

                                              如果國君知禮, 還有誰不知禮呢 ? 
                                    ถา / thafl a /  วญิูชนรูจารีตประเพณแีลว ใครยัง / ja /  ไมรูเลา 
                                                       
                                       (4)  管氏而知禮 , 孰不知禮?  ( 八佾) 
                                   管仲如果算是懂得禮節 , 那誰不懂得禮節呢? 
                                          หาก / ha$ak / กวานจงรูจารีตประเพณแีลว  ยัง / ja / มีผูใดไมรูอีกเลา  
      
                           5.6  表示進層關係   
                           表示進曾關係的 “而” 可翻譯為   / l ja / , / lE¤ Ewja /。例如 
 
                                  (1)   今夫顓臾固而近於費。今不取, 後世必為子孫優 。( 季氏) 
                                     如今顓臾城墻堅固而且離費邑很近。現在不攻取, 將來子孫一 
                      定受到禍害 。 
                                     ตอนนี้เมืองจวานยวี๋มั่นคงและยัง / lja / อยูใกลกับเมืองเฟย  หากไม 
                 ยึดครองตอนนี้ เกรงจะเปนภัยตอลูกหลานภายหนา                                                                               

                                                                                                                                                                                                           
                                   (2)  年四十而見惡焉, 其終也已。(陽貨) 

                               年紀到了四十歲還被人厭惡, 他這一輩子算是完了。 
                                          คนที่อายุ 40แลวยัง/ lE¤Ewja /ถูกรังเกียจ ชีวิตของเขากไ็มมีอะไรเหลือแลว    
                                                                                                                                                                                               
                            5.7  表示因果關係                             
                           表示因果關係的 “而” 可翻譯為 / phr/ /, / nflaca ›ak /  , /cÆ / 例如 :  
 
                            (1)  吾未見踏仁而死者也 。(衛靈公) 
                               我沒見過因實行仁德而死的人。 
                               ขาพเจาไมเคยเห็นคนตาย เพราะ / phr/ / ปฏิบัติส่ิงที่ชอบดวยมนุษยธรรม     
                                                            
                            (2)  小人不知天命而不畏也。(季氏) 
                               小人不知天命因而不畏懼。 
                                ผูนอยไมรูเร่ืองโชคชะตาจึง/cÆ /ไมรูสึกเกรงกลัว 
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                           5.8   表示目的關係 
                           表示目的關係的 “而”  可翻譯為  / pha /, / ha Èj / , /paj /, / maa / 例如:  
 
                          (1)  就有道而正焉, 可謂好學也已。(學而) 
                             向有道德的人看齊, 以便改正自己的錯誤,可以說是一個好學的人。 
                      ใกลชิดผูมีคุณธรรมเพื่อ / pha / แกไขขอผิดพลาด  นั่นคือผูใฝใจเรียนรูจริง 
 
                         (2)  衛君待子而為政。(子路) 
                        魏國國君等待你去治理國家。 
                             ผูปกครองแควนเวยรอคอยทานไป / paj / ปกครองบานเมือง 
                                                                                                                                                                                              
                          (3)  (丈人) 止子路宿, 殺雞為黍而食之 (微子) 
                            (丈人)讓子路到他家住宿, 殺雞做飯來招待他。 
          (ตาเฒา)ใหจื่อลูพักทีบ่าน แลวฆาไกและทําอาหารให / ha Èj / เขากิน 
             
 
      總括起來, “而” 字 在泰語裏可翻譯為以下幾種意義; 
        表示轉折關係 例如:   / tEE /  ,   / thawâa / 。  
        表示承接關係 例如:   / lE¤Ew / ,  / kç›/ / , / lE¤Ewkhflj / , / lE¤Ewcˆ /,  / ph...kç›/ /,   
                                 / ph....cˆ / , / m Ê̂ a.....kç› / / 。 
        表示並列關係 例如:   / lE@/ /  ,   / lE@/….kç› / / 。 
       表示偏正關係 例如:   / ja›a / ,  / du ^aj /   , / dooj / 。    一般情況下不用翻譯。 
        表示假設關係 例如:   / thafla / , / ha$ak /, /thaflaha$ak / 。 
        表示進層關係 例如:  / lja / , / lE¤Ewja / 。 
        表示因果關係 例如:   / phr/ / , / nflaca ›ak /,   / cˆ / 。    
        表示目的關係 例如:  / pha /, /ha Èj /, /paj /, / maa / 。 
 
         從上述可見, “而” 字不僅在古代漢語裏能夠表達許多意義, 而且在泰語裏也能

譯為各種不同的連詞。雖然表示某種語義關係的 “而” 可用不同的連詞來表達, 但是

彼此之間也有差別, 因此翻譯時也得看上下文的。  
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第六章 
 

總結 
 

                                                                                                                                                           
                            6.1  “而” 的句法分析 
                      《論語》中 “而” 字主要有以下四種用法: 
                           6.1.1  連接詞或詞組 
                         “而” 字連接謂詞性的詞或詞組, 可分為動詞與形容詞兩大類。 
                           6.1.1.1  連接動詞或動詞性詞組 
                           前後兩項的句法關係比較複雜, 可分為以下八種情況; 
                                              1)   動1 + 而 + 動2    例如    
   
                                   必也射呼!  揖讓而升, 下而飲。(八佾) 

                              那必定是射箭比賽吧. (君子)互相作揖, 然後登堂, 射箭完了走下堂 
                                  來, 然後喝酒。 

 
                             2)    狀1 +   動 1 +  而 +   狀2  + 動2       例如 

  
                                  切問而近思,仁在其中矣 。(子張) 
                        懇切地提問, 又多考慮當前的事,仁德就在其中了。 
 
                           3)  動1 + 賓 1 + 而 + 動2 + 賓2    例如 
 
                                            懷其寶而迷其邦, 可謂仁乎? ( 陽貨 ) 
                                把自己的寶物藏在懷里 , 但聽任國家迷亂,可以稱為仁嗎? 
 
                           4)  動1   + 賓 + 而 + 動2     例如 
 
                                  (丈人)植其杖而芸。(微子) 
                          (老人)把木杖插在地上 , 就去除草了。 
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                                     5)  (狀)  +  動1   +  而 + 動2 + 賓2     例如 
 
                                (1)  與朋友交, 言而有信。（學而） 
                              和朋友交往, 說話誠實又講信用。 
 
                                (2)  博學而篤志。( 子張 )  
                             廣博地學習钻研, 又堅定自己的志向。 
 
                         6)  ( 狀1  ) +   動1   +  而  +  ( 狀2  ) + 動2 + 賓     例如 
 
                                  (1)  信而好古。( 述而） 
                               相信而且喜愛古代的文化。 
   
                                    (2)  忠告而善道之。（顏淵） 
                               要忠誠地勸告他, 又善良地開導他。                                                             
 
                         7)   動1 + ( 賓 )  + 而 +  否定副詞  +  動2       例如 
 
                                (1)  思而不學則殆。(為政) 

                                   只是去空想卻不去學習, 那就危險了。 
 
                                (2)  臨大節而不可奪也。君子人與? 。 (泰伯) 
                               面臨重大考驗卻不動搖屈服。這是君子一類的人嗎? 
 
                        8)   副 + 動1 + ( 賓1 )  + 而 +   動2   + ( 賓2 )      例如 
 
                              (1) 不教而殺謂之虐  。(堯曰) 
                                 事先不進行教育就殺, 這叫做虐。 

 
             (2) 未見顏色 而言謂之瞽 。(季氏) 
                                不看別人臉色而說出來, 這叫做瞎子。 
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                          6.1.1.2 連接形容詞或形容詞性詞組 
                           “ 而 ” 字連接連接形容詞或形容詞性詞組的用例較罕見, 可分為三種結構。 

                         1)  形 1 +   而 + 形  2     例如 
 
                            (子) 溫而厲。    (述而)  
                       (孔子)溫厚但是嚴厲。  
                                          

                            2)  形1 + 而 + 否定副詞 + 形2       例如 
 
                                富而無驕 。(學而 ) 

                          富裕卻不驕傲自大。 
                      
                           3)  形1 + 介賓詞組  + 而 +  形2 + 介賓詞組     例如 
 
                               (君子)敏於事而慎於言  。(學而) 
                            (君子)敏捷地辦事, 又謹慎地說話。 
 
                           6.1.2   連接主語和謂語 
                           “而” 字連接主語和謂語, 表示轉折或假設,例如 
 
                             (1)  人而無信, 不知其可也。(為政) 
                          做人卻不講信用, 真不知怎麼可以。 
 
                             (2)  君而知禮, 孰不知禮?   (述而) 

                              如果國君知禮, 還有誰不知禮呢? 
 
                                  6.1.3  連接狀語和謂語 
                                  “而” 字連接狀語和謂語, 狀語多為動詞、形容詞、時間詞、處所詞 
助詞等,例如 
 
                             (1)   默而識之 。 (述而) 
                                         默默地記住所學的知識。 

 

                              (2)     夫子莞爾而笑, 曰: “割雞焉用牛刀?”  (陽貨) 
                                         孔子微笑着說 “殺雞何必用宰牛的刀呢?” 
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